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1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1

Zu dieser Bedienungsanleitung

Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt beiliegenden
sowie alle darin referenzierten Bedienungsanleitungen einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und
Warnhinweise, Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich
insbesondere mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen
sowie Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen
Schlages, eines Brandes, schwerer Verletzungen oder Tod. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung
inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss
speziell Gber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht
bestimmungsgeman verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt der
Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen Sie hierzu
dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem Symbol @
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* Die Bedienungsanleitung muss stets griffbereit am Produkt verbleiben. Geben Sie das Produkt nur mit
dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalworter werden verwendet:

A Geram

GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flhrt.

WARNUNG !
» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fur eine moéglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden fiihren
kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

1) Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Querverweis, auf das Symbol folgt die Seitenzahl

Dieses Symbol zeigt eine erwartbare beziehungsweise bestéatigende Reaktion oder eine
erlaubte Folgehandlung an.

Dieses Symbol zeigt eine unerwartete beziehungsweise fehlerhafte Reaktion oder eine
nicht erlaubte Folgehandlung an.

ooz

9

g:‘;

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

B

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanlei-
tung.

Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder furr Arbeits-
schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit
entsprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).

@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
i Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

w

Dieses Zeichen soll Ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt
®! wecken

1.3 Produktabhéangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

S “ A0
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® Am Kran transportieren verboten

Der QR-Code und der dazugehérige Link ("qr.hilti.comy/...") auf dem Produkt sind eine

EEE .
QR digitale Adresse. Uber diese digitale Adresse kénnen Informationen zum Produkt abge-
Ee rufen werden.

2 Sicherheit

2.1 Sicherheitshinweise

WARNUNG! SAMTLICHE ANWEISUNGEN SIND ZU LESEN. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgeflihrten Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Manipulationen oder Verdnderungen am Produkt sind nicht erlaubt.

Verwenden Sie das richtige Produkt. Benutzen Sie das Produkt nicht fiir solche Zwecke, fiir die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgeman und in einwandfreiem Zustand.

Das Produkt darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, bezlglich des sicheren
Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das Produkt ist
nicht fir Kinder bestimmt. Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Produkt spielen.

Bewahren Sie unbenutzte Produkte sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Produkte sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, aufbewahrt
werden.

Beachten Sie die landesspezifischen Unfallverhiitungsvorschriften.

Sicherheit am Arbeitsplatz

Sorgen Sie flr gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

Sorgen Sie flir gute Belliftung des Arbeitsplatzes. Schlecht beliiftete Arbeitsplatze kénnen Gesundheits-
schaden durch Staubbelastung hervorrufen.

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber, frei von Gegenstédnden und achten Sie auf im Arbeitsbereich
verlegte Netzkabel. Unachtsam verlegte Netzkabel kénnen Stolperfallen darstellen und zu Verletzungen
fuhren.

Arbeiten Sie mit dem Produkt nicht in explosionsgefédhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrogerate erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Produkts muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Produkten.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlags.
Verwenden Sie das Produkt nicht mit einem beschadigten Netzkabel oder Netzstecker. Bringen Sie bei
einem beschadigten Netzkabel oder Netzstecker das Produkt zur Uberpriidung und/oder Reparatur zu
einer anerkannten Hilti-Servicestelle.

Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter Teppich, M&beln oder anderen Geratschaften. Verdecken Sie
das Netzkabel nicht mit kleinen Teppichen, Laufern oder dhnlichen Abdeckungen. Verlegen Sie das
Netzkabel auBerhalb bekannter Laufwege und stellen Sie sicher, dass keine Stolpergefahr durch das
Netzkabel entsteht.

Stecken Sie den Stecker in eine geeignete, geerdete Steckdose, welche sicher installiert und mit allen
lokalen Gegebenheiten abgestimmt ist. Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steckdose sicher geerdet ist,
lassen Sie diese durch eine qualifizierten Elektrofachkraft priifen.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in Pfutzen liegt.

Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Produkts und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmaBig und ersetzen
Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verlangerungskabel beschéadigt, dirfen
Sie diese nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte Netzanschluss-
leitungen und Verlangerungskabel stellen eine Gefahrdung durch elektrischen Schlag dar.

Die Netzanschlussleitung darf nur durch den in der Bedienungsanleitung festgelegten Typ ersetzt werden.



IS

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Produkt zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, OI, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Produkteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlags.
Ziehen Sie den Sauger niemals am Netzkabel in eine andere Arbeitsposition. Fahren Sie mit dem Sauger
nicht Gber das Netzkabel.

Schalten Sie bei Stromunterbrechung das Produkt aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkopfes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und das Netzkabel
nicht beschadigen. Es besteht Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr.

Personliche Sicherheit

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit dem
Produkt. Verwenden Sie den das Produkt nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Produkts kann
zu ernsthaften Verletzungen flihren.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass
diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Das Verwenden einer Staubabsaugung kann
Geféhrdungen durch Staub verringern.

Das Produkt ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden.

Kinder miissen unterwiesen sein und beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.
Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darlber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch des Produkts

Lassen Sie das Produkt nie unbeaufsichtigt.

Schiitzen Sie das Produkt vor Frost.

Uberpriifen Sie das Produkt und Zubehér auf eventuelle Beschadigungen. Vor weiterem Gebrauch
muissen Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorgféltig auf ihre einwandfreie und bestim-
mungsgemaBe Funktion liberpriift werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, oder ob Teile beschadigt sind. S&mtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfilllen, um den einwandfreien Betrieb des Produktes zu gewahrleisten.

Lassen Sie Ihr Produkt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Produkts erhalten bleibt.

Transportieren Sie das Produkt nicht mit einem Kran oder mit anderen Hebemitteln.

Verwenden Sie das Produkt nicht als Leiterersatz.

Produktspezifische Sicherheitshinweise

Uberpriifen Sie alle Filter und Dichtungen vor dem Start und ersetzen Sie beschadigte Filter. Betreiben
Sie das Produkt nur mit montierten, zugelassenen Filtern (Vorfilter und Hauptfilter).

Vermeiden Sie Wasseransammlung in der Mulde des Handgriffs. Reinigen Sie regelméBig das Entwés-
serungsloch.

Wenn sich Personen im Raum befinden, betreiben Sie das Produkt immer auf der hochsten Leistungs-
stufe.

Stellen Sie sicher dass der Hauptfilterrahmen sicher montiert ist und richtig sitzt.

Setzen Sie den Luftfilter nicht in der N&he von brennbaren und explosiven Gasen ein.

Vergewissern Sie sich, dass das Produkt so stabil steht und keine Kippgefahr besteht.

Vermeiden Sie das Produkt im Betrieb zu kippen. Der Luftstrom aus dem Luftauslass kann Staub
aufwirbeln, wenn der Luftstrom auf den Boden gerichtet wird.

Vermeiden Sie das Produkt im Betrieb zu Bewegen.

Beim Anlaufen des Produkts entsteht ein starker Abluftstrom. Dadurch kann Staub im n&heren Umfeld
des Produkts aufgewirbelt werden.

Schalten Sie das Produkt immer mit dem Netzschalter aus! Der Anlaufkondensator kann auch dann
stromfiihrend sein, wenn der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde.

Das Produkt darf nicht zum Filtern von heien oder glihenden Teilen oder Partikeln verwendet werden.
Achten Sie darauf, dass Temperatur der angesaugten kontaminierten Luft 60 °C nicht Ubersteigt.
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* Das Produkt darf nicht durch einen zu vollen Filter liberladen oder blockiert werden. Sobald die
Signalleuchte zum Filterwechsel aufleuchtet, stellen Sie den Betrieb mit dem Produkt ein und tauschen
Sie die Filter.

* Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden, nur original Hilti Zubehdr und Ersatzteile oder
solche von gleicher Qualitat.

e Schalten Sie vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten das Produkt aus und ziehen Sie den Netzstecker.
Bevor Sie die Filterabdeckung 6ffnen, warten Sie bis die Turbine vollstédndig zum Stillstand gekommen
ist.

e SchlieBen Sie das Produkt nur an eine ordnungsgemaB geerdete Stromquelle an.

2.2 StaubschutzmaBnahmen

Verschiedene Anwendungen mit Hilti-Produkten wie z. B. Bohren, MeiBeln, S&gen und Schneiden erzeugen
eine gewisse Menge Staub. Verwenden Sie bei jeder stauberzeugenden Anwendung eine zu lhrem Produkt
und Anwendung passende Methode zur Staubreduktion in Ihrer direkten Arbeitsumgebung.

In diesem Kapitel finden Sie von Hilti empfohlene Methoden fir dieses Produkt.

H Weitere Informationen zu passenden Systemprodukten finden Sie online auf der Produktseite auf
www.hilti.group oder in Ihrem lokalen Hilti Store.

Eine vollstdndige Absaugung oder Bindung von Staub kann beim realen Arbeiten selbst mit angeschlos-
senem Entstauber oder Nass- & Trockensauger nicht erfolgen. Damit kdnnen vereinzelt nationale Stau-
bemissionsgrenzwerte nicht eingehalten werden. Zum bestmdglichen Gesundheitsschutz empfiehlt Hilti
Arbeitsplatz-bezogene ZusatzmaBnahmen zur Staubreduktion.

2.3 Cybersicherheit

Informationen und Anweisungen zu Cybersicherheit finden Sie unter: https://www.hilti.to/product-security

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Entriegelung Schubbigel
Schubblgel
Vorfilterabdeckung

Tragegriff

Geréatesteckdose
Signalleuchte Filterwechsel
Ein-/Ausschalter
Transporthaken fiir Netzkabel
Netzkabel

Abluftéffnung

Hauptfilter

Vorfilter

Spannverschluss (Gehduseabdeckung)
Schiebeverschluss
Staubwandadapter
Abdeckung Lufteinlass
Wasserablaufbohrung

CICICISICISISICICIOISICICIOICICIS)

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein Luftreiniger zur Reinigung der Raumluft von feinen Staubpartikeln und fir
den gewerblichen Gebrauch konzipiert, z. B. auf Baustellen, in Hotels, Schulen, Krankenh&usern, Fabriken,
L&den, Biuros und Vermietergeschéaften. Das Produkt ist entwickelt fir den Einsatz in trockenen, nicht
explosionsgefahrdeten Bereichen.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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Das Produkt darf nicht in asbestkontaminierter Umgebung betrieben werden.
Das Produkt ist nur fiir den Gebrauch in Innenbereichen bestimmt.

3.3

Lieferumfang

Luftreiniger, steckbares Netzkabel, Vorfilter (3x), Hauptffilter (3x), Bedienungsanleitung

ﬂ Weitere fur lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

4 Technische Daten

4.1 Produkteigenschaften

[ Angaben zu Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Nennaufnahmeleistung

finden Sie auf dem landerspezifischen Typenschild lhres Produkts.

AIC 1000 AIC 2000
Produktgeneration 01 01
Gewicht 15,0 kg 16,3 kg
Abmessungen (L x B x H) 492 mm x 419 mm x 674 M@2 mm x 419 mm x 674
Stromversorgung 1-phasig 1-phasig
Anschlussleistung (Geratesteckdose) 1A 11A
Filterfliche (3 Hauptfilter) 3,1 m? 3,1 m?
4.2 Volumenstrome und Unterdruck
AIC 1000
100V 110V
Max. Volumenstrom (Auslass) 955 m3/h 982 mé/h
Max. Volumenstrom (Turbine) 1.475 mé/h 1.495 m3/h
Max. Unterdruck 390 Pa 410 Pa
220-240V
Max. Volumenstrom (Auslass) 861 m3/h
Max. Volumenstrom (Turbine) 1.425 mé/h
Max. Unterdruck 380 Pa
4.3 Volumenstrome und Unterdruck
AIC 2000
220-240V
Max. Volumenstrom (Auslass) 1.600 m3/h
Max. Volumenstrom (Turbine) 2.295 m3h
Max. Unterdruck 880 Pa

4.4

Zusatzinformationen fiir Deutschland

Folgende Informationen sind fiir Kunden in Deutschland relevant, die das Férderprogramm der BG BAU
nutzen méchten.

6

Deutsch

mm
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AIC 1000 AIC 2000
Volumenstrom bei Auslésen der Kontrolleinrich- | 600 m3/h 1.245 m3h
tung
Max.Raumflache (bei 3 m Raumhodhe, 15-fache 13 m?2 28 m2
Luftwechselrate)
4.5 Gerauschinformation und Schwingungswerte
Gerauschinformationen
AIC 1000 AIC 2000
Schallleistungspegel (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Unsicherheit 3 dB(A) 3 dB(A)
Schalldruckpegel (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Unsicherheit 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Einsatz von Verlangerungskabel
International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| Al WARNUNG

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz-
dirfen Sie das Kabel nicht berlihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Geréts und lassen Sie diese bei Beschadigung

von einem anerkannten Fachmann erneuern.

oder Verlangerungskabel beschadigt,

* Verwenden Sie nur flirr den Einsatzbereich zugelassene Verlangerungskabel mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt. Ansonsten kann ein Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintreten.

* Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmaBig auf Beschéadigungen.

* Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.

* Wenn Sie das Verlangerungskabel im AuBenbereich verwenden, muss das Verlangerungskabel fiir den
AuBenbereich zugelassen und entsprechend gekennzeichnet sein.

Deutsch 7



IS

6 Bedienung

Die optimale Reinigungsleistung erzielen Sie, wenn die das Produkt ohne angeschlossene Schlduche und
mit gedffnetem Schiebeverschluss betreiben. Sie kdnnen je nach Gegebenheiten und Anwendung einen
Ansaugschlauch anschlieBen, oder das Produkt direkt in einer Staubwand positionieren.

Das Produkt verfligt iber 2 Luftreinigungsstufen. Verwenden Sie im Betrieb die Stufe 2 mit der héchsten
Reinigungsleistung. Die Stufe 1 dient zum Nachreinigen der Luft und kann aktiviert werden, wenn sich keine
Personen im Raum befinden.

[ Entfernen Sie vor Beginn der Arbeiten die Lufteinlass-Abdeckung.

1. Stellen Sie sicher, dass das Produkt einen sichern Stand hat und nicht umkippen kann.
2. Zum Einschalten, drehen Sie den Geréateschalter auf Stufe 2 (volle Leistung).
3. Zum Ausschalten, drehen die den Gerateschalter auf Stufe OFF.

6.1 Integration in Staubschutzwand E

Sie konnen das Produkt mit einem Absaugschlauch betreiben oder lber den Staubschutzwandadapter

direkt in eine Staubschutzwand integrieren und den Innenraum der Staubschutzwand reinigen, ohne dass

das Produkt direkt im Raum steht. Um das Produkt mit Ansaugschlauch zu betreiben oder direkt in eine

Staubwand zu integrieren, missen die Schiebeverschliisse an beiden Seiten des Produkts geschlossen

werden.

1. Ziehen Sie den Staubschutzwandadapter von der Lufteinlass-Abdeckung (1).

2. Positionieren Sie das Produkt an der Staubschutzwand.

3. Verwenden Sie den Staubschutzwandadater, um die Staubschutzwand an den Lufteinlass zu klemmen.
ﬂ Drehen Sie den Staubschutzwandadapter um 180°, sodass der innere Ring in den Lufteinlass passt.

4. Schneiden Sie gegebenenfalls eine Offnung in die am Lufteinlass eingeklemmte Staubschutzwand.

VerschlieBen Sie die seitlichen Filter, indem Sie den Schiebeverschluss nach oben ziehen.

6. Schalten Sie das Produkt ein.

o

6.2  Vorfilter austauschen £

Schalten Sie das Produkt ab und warten Sie bis die Turbine still steht.
Offnen Sie die Vorfilterabdeckung (1).

Ziehen Sie den Vorfilter heraus und setzen Sie einen neuen Vorfilter ein (2).
Entfernen Sie Staubriickstéande.

SchlieBen Sie die Vorfilterabdeckung (3).

oron =

6.3 Hauptfilter austauschen [

Schalten Sie das Produkt ab und warten Sie bis die Turbine still steht.
Offnen Sie beide Spannverschliisse und ziehen Sie die Gehduseabdeckung nach oben ab (1).
Entfernen Sie gréBere Staubansammlungen im Geh&duse mit einem Staubsauger.
1 | Beachten Sie die Staubklasse des Staubs und verwenden Sie einen fiir die Staubklasse zulassigen
Sauger.
Entfernen Sie die Vorfilter (2).
Entfernen Sie Staubriickstande.
Offnen Sie die Drehverschliisse (3) und tauschen Sie den Hauptfilter (4).
Ersetzen Sie die Vorfilter (5).

Setzen Sie die Gehduseabdeckung auf (6) und verschlieBen Sie die Filterabdeckung mit den Spannver-
schllssen (7).

@ =
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7 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!
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Pflege

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

¢ Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Blrste.
* Reinigen Sie das Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.

Instandhaltung

| A WARNUNG

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen flhren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie
Funktion.

e Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschddigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie das
Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie diese
auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fiir Ihr Produkt finden Sie in
Ihrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

741 Intervalle fiir Filterwechsel

Vorflter austauschen

» Tauschen Sie alle Vorfilter mindestens 1x taglich.

» Tauschen Sie alle Vorfilter spatestens sobald die Signalleuchte (Filterwechsel) aufleuchtet.
Hauptfilter austauschen

» Tauschen Sie alle Hauptfilter mindestens 3x jahrlich.

» Tauschen Sie alle Hauptfilter spatestens sobald die Signalleuchte (Filterwechsel) erneut aufleuchtet,
nachdem Sie die Vorfilter getauscht haben.

8 Transport und Lagerung

Transport

Allgemeine Hinweise fiir den Transport von Hilti-Produkten

* Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

* Entfernen Sie vor dem Transport am Produkt montierte Einsatzwerkzeuge.

* Kontrollieren Sie das Produkt vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport auf
Beschadigungen.

Transporthinweise fiir Luftreiniger

* Transportieren Sie dieses Produkt nicht mit eingestecktem Zubehdr, z. B. Absaugschlauch.

¢ VerschlieBen Sie den Schiebeverschluss vor dem Transport. Dadurch vermeiden Sie, dass Staub aus
dem Produkt in die Umwelt gelangt und Staub von auBen in das Produkt eindringt.

Lagerung

Allgemeine Hinweise fiir die Lagerung von Hilti-Produkten

* Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

* Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

* Kontrollieren Sie das Produkt vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung auf
Beschadigungen.

9 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.


http://www.hilti.group
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Storung Magliche Ursache Lésung
Produkt lasst sich nicht ein- Netzstecker ist nicht korrekt einge- | » Stecken Sie den Netzstecker in
schalten. steckt. die Steckdose.
Netzkabel oder Stecker defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
Service.
In der Abluft befindet sich Die Filterdichtung des Filters ist » Ersetzen Sie den Filter und
Staub. beschédigt. reinigen Sie das Innere des
Produkts.
Der Filter hat Lécher. » Ersetzen Sie den Filter und
reinigen Sie das das Innere des
Produkts.
Die Filteranzeige leuchtet Hauptfilter verschmutzt. » Ersetzen Sie den Hauptfilter.
nach Austausch des Vorfil- Wenn die Filteranzeige immer
ters. noch leuchtet, kontaktieren Sie
den Hilti Service.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

E: » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Zubehor, Systemprodukte und weitere Informationen zu Ihrem Produkt finden Sie — hier.


https://qr.hilti.com/r12676358

RoHS (Richtlinie zur Beschriankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

=S

China RoHS I
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Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances

[

Poly-
Hexavalent brominated
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium [
(Cr(viy) DU
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] O
Power cord (0] (0] (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Diese Tabelle gilt fir den Markt China.

Diese Tabelle gilt fiir den Markt Taiwan.

Original operating instructions
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1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Warning! Before using the product, be sure to read and understand all the operating instructions
provided with the product and all operating instructions referenced therein, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications. Familiarize yourself with all the instructions,
safety warnings, illustrations, specifications, components, and functions of the product before use. Failure
to do so may result in electric shock, fire, serious injury or death. Save all warnings and instructions for
future reference.

« EI™2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed
about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used
incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this, follow the
link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

¢ The operating instructions must always remain ready to hand at the product. Ensure that these operating
instructions are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of signs used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.




| Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

1) Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

-

Cross-reference, the symbol is followed by the page number

This symbol indicates an expectable or, as applicable, a confirmatory reaction or a
permitted follow-up action.

This symbol indicates an unexpected or, as applicable, a faulty reaction or an unpermit-
ted follow-up action.

200

Dealing with recyclable materials

B

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important
3 for the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work
steps or components, e.g. (3).

Iltem reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers

11
\a used in the product overview section.
! This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the

=~ product.

13 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

® Transport by crane is not permissible

EKHEI The QR code and the corresponding link ("gr.hilti.com /...") on the product are a digital
Em address. Information about the product can be retrieved via this digital address.
2 Safety

21 Safety instructions

WARNING! READ ALL INSTRUCTIONS. Failure to follow all instructions listed below can result in electric
shock, fire and/or serious injury. KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A HANDY YET SECURE PLACE.

General safety instructions
* Do not tamper with or attempt to make alterations to the product.
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Use the right product for the job. Do not use the product for purposes for which it was not intended. Use
it only as directed and when in faultless condition.

Only persons who are familiar with it, who have been trained on how to use it safely and who understand
the resulting hazards are permitted to use the product. The product is not intended for use by children.
Children must be supervised to ensure that they do not play with the product.

Store the product in a secure place when not in use. Products which are not in use must be stored in a
dry, high place or locked away out of reach of children.

Observe the accident prevention regulations applicable in your country.

Safety at the workplace

Ensure that the workplace is well lit.

Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may result
in damage to the health.

Keep the work area clean and uncluttered and watch out for supply cords routed in the work area.
Carelessly routed supply cords can constitute trip hazards and lead to injuries.

Do not operate the product in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Electric appliances cause sparks which may ignite the dust or fumes.

Electrical safety

The plug on the supply cord of the product must match the outlet. Do not change the plug in any way. Do
not use adapter plugs with earthed (grounded) products. Unmodified plugs and matching outlets reduce
risk of electric shock.

Do not use the product with a damaged supply cord or supply cord plug. If the supply cord or supply
cord plug is damaged, bring the product to a certified Hilti service center for checking and/or repair.

Do not route the supply cord underneath carpets, furniture or other items. Do not cover the supply cord
with small mats, runners or similar covers. Route the supply cord outside known pathways and make
sure that the supply cord does not cause a trip hazard.

Insert the plug in a suitable earthed/grounded power outlet which has been correctly and safely installed
and is in compliance with local regulations. If you are in doubt about the effectiveness of the power
outlet’s earth/ground connection, have it checked by a qualified specialist.

Check to ensure that the supply cord does not lie in a puddle of water.

Check the product’s supply cord at regular intervals and have it replaced by Hilti Service if damage is
found. Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged.

Do not touch the supply cord or extension cord if they are damaged while working. Disconnect the
supply cord plug from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk of
electric shock.

The electric supply cord may be replaced only with a cord of the type specified in the operating
instructions.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, hanging up or unplugging the product. Keep the
cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts of the product. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

Never pull the vacuum cleaner by the supply cord to a new working position. Do not run the wheels of
the vacuum cleaner over the supply cord.

In the event of an interruption in the electric supply, switch the product off and unplug it from the power
outlet.

When fitting the suction head on to the vacuum cleaner, take care to avoid pinching your fingers or
damaging the supply cord. This presents a risk of injury or damage.

Personal safety

14

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating the product. Do not use
the product while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating the product can result in serious personal injury.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of a vacuum cleaner can reduce dust-related hazards.

This product is not intended for use by persons (including children) with physical, sensory or mental
disabilities or persons lacking the appropriate experience and/or knowledge.

Children must receive instruction and be supervised to ensure that they do not play with the product.
This product can be used by children 8 years of age or older and by persons with physical, sensory
or mental disabilities or little relevant experience or know-how if they are supervised or have received
instruction on the safe use of the product and the resulting hazards. Do not allow children to play with the
product. Do not allow unsupervised children to clean the device or to carry out user-maintenance tasks.
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Careful handling and use of the product

* Never leave the product unattended.

* Protect the product from frost.

* Check the product and its accessories for any damage. Guards, safety devices and any slightly damaged
parts must be checked carefully to ensure that they function faultlessly and as intended. Check that
moving parts function faultlessly, without sticking, and that no parts are damaged. All parts must be
fitted correctly and fulfill all conditions necessary for correct operation of the product.

* Have your product repaired only by qualified, skilled personnel, using only genuine Hilti spare parts. This
ensures that the safety of the product is maintained.

* Do not transport the product by crane or with other hoists.

* Do not stand on the product (do not use it as a substitute for a ladder).

Product-specific safety instructions

* Before starting, check all filters and seals and replace damaged filters. Operate the product only with
approved filters (pre-filters and main filters) installed.

* Do not allow water to collect in the hollow of the grip. Clean the drain hole at regular intervals.

* Whenever the room is occupied, always operate the product at the highest power level.

* Make sure that the main-filter frame is securely installed and correctly seated.

* Do not use the air filter in the vicinity of flammable and explosive gases.

* Make sure that the product is so steady that there is no risk of it tipping over.

* Avoid tilting the product while it is in operation. The flow of air from the air discharge can swirl dust off
the floor if the flow of air is directed toward the floor.

* Avoid moving the product while it is in operation.

* When the product starts up, it produces a strong current of discharged air. This can swirl up dust in the
product's immediate vicinity.

* Always switch the product off at the main switch! The start-up capacitor can carry an electrical charge
even after the plug has been disconnected from the power outlet.

* Do not use the product to filter hot or incandescent fragments or particles. Make sure that the temperature
of the inducted contaminated air does not exceed 60 °C.

* Do not permit the product to become overloaded or blocked because of an overfilled filter. As soon as
the indicator light for filter change shows, stop working with the product and change the filters.

* To reduce the risk of injury use only genuine Hilti accessories and spare parts or those of equivalent
quality.

* Before beginning cleaning and maintenance work, switch the product off and unplug it from the power
outlet. Before you open the filter cover, wait until the turbine has come to a complete stop.

* Connect the product only to a properly earthed/grounded power source.

2.2 Dust protection measures

Various applications with Hilti products such as drilling, chiseling, sawing and cutting product a certain
amount of dust. For every dust-producing application, use a method of dust reduction in your immediate
work environment that is appropriate for your product and application.
This section contains methods recommended by Hilti for this product.

More information about appropriate system products can be found online on the product page at
www.hilti.group or in your local Hilti Store.

In real-life work, complete vacuum extraction or binding of dust cannot be achieved even with a dust
extractor or wet & dry vacuum cleaner connected. Consequently in isolated cases national dust emission
limits cannot be met. For the best possible health protection, Hilti recommends workplace-related additional
measures for dust reduction.

2.3 Cybersecurity

Information on and instructions relating to cybersecurity can be  found at:
https://www.hilti.to/product-security


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3 Description

3.1 Product overview [l

Pushbar release button
Pushbar

Pre-filter cover

Carrying handle

Electric tool power outlet
Filter change indicator light
On/off switch

Transport hook for supply cord
Supply cord

Discharged-air outlet

Main filter

Pre-filter

Toggle catch (housing cover)
Shutter

Dust-stop partition wall adapter
Cover for air inlet

Water drain hole

SICICISIGICISIGICIOIOICICIOICICIC)

3.2 Intended use

The product described is an air cleaner for removing fine dust particles from room air and is designed for
the commercial sector, e.g. for use on construction sites, in hotels, schools, hospitals, factories, stores and
offices, and by rental companies. The product was developed for use in dry rooms where there is no risk of
explosion.

Do not use the product in environments where there is asbestos contamination.
The product is intended for indoor use only.

3.3 Items supplied
Air cleaner, detachable supply cord, pre-filter (3x), main filter (3%), operating instructions

ﬂ Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data

41 Product properties

For details of the rated voltage, rated current, frequency and/or nominal power input, refer to the
product’s country-specific type identification plate.

AIC 1000 AIC 2000
Product generation 01 01
Weight 15.0 kg 16.3 kg
Dimensions (L x W x H) 492 mm x 419 mm x 674 @2 mm x 419 mm x 674 mm
Power source 1-phase 1-phase
Power rating (electric tool power outlet) 1A 11A
Filter surface area (3 main filters) 3.1 m2 3.1 m2

e “ A0



4.2 Volumetric flow rates and vacuum

AIC 1000
100V 110V
Max. volume flow rate (Outlet) 955 m3/h 982 m3/h
Max. dispensing rate (Turbine) 1,475 mé/h 1,495 m3/h
Max. vacuum 390 Pa 410 Pa
220-240V
Max. volume flow rate (Outlet) 861 m3/h
Max. dispensing rate (Turbine) 1,425 mé/h
Max. vacuum 380 Pa
4.3 Volumetric flow rates and vacuum
AIC 2000
220-240 V
Max. volume flow rate (Outlet) 1,600 m3/h
Max. dispensing rate (Turbine) 2,295 m3/h
Max. vacuum 880 Pa

4.4 Additional information for Germany

The information below is of relevance for customers in Germany who want to use the incentive program of
the BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Volumetric flow rate for triggering of the moni- 600 m3/h 1,245 m3/h
toring system
Max. room area (3 m room height, 15 air changes | 13 m? 28 m2
per hour)
4.5 Noise information and vibration values
Noise information
AIC 1000 AIC 2000
Sound power level (L) 76.2 dB(A) 82.7 dB(A)
Uncertainty 3 dB(A) 3 dB(A)
Sound pressure level (L,,,) 62.8 dB(A) 69.3 dB(A)
Uncertainty 3 dB(A) 3 dB(A)
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5 Use of extension cords

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate gauge
(cross section). The appliance may otherwise suffer a drop in performance and the extension cord may
overheat.

* Regularly check the extension cord for damage.

* Replace damaged extension cords.

* If you use the extension cord outdoors the extension cord must be approved for outdoor use and labeled
accordingly.

6 Operation

You achieve optimum cleaning power when you operate the product without hoses connected and with the
shutter open. Depending on the conditions and the application, you can connect an intake hose or position
the product directly in a dust-stop partition wall.

The product has 2 air-cleaning stages. In operation, use stage 2 with the higher cleaning power. The stage 1
setting is only for post-cleaning the air. It can be activated when the room is unoccupied.

ﬂ Before work starts, remove the air inlet cover.

1. Make sure that the product is steady and cannot topple.
2. To switch on, turn the control switch to the stage 2 position (full power).
3. To switch off, turn the control switch to the OFF position.

6.1 Integration into dust-stop partition wall 2

You can operate the product with an extraction hose or integrate it directly into a dust-stop partition wall with
the dust-stop partition wall adapter and vacuum dust out of the inside of the dust-stop partition wall without



IS

the product being directly in the room. To operate the product with an intake hose connected or integrate
the product directly into a dust-stop partition wall, the shutters on both sides of the product must be closed.
1. Pull the dust-stop partition wall adapter off air inlet cover (1).
2. Position the product at the dust-stop partition wall.
3. Use the dust-stop partition wall adapter to secure the dust-stop partition wall to the air inlet.

1 | Turn the dust-stop partition wall adapter through 180° so that the inner ring fits into the air inlet.
4. If necessary, cut an opening into the dust-stop partition wall secured to the air inlet.
Shut off the side filters by pulling the shutter up.
6. Switch the tool on.

o

6.2  Replacing pre-filters &

Switch the product off and wait until the turbine runs down to a complete stop.
Open the pre-filter cover (1).

Remove the pre-filter and insert a new pre-filter (2).

Remove dust residues.

Close the pre-filter cover (3).

A S

6.3  Replacing main filters 1

1. Switch the product off and wait until the turbine runs down to a complete stop.
2. Open both toggle catches and remove the housing cover by lifting it up (1).
3. Remove heavy accretions of dust inside the housing with a vacuum cleaner.

[l Ascertain the dust class of the dust and use a vacuum cleaner approved for the dust class.

4. Remove the pre-filters (2).
5. Remove dust residues.
6. Open the rotary catches (3) and replace the main filter (4).
7. Replace the pre-filters (5).
8. Lower the housing cover into position (6) and seal the filter cover by closing the toggle catches (7).
7 Care and maintenance

Al WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.
* Use only a slightly damp cloth to clean the housing.

Maintenance
Al WARNING

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the product

repaired by Hilti Service.

After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are in full

working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts, consumables and
accessories. Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product
can be found at your Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group
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71 Intervals for filter replacements

Replacing pre-filters

» Replace all pre-filters at least 1x a day.

» Replace all pre-filters at the latest as soon as the indicator light (filter change) shows.
Replacing main filters

» Replace all main filters at least 3x a year.

» Replace all main filters at the latest as soon as the indicator light (filter change) shows again after you
have replaced the pre-filters.

8 Transport and storage

Transport

General information for the transport of Hilti products

* Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

* Before transport, remove accessory tools installed on the product.

* Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product for damage.

Instructions for transport for air cleaners

* Do not transport this product with an accessory installed, for example the extraction hose.

* Close the shutter prior to transport. This stops dust from the product escaping into the environment and
prevents dust from making its way into the product from outside.

Storage

General information for the storage of Hilti products

* Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.

» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.

* Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product for damage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The product cannot be The supply cord is not plugged in » Plug the supply cord into the
switched on. correctly. power outlet.
The supply cord or plug is defec- » Contact Hilti Service.
tive.
There is dust in the The filter seal of the filter is dam- » Replace the filter and clean the
discharged air. aged. interior of the product.
There are holes in the filter. » Replace the filter and clean the
interior of the product.
The filter indicator light Main filter clogged. » Replace the main filter. If
comes on after replacement the filter indicator light comes
of the pre-filter. on despite these measures,
contact Hilti Service.

10 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

E: » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!




11 Manufacturer’s warranty
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» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

Accessories, system products and more information about your product can all be found — here.

RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

=S

China RoHS I

Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances

[

Poly-
Hexavalent brominated
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium [
(Cr(viy) DU
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] o
Power cord (0] (0] (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

This table is valid for the China market.

This table is valid for the Taiwan market.

English
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1.1
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Bij deze handleiding

Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding en alle daarin genoemde handleidingen, incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich
met name met alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen,
specificaties en bestanddelen en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een
elektrische schok, brand, ernstig letsel of de dood. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet
speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip op het
moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg hiervoor de link
of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @
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* De handleiding moet zich altijd binnen handbereik op het product bevinden. Geef het product alleen met
deze handleiding aan andere personen door.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

Al GEVAAR

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

Al WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.22 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

1) Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Kruisverwijzing, het symbool wordt gevolgd door het paginanummer

M

Dit symbool geeft een te verwachten of bevestigende reactie of een toegestane vervolg-
handeling aan.

Dit symbool geeft een onverwachte resp. verkeerd reactie of een niet-toegestane ver-
volghandeling aan.

200

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

B

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handlei-
ding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die
3 belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of
onderdelen met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de num-

P
QD mers van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

13 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:
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® Verboden met een kraan te transporteren
EWSHE De QR-code en de bijbehorende link ("gr.hilti.comy...") op het product zijn een digitaal
Em adres. Via dit digitale adres kan informatie over het product worden opgevraagd.

2 Veiligheid

2.1 Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING! LEES ALLE VOORSCHRIFTEN. Wanneer de volgende voorschriften niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben. BEWAAR DEZE
VOORSCHRIFTEN GOED.

Algemene veiligheidsinstructies

* Aanpassingen of veranderingen aan het product zijn niet toegestaan.

¢ Gebruik het juiste product. Gebruik het product niet voor doeleinden waarvoor het niet bestemd is, maar
alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.

* Het product mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige gebruik
ervan geschoold zijn en de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Het product is niet geschikt voor
kinderen. Kinderen moeten onder toezicht staan, om te waarborgen dat ze niet met het product spelen.

* Berg ongebruikte producten veilig op. Producten die niet worden gebruikt dienen op een droge,
hooggelegen of afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen, bewaard te worden.

* Neem de landspecifieke voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht.

Veiligheid in het werkgebied

e Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.

e Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Slecht geventileerde werkgebieden kunnen als
gevolg van de stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.

* Houd het werkgebied schoon, vrij van voorwerpen en let op in het werkgebied geplaatste netsnoeren.
Slordig geplaatste netsnoeren kunnen een struikelrisico vormen en tot letsel leiden.

* Werk niet met het product in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stof
bevinden. Elektrische apparaten veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen
brengen.

Elektrische veiligheid

* De aansluitstekker van het product moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde producten. Onveranderde
stekkers en passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

* Gebruik het product niet met een beschadigd netsnoer of een beschadigde stekker. Breng het product
bij een beschadigd netsnoer of een beschadigde stekker ter controle en/of reparatie naar een erkend
Hilti-servicestation.

* Leg het netsnoer niet onder tapijt, meubels of andere apparaten. Dek het netsnoer niet af met kleine
tapijten, lopers of iets dergelijks. Leg het netsnoer buiten bekende loopwegen en zorg ervoor dat geen
struikelgevaar door het netsnoer ontstaat.

* Steek de stekker in een geschikt, geaard stopcontact, dat veilig geinstalleerd is en aan alle ter plaatse
geldende eisen voldoet. Mocht u twijfelen of de contactdoos correct geaard is, laat dit dan door een
gekwalificeerde elektrotechnicus controleren.

* Let erop dat de kabel niet in plassen ligt.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het product, en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een Hilti Servicestation. Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze wanneer ze
beschadigd zijn.

* Wordt het netsnoer en/of het verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u deze niet
aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact. Beschadigde netsnoeren en verlengsnoeren houden het
risico van een elektrische schok in.

* De elektrische kabel mag alleen worden vervangen door het type dat in de handleiding is aangegeven.

* Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het product te dragen, op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende
gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

* Verplaats het apparaat nooit in een andere werkhouding door aan de stroomkabel te trekken. Rijd de
stofzuiger niet over de stroomkabel.

¢ Schakel bij een stroomonderbreking het product uit en maak de stekker los uit het stopcontact.
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Let er bij het plaatsen van de zuigkop op, dat u zich niet beknelt en dat de kabel niet beschadigd raakt.
Er is gevaar voor letsel en beschadiging.

Persoonlijke veiligheid

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het product. Gebruik
de het product niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een
moment van onoplettendheid bij het gebruik van het product kan tot ernstig letsel leiden.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te
verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan de
gevaren door stof beperken.

Het product is niet geschikt om door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of personen (inclusief kinderen) zonder ervaring en/of kennis, te worden gebruikt.
Kinderen moeten onder toezicht staan en hen moet duidelijk worden gemaakt dat het product geen
speelgoed is.

Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en bovendien door personen met lichamelijke, sensorische
of mentale beperkingen of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, als deze onder toezicht
of met betrekking tot het veilige gebruik van het product zijn geinstrueerd en de daaruit resulterende
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Zorgvuldig gebruik en onderhoud van het product

Laat het product nooit onbeheerd achter.

Bescherm het product tegen vorst.

Controleer het product en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Voor verder gebruik dient
zorgvuldig te worden nagegaan of de veiligheidsvoorzieningen of licht beschadigde delen correct en
volgens de voorschriften functioneren. Controleer of de bewegende delen foutloos functioneren en
niet klemmen en of er delen beschadigd zijn. Alle delen moeten correct gemonteerd zijn en aan alle
voorwaarden voldoen om het optimaal functioneren van het product te garanderen.

Laat het product alleen door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen repareren. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het product in stand blijft.
Vervoer het product niet met een kraan of met andere hefwerktuigen.

Gebruik het product niet als opstapje.

Productspecifieke veiligheidsinstructies

Controleer alle filters en afdichtingen voor het starten en vervang beschadigde filters. Gebruik het product
alleen met gemonteerde, goedgekeurde filters (voorfilter en hoofdfilter).

Vermijd waterophoping in de handgreepkom. Reinig het waterafvoergat regelmatig.

Gebruik het product altijd op de hoogste vermogensstand wanneer zich personen in de ruimte bevinden.
Zorg ervoor dat het hoofdfilterframe correct gemonteerd is en goed zit.

Breng het luchtfilter niet in de buurt van brandbare en explosieve gassen aan.

Zorg ervoor dat het product zo stabiel mogelijk staat en er geen gevaar voor kantelen bestaat.

Voorkom dat het product tijdens de werking kan kantelen. De luchtstroom uit de luchtuitstroomopening
kan stof opwervelen als de luchtstroom op de grond wordt gericht.

Vermijd het product te bewegen als dit in gebruik is.

Bij het starten van het product ontstaat een krachtige uitlaatluchtstroom. Daardoor kan stof in de nabije
omgeving van het product opgeworpen worden.

Schakel het product altijd met de schakelaar uit! De aanloopcondensator kan ook nog stroomgeleidend
zijn als de stekker uit het stopcontact werd getrokken.

Het product mag niet voor het filteren van hete of gloeiende delen of deeltjes worden gebruikt. Zorg
ervoor dat de temperatuur van de aangezogen verontreinigde lucht niet hoger is dan 60 °C.

Het product mag niet door een te vol filter worden overladen of geblokkeerd. Zodra het signaallicht voor
het vervangen van de filters gaat branden, het product uitschakelen in en de filters vervangen.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en vervangingsonderdelen of
producten van gelijkwaardige kwaliteit.

Schakel véor reinigings- en onderhoudswerkzaamheden het product uit en trek de stekker uit het
stopcontact. Wacht tot de turbine volledig tot stilstand is gekomen, alvorens de filterafdekking te
openen.

Sluit het product alleen op een deugdelijk geaarde stroombron aan.
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2.2 Maatregelen ter bescherming tegen stof

Verschillende toepassingen met Hilti producten zoals boren, beitelen, zagen en snijden veroorzaken een
bepaalde hoeveelheid stof. Gebruik bij elke toepassing waarbij stof vrijkomt een methode voor stofreductie
in uw directe werkomgeving die geschikt is voor uw product en toepassing.

In dit hoofdstuk vindt u door Hilti aanbevolen methoden voor dit product.

ﬂ Meer informatie over geschikte systeemproducten vindt u online op de productpagina op
www.hilti.group of bij uw lokale Hilti Store.

Een volledige afzuiging of binding van stof is tijdens de daadwerkelijke werkzaamheden niet mogelijk,
zelfs niet met een aangesloten stofzuiger of nat- en droogzuiger. Daardoor kunnen bepaalde nationale
stofemissiegrenswaarden niet worden nageleefd. Voor een optimale bescherming van de gezondheid beveelt
Hilti aan om op de werkplek aanvullende maatregelen te nemen om stofvorming te verminderen.

2.3 Cyberveiligheid

Informatie en instructies over cyberveiligheid vindt u op: https://www.hilti.to/product-security

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

® ®

Ontgrendeling duwbeugel
Duwbeugel
Voorfilterafdekking
Handgreep

Stopcontact

Signaallicht filter vervangen
Aan-/uitschakelaar
Transporthaken voor netsnoer
Netsnoer
Ontluchtingsopening
Hoofdfilter

Voorfilter

Spansluiting (behuizingafdekking)
Sluitschuif

Stofwandadapter

Afdekking luchtinlaat
Waterafvoergat

CISISISIGICISICICICISICICICIOIONS)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een luchtreiniger voor het reinigen van de binnenlucht van fijne stofdeeltjes en
is ontwikkeld voor professioneel gebruik, bijvoorbeeld op bouwplaatsen, in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels, kantoorgebouwen en verhuurbedrijven. Het product is ontwikkeld voor gebruik in droge,
niet explosiegevaarlijke omgevingen.

Het product mag niet in met asbest vervuilde omgevingen worden gebruikt.

Het product is alleen voor gebruik binnenshuis bepaald.

3.3 Standaard leveringsomvang

Luchtreiniger, netsnoer met stekkeraansiluiting, voorfilter (3 x), hoofdfilter (3 x), handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group
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4 Technische gegevens

41 Producteigenschappen

H Srecificaties betreffende nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of opgenomen vermogen
zijn te vinden op het landspecifieke typeplaatje van het product.

AIC 1000 AIC 2000
Productgeneratie 01 01
Gewicht 15,0 kg 16,3 kg
Afmetingen (LxBxH) 492 mm x 419 mm x 674|M82 mm x 419 mm x 674/ mm
Stroomvoorziening 1-fasig 1-fasig
Aansluitvermogen (stopcontact) 1A 1A
Filteropperviak (3 hoofdfilters) 3,1 m? 3,1 m?
4.2 Volumestromen en onderdruk
AIC 1000
100V 110V
Max. volumestroom (Uitlaat) 955 m3/h 982 m3/h
Max. volumestroom (Turbine) 1.475 mé/h 1.495 m3/h
Max. onderdruk 390 Pa 410 Pa
220-240V
Max. volumestroom (Uitlaat) 861 md/h
Max. volumestroom (Turbine) 1.425 mé/h
Max. onderdruk 380 Pa
4.3 Volumestromen en onderdruk
AIC 2000
220-240V
Max. volumestroom (Uitlaat) 1.600 mé/h
Max. volumestroom (Turbine) 2.295 m3/h
Max. onderdruk 880 Pa

4.4 Aanvullende informatie voor Duitsland

De volgende informatie zijn relevant voor klanten in Duitsland die het financieringsprogramma voor de BG

BAU willen gebruiken.

AIC 1000 AIC 2000
Volumestroom bij activeren van de controle- 600 m3/h 1.245 m3/h
inrichting
Max. ruimteoppervlak (bij een ruimtehoogte van | 13 m? 28 m2
3 m, 15 maal de luchtverversing)
4.5 Geluidsinformatie en trillingswaarden
Geluidsinformatie
AIC 1000 AIC 2000
Geluidsvermogensniveau (L,y,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Onzekerheid 3 dB(A) 3 dB(A)

Nederlands

27
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AIC 1000 AIC 2000
Geluidsdrukniveau (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Onzekerheid 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Gebruik van verlengsnoeren

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2

230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A| WAARSCHUWING
Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden
beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.
» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een erkend vakman.

* Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddiameter
hebben. Anders kan vermogensverlies van het apparaat en oververhitting van het snoer optreden.

* Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

* U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

* Wanneer u het verlengsnoer buitenshuis gebruikt, moet het verlengsnoer voor gebruik buitenshuis
goedgekeurd en dienovereenkomstig gemarkeerd zijn.

6 Bediening

Het optimale reinigingsvermogen wordt verkregen wanneer het product zonder aangesloten slangen en met
geopende sluitschuif werkt. U kunt afhankelijk van de omstandigheden en het gebruik een zuigslang aansluit,
of het product direct in een stofwand plaatsen.

Het product heeft 2 luchtreinigingsstanden. Gebruik stand 2 met het hoogste reinigingsvermogen. Stand 1
is bestemd voor het nareinigen van de lucht en kan worden geactiveerd wanneer zich geen personen in de
ruimte bevinden.

[ | Verwijder voor het begin van de werkzaamheden de afdekking van de luchtinlaat.

1. Zorg ervoor dat het product stevig staat en niet omkantelen kan.
2. Om in te schakelen draait u de schakelaar van de stofzuiger in stand 2 (vol vermogen).

28  Nederlands 2297300 H“”l Hl
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3. Draai om het apparaat uit te schakelen de schakelaar in stand OFF.

6.1 Integratie in stofwerende wand &

U kunt het product met een afzuigslang gebruiken of via de stofwandadapter direct in een stofwerende wand
integreren en de binnenruimte van de stofwerende wand reinigen, zonder dat het product direct in de ruimte
staat. Om het product met aanzuigslang te gebruiken of direct in een stofwand te integreren, moeten de
sluitschuiven aan beide kanten van het product worden gesloten.
1. Trek de stofwandadapter van de afdekking voor de luchtinlaat (1).
2. Plaats het product op de stofwerende wand.
3. Gebruik de stofwandadapter om de stofwerende wand op de luchtinlaat vast te kiemmen.
ﬂ Draai de stofwandadapter 180°, zodat de binnenste ring in de luchtinlaat past.
4. Zaag eventueel een opening in de op de luchtinlaat ingeklemde stofwerende wand.
Sluit het filter aan de zijkant door de sluitschuif naar boven te trekken.
6. Schakel het product in.

o

6.2  Voorfilter vervangen £

Schakel het product uit en wacht tot de turbine stilstaat.
Open de voorfilterafdekking (1).

Trek het voorfilter eruit en breng een nieuw voorfilter aan (2).
Verwijder stofresten.

Sluit de voorfilterafdekking (3).

ISl

6.3  Hoofdfilter vervangen 1

Schakel het product uit en wacht tot de turbine stilstaat.
Open de beide spansluitingen en verwijder de afdekking van de behuizing naar boven toe (1).
Verwijder grotere stofophopingen in de behuizing met een stofzuiger.

[ Neem de stofklasse van het stof in acht en gebruik een voor de stofklasse toegestane stofzuiger.

W

Verwijder het voorfilter (2).

Verwijder stofresten.

Open de draaisluitingen (3) en vervang het hoofdfilter (4).

Vervang het voorfilter (5).

Plaats de afdekking van de behuizing op (6) en sluit de filterafdekking met de spansluitingen (7).

© N O

7 Verzorging en onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.
* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek.

Onderhoud

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte
werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door de
Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of deze
goed werken.
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren
gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

71 Intervallen voor het vervangen van filters

Voorfilter vervangen

» Vervang alle voorfilters minstens 1 x dagelijks.

» Vervang alle voorfilters uiterlijk zodra het waarschuwingslampje (filter vervangen) gaat branden.
Hoofdfilter vervangen

» Vervang alle hoofdfilters minstens 3 x per jaar.

» Vervang alle hoofdfilters uiterlijk zodra het waarschuwingslampije (filter vervangen) opnieuw gaat branden,
nadat u de voorfilter vervangen hebben.

8 Transport en opslag

Transport

Algemene opmerkingen voor het transport van Hilti-producten

* Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

* Verwijder voor het transport alle inzetgereedschappen die op het product zijn gemonteerd.

* Controleer het product voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op beschadigingen.

Transportinstructies voor luchtreinigers

* Vervoer dit product niet met gemonteerde toebehoren, zoals de afzuigslang.

¢ Sluit de sluitschuif voor het transport. Daardoor wordt voorkomen dat stof uit het product in het milieu
terecht komt en stof van buitenaf in het product binnendringt.

Opslag

Algemene opmerkingen voor de opslag van Hilti-producten

* Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

* Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

* Controleer het product voor het gebruik altijd alsmede voor- en nadat het product gedurende langere tijd
is opgeslagen op beschadigingen.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u
contact opnemen met de serviceafdeling van Hilti.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Product kan niet worden in- Netstekker is niet correct aange- » Steek de stekker in het stop-
geschakeld. sloten. contact.
Netsnoer of stekker defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
Service.
In de afvoerlucht bevindt zich | De filterafdichting van het filter is » Vervang het filter en reinig het
stof. beschadigd. product van binnen.
Er zitten gaten in het filter. » Vervang het filter en reinig het
product van binnen.
De filtermelding brandt na het | Hoofdfilter vervuild. » Vervang het hoofdfilter. Wan-
vervangen van het voorfilter. neer de filtermelding nog steeds
brandt, contact opnemen met
de Hilti Service.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
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E: » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Toebehoren, systeemproducten en aanvullende informatie over uw product vindt u — hier.

RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

=S

China RoHS I

Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances

[

Poly-
Hexavalent brominated
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium [
(Cr(viy) DU
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] o
Power cord (0] (0] (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Deze tabel geldt voor de markt China.

Deze tabel is geldig voor de markt Taiwan.

Nederlands
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A propos de ce mode d'emploi

Avertissement ! Avant d'utiliser le produit, veiller & lire et comprendre toute la documentation jointe, y
compris mais sans s'y limiter, les modes d'emploi, instructions, consignes de sécurité et avertissements,
illustrations et spécifications auxquels il est fait référence, fournie avec le présent produit. Prenez
connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité, illustrations, spécifications et
fonctions du produit avant de I'utiliser. Le non-respect de ces instructions peut entrainer un risque
d'électrocution, d'incendie, de blessures graves voire de mort. Conservez I'ensemble des avertissements
et instructions pour consultation ultérieure.

Les produits [[mll®am] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et
réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux
dangers inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux
s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a
I'usage prévu.

La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression. Veuillez
toujours consulter la derniere version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti. Pour ce faire,
suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole @
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¢ Le mode d'emploi doit toujours rester a portée de main a proximité du produit. Ne pas préter ou céder
le produit a un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

A| DANGER

DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

1) Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

-

Référence croisée, le symbole est suivi du numéro de page

Ce symbole indique une réaction prévisible, une confirmation ou une action consécutive
autorisée.

Ce symbole indique une réaction imprévue, une réaction erronée ou une action consécu-
tive non autorisée.

200

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

B

1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utili-
sation.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les
3 composants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou
composants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
@ Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux
&

numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :
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® Transport par pont roulant ou grue interdit
EEE Le code QR et le lien correspondant ("qgr.hilti.com/...") figurant sur le produit constituent
QR une adresse numérique. Cette adresse numérique permet de consulter des informations
s sur le produit.

2 Sécurité

2.1 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INDICATIONS. Le non-respect des instructions
indiquées ci-aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de graves blessures sur les
personnes. GARDER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE SECURITE.

Indications générales de sécurité

¢ Toute manipulation ou modification du produit est interdite.

e Utiliser le produit approprié. Ne pas utiliser le produit a des fins non prévues mais uniquement
conformément a I'usage prévu et dans un état parfait.

¢ Le produit doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ayant été
formées quant a son utilisation en toute sécurité et comprenant les dangers qui en résultent. Le produit
n'est pas destiné aux enfants. Surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.

* Conserver les produits non utilisés en toute sécurité. Tous les produits non utilisés doivent étre rangés
dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

* Respecter la réglementation locale en vigueur en matiere de prévention des accidents.

Sécurité sur le lieu de travail

* Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

* Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire a la
santé du fait de la présence excessive de poussiere.

¢ Maintenir la zone de travail propre, exemptes d'objets et faire attention aux cables secteur posés dans
la zone de travail. Les cébles secteur mal posés peuvent représenter des risques de trébuchement et
entrainer des blessures.

* Ne pas utiliser le produit dans un environnement présentant des risques d'explosion, ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les appareils électriques générent des étincelles risquant
d'enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Sécurité relative au systéme électrique

¢ La fiche de secteur du produit doit étre appropriée a la prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de
quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches d'adaptateur avec des produits mis a la terre. Les
fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le risque de choc électrique.

* Ne pas utiliser le produit avec un cable ou une fiche d'alimentation endommagé(e). En cas de céble ou
fiche d'alimentation endommagé(e), faire contrdler et/ou réparer le produit par un point de service Hilti
autorisé.

* Ne pas poser le cable d'alimentation sous un tapis, un meuble ou tout autre appareil. Ne pas recouvrir le
cable d'alimentation avec de petits tapis ou autres revétements similaires. Poser le cable d'alimentation
en dehors des voies de passage connues et veiller a ce que le cable d'alimentation ne constitue pas un
risque de chute.

e Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise a la terre, installée en toute sécurité
et conforme a toutes les exigences locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien mise a la terre, la
faire vérifier par un électricien qualifié.

* S'assurer que le cable d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.

e Contrdler réguliérement les cables de raccordement du produit et les faire remplacer par un S.A.V.
Hilti s'ils sont endommagés. Contrdler réguliérement les cables de rallonge et les remplacer s'ils sont
endommageés.

¢ Sile cordon d'alimentation secteur et/ou le cable de rallonge sont endommagés pendant le travail, ne
pas les toucher. Débrancher la fiche de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et cébles de
rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

* Le cable d'alimentation doit uniquement étre remplacé par un cable conforme au type indiqué dans le
présent mode d'emploi.

* Ne pas utiliser le cable a d'autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter le produit
ou pour l'accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de courant. Maintenir le cable éloigné des
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sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou de piéces du produit en rotation. Un
céble endommagé ou torsadé augmente le risque d'un choc électrique.

* Ne jamais tirer I'aspirateur par le cable d'alimentation réseau dans une autre position de travail. Ne pas
rouler avec |'aspirateur sur le cable d'alimentation.

¢ En cas de coupure de courant, arréter le produit et retirer la fiche de la prise de courant.

* Lors de la mise en place de la téte aspirante, veiller a ne pas se coincer et a ne pas endommager le cable
d'alimentation réseau. Il y a risque de blessures et d'endommagement.

Sécurité des personnes

* Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens en utilisant le produit. Ne pas
utiliser le produit en cas de fatigue ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un
moment d'inattention lors de I'utilisation du produit peut entrainer des blessures graves.

* Sides dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussieres doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont
effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration peut réduire les
risques dus aux poussieres.

e Le produit n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées, ni par des personnes insuffisamment
expérimentées et/ou ne disposant pas des connaissances requises.

* Les enfants doivent étre avertis et surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.

* Ce produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou n'ayant pas suffisamment d'expérience ou de
connaissances, a condition d'étre sous surveillance ou d'avoir été instruits quant a I'utilisation en toute
sécurité du produit et qu'ils comprennent les dangers potentiels qui peuvent en résulter. Veiller a ce que
les enfants ne jouent pas avec le produit. Le nettoyage et I'entretien incombant a |'utilisateur ne doivent
pas étre faits par des enfants sans surveillance.

Utilisation et emploi soigneux du produit

* Ne jamais laisser le produit sans surveillance.

e Protéger le produit du gel.

* Vérifier que le produit et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Avant toute autre
utilisation, les dispositifs de sécurité et les pieces légérement endommagées doivent étre soigneusement
contrdlés pour garantir un excellent fonctionnement, conforme aux spécifications. Vérifier que toutes les
piéces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les piéces ne sont pas abimées.
Toutes les pieces doivent étre montées correctement et remplir toutes les conditions propres a garantir
le parfait fonctionnement du produit.

* Le produit doit uniqguement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d'origine. Ceci permet d'assurer le maintien de la sécurité du produit.

* Ne pas transporter le produit a |'aide d'une grue ou d'autres moyens de levage.

* Ne pas utiliser le produit comme escabeau.

Consignes de sécurité spécifiques au produit

* Controler tous les filtres et joints avant de commencer a travailler et remplacer les filtres endommagés.
Utiliser le produit uniquement avec des filtres (pré-filtres et filtres principaux) homologués et montés.

« Eviter toute accumulation d'eau dans le creux de la poignée. Nettoyer réguliérement I'orifice de purge.

* Lorsque des personnes se trouvent dans la piéce, toujours faire fonctionner le produit au niveau de
puissance le plus élevé.

e S'assurer que le cadre de filtre principal est correctement monté et bien fixé.

* Ne pas utiliser le filtre & air & proximité de gaz inflammables et explosifs.

e S'assurer que le produit est aussi stable que possible et qu'il ne risque pas de se renverser.

« Eviter de renverser le produit pendant son fonctionnement. Le flux d'air provenant de la sortie d'air peut
soulever de la poussiére lorsqu'il est dirigé vers le sol.

« Eviter de déplacer le produit pendant son fonctionnement.

¢ Audémarrage du produit, il se produit un fort flux d'air d'évacuation. Cela peut provoquer un soulévement
de poussiéere a proximité immédiate du produit.

* Toujours éteindre le produit avec I'interrupteur principal ! Le condensateur de démarrage peut étre sous
tension méme si la fiche a été retirée de la prise.

¢ Le produit ne doit pas étre utilisé pour filtrer des piéces ou des particules chaudes ou incandescentes.
Veiller a ce que la température de |'air contaminé aspiré ne dépasse pas 60 °C.

¢ Le produit ne doit pas étre surchargé ou bloqué par un filtre trop plein. Dés que le témoin de remplacement
des filtres s'allume, arréter d'utiliser le produit et remplacer les filtres.
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* Pour éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement des accessoires et pieces de rechange Hilti
d'origine ou de qualité équivalente.

* Avant de réaliser des travaux de nettoyage et de maintenance, arréter le produit et retirer la fiche de la
prise de courant. Avant d'ouvrir le couvercle de filtre, attendre que la turbine soit complétement arrétée.

¢ Le produit doit exclusivement étre branché a une source d'alimentation mise a la terre.

2.2 Mesures de protection contre la poussiére

Diverses applications avec des produits Hilti telles que le pergage, le burinage, le sciage et la découpe
géneérent une certaine quantité de poussiére. Pour toute application générant de la poussiére, utiliser une
méthode adaptée au produit et a I'application pour réduire la poussiere dans I'environnement de travail direct.
Ce chapitre décrit les méthodes recommandées par Hilti pour ce produit.

De plus amples informations sur les produits systeme adaptés sont disponibles en ligne sur la page
produit sous wwwe.hilti.group ou dans le Hilti Store local.

Dans des conditions réelles de travail, il est impossible, méme avec un dispositif d'aspiration de poussiéres
ou un aspirateur pour déchets secs et liquides raccordé, d'aspirer ou de retenir entierement la poussiére. Il
peut donc arriver que certaines valeurs limites nationales d'émission de poussiére ne soit pas respectées.
Afin d'assurer la meilleure protection possible de la santé, Hilti recommande des mesures supplémentaires
pour réduire la poussiére au niveau du poste de travail.

2.3 Cybersécurité

Des informations et instructions relatives a la cybersécurité sont disponibles a I'adresse suivante :
https://www.hilti.to/product-security

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Déverrovuillage de la poignée étrier

Poignée étrier

Couvercle de pré-filtre

Poignée de manutention

Prise de I'appareil

Témoin Remplacement du filtre
Interrupteur Marche / Arrét

Crochet de transport pour cable d'alimenta-
tion

Cordon d'alimentation secteur

Ouverture d'évacuation d'air

Filtre principal

Pré-filtre

Fermeture a genouillere (capot de I'appareil)
Verrou coulissant

Adaptateur de paroi anti-poussiére

Cache d'entrée d'air

Trou d'évacuation d'eau

CICICICICIOIONS)
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un purificateur d'air pour nettoyer I'air ambiant des fines particules de poussiére destiné
a une utilisation commerciale, par ex. sur les chantiers, dans les hotels, les écoles, les hopitaux, les usines,
les magasins, les bureaux et les agences de location. Le produit est congu pour étre utilisé dans des zones
séches et ne présentant pas de risques d'explosion.

Le produit ne doit pas étre utilisé dans des locaux contaminés par de I'amiante.

Le produit est uniquement congu pour une utilisation a l'intérieur.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security

3.3  Eléments livrés
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Purificateur d'air, cable d'alimentation enfichable, pré-filtre (3x), filtre principal (3x), mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a

|'adresse : www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques

41 Propriétés du produit

La tension nominale, le courant nominal, la fréquence et/ou la puissance nominale absorbée figurent

sur la plague signalétique spécifique au pays de votre produit.

AIC 1000 AIC 2000
Génération de produit 01 01
Poids 15,0 kg 16,3 kg
Dimensions (Lx | x H) 492 mm x 419 mm x 67482 mm x 419 mm x 674
Alimentation électrique monophasée monophasée
Puissance connectée (prise de I'appareil) 1A 1A
Surface de filtrage (3 filtres principaux) 3,1 m? 3,1 m2
4.2 Débits volumiques et dépression
AIC 1000
100V 110V
Débit volumétrique max. (Sortie) 955 m3/h 982 m3/h
Débit volumétrique max. (Turbine) 1.475 mé/h 1.495 m3/h
Dépression max. 390 Pa 410 Pa
220-240 V
Débit volumétrique max. (Sortie) 861 m3/h
Débit volumétrique max. (Turbine) 1.425 mé/h
Dépression max. 380 Pa
4.3 Débits volumiques et dépression
AIC 2000
220-240 V
Débit volumétrique max. (Sortie) 1.600 mé/h
Débit volumétrique max. (Turbine) 2.295 m3/h
Dépression max. 880 Pa

4.4

Informations supplémentaires pour I'Allemagne

Les informations suivantes sont pertinentes pour les clients situés en Allemagne et souhaitant bénéficier du

programme de soutien de BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Débit volumétrique en cas de déclenchement du | 600 m3h 1.245 m3/h
dispositif de controle
Surface maximale du local (pour une hauteur de | 13 m? 28 m2
piéce de 3 m, taux de renouvellement d'air x 15)
Frangais 37

mm
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4.5 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Valeur d'émissions sonores

AIC 1000 AIC 2000
Niveau de puissance acoustique (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Incertitude 3 dB(A) 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Incertitude 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Utilisation de rallonges électriques

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

e Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section
suffisante. Sinon, une perte de puissance de I'appareil et une surchauffe du cable risquent de se produire.

e Veérifier régulierement I'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommagées.

¢ En cas d'utilisation du cable de rallonge a I'extérieur, celui-ci doit étre homologué pour une utilisation en
extérieur et marqué en conséquence.

6 Utilisation

Pour une puissance de nettoyage optimale, faire fonctionner le produit sans flexibles branchés et avec verrou
coulissant ouvert. Selon les conditions et I'application, il est possible de brancher un flexible d'aspiration ou
de positionner le produit directement dans une paroi anti-poussiére.

Le produit dispose de 2 niveaux de purification de I'air. Pendant le fonctionnement, régler le niveau 2 avec
la puissance de nettoyage maximale. Le niveau 1 est destiné a la purification ultérieure de I'air et peut étre
activé lorsqu'il n'y a personne dans la piece.



ﬂ Avant de travailler, retirer le couvercle de I'entrée d'air.

1. S'assurer que le produit est stable et ne peut pas basculer.
2. Pour la mise en marche, tourner le commutateur de I'appareil sur le niveau 2 (puissance maximale).
3. Pour I'arrét, tourner le commutateur de |'appareil sur le niveau OFF.

6.1 Intégration dans la paroi anti-poussiére 2

Le produit peut étre utilisé avec un flexible d'aspiration ou étre intégré directement dans une paroi anti-
poussiére grace a I'adaptateur pour paroi anti-poussiére afin de nettoyer l'intérieur de la paroi anti-poussiére
sans que le produit ne se trouve directement dans la piéce. Pour utiliser le produit avec un flexible d'aspiration
ou l'intégrer directement dans une paroi anti-poussiére, il faut fermer les verrous coulissants des deux cotés
du produit.
1. Sortir I'adaptateur pour paroi anti-poussiére du couvercle de I'entrée d'air (1).
2. Positionner le produit sur la paroi anti-poussiére.
3. Utiliser I'adaptateur de paroi anti-poussiere pour bloquer la paroi au niveau de I'entrée d'air.

A Tourner I'adaptateur de 180° afin que la bague intérieure rentre dans I'entrée d'air.
4. Sinécessaire, découper une ouverture dans la paroi anti-poussiere coincée dans I'entrée d'air.
Obturer les filtres latéraux en tirant le verrou coulissant vers le haut.
6. Mettre le produit en marche.

o

6.2 Remplacement des pré-filtres &

Arréter le produit et attendre que la turbine soit immobile.
Ouvrir le couvercle du pré-filtre (1).

Extraire le pré-filtre et mettre un nouveau pré-filtre en place (2).
Eliminer les résidus de poussiére.

Fermer le couvercle du pré-filtre (3).

Sl

6.3 Remplacement des filtres principaux [

1. Arréter le produit et attendre que la turbine soit immobile.
2. Ouvrir les deux fermetures a genouillere et tirer le capot de I'appareil vers le haut (1).
3. Eliminer les plus grosses accumulations de poussiére dans le boftier avec un aspirateur.
[} Tenir compte de la classe de poussiéres et utiliser un aspirateur adapté a la classe de poussiéres.
4. Retirer les pré-filtres (2).
5. Eliminer les résidus de poussiére.
6. Ouvrir les verrous tournants (3) et remplacer le filtre principal (4).
7. Remplacer les pré-filtres (5).
8. Placer le capot de I'appareil (6) et fermer le couvercle du filtre avec les fermetures a genouillére (7).
7 Nettoyage et entretien

| Al AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brllures.

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.
¢ Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon Iégérement humide.

Entretien

A‘ AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brlures.
» Toute réparation des pieces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.
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* Vérifier réguliérement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire immédiatement
réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniguement des piéces de rechange, consommables et
accessoires d'origine. Vous trouverez les pieces de rechange, consommables et accessoires autorisés
par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

71 Intervalles de remplacement des filtres

Remplacement des pré-filtres

» Remplacer tous les pré-filtres au moins 1x par jour.

» Remplacer tous les pré-filtres au plus tard lorsque le témoin (remplacement du filtre) s'allume.
Remplacement des filtres principaux

» Remplacer tous les filtres principaux au moins 3x par an.

» Remplacer tous les filtres principaux au plus tard lorsque le témoin (remplacement du filtre) s'allume a
nouveau apres avoir remplacé les pré-filtres.

8 Transport et stockage

Transport

Consignes générales pour le transport des produits Hilti

e Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

* Avant le transport, retirer tous les outils amovibles montés sur le produit.

e Controler I'état du produit avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et apres tout transport prolongé.

Consignes de transport pour les purificateurs d'air

* Ne pas transporter ce produit avec des accessoires raccordés, tels que le flexible d'aspiration.

* Fermez le verrou coulissant avant le transport. Cela empéche la poussiere contenue dans le produit de
s'échapper dans |'environnement et la poussiére de I'extérieur de pénétrer dans le produit.

Stockage

Consignes générales pour le stockage des produits Hilti

* Toujours stocker |'appareil avec la fiche secteur débranchée.

* Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

e Contrdler I'état du produit avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Mise en marche impossible Fiche d'alimentation pas correcte- | » Brancher la fiche dans la prise.
du produit. ment enfichée dans I'appareil.

Le cable d'alimentation réseau ou » S'adresser au S.A.V. Hilti.
le connecteur est défectueux.

Il'y a de la poussiére dans Le joint du filtre est endommagé. » Remplacer le filtre et nettoyer
I'air d'évacuation. I'intérieur du produit.
Le filtre a des trous. » Remplacer le filtre et nettoyer
I'intérieur du produit.
L'affichage du filtre s'allume Filtre principal encrassé. » Remplacer le filtre principal. Si
apres le remplacement du I'affichage du filtre est toujours
preé-filtre. allumé, contacter le S.A.V. Hilti.



http://www.hilti.group
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10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

E: » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Les accessoires, les produits systéeme et d'autres informations sur votre produit sont accessibles ici.

RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
: Hexava]ent brolr::i)g;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Ce tableau s'applique au marché de la Chine.

Ce tableau s'applique au marché de Taiwan.


https://qr.hilti.com/r12676358

Manual de instrucciones original

Contenido

1 Informacién sobre el manual de instrucciones . . ............ . .. i, 42
1.1 Acercade este manual deinstrucciones . . . ... ... ... . ... e 42
1.2 Explicacion de simbolos . . . . . . . . ... 43
1.3 Simbolos dependientes del producto . . . . . ... ... e 43
2 Seguridad . ... ... it i e e e e e e e 44
2.1 Indicaciones de seguridad . . . . . . . ... e e 44
2.2 Medidas de proteccioncontra el polvo . . . . . . . . e 46
2.3 Ciberseguridad . . . ... . ... 46
3 DEeSCHPCION . . .t ittt i ittt ittt e e e 46
3.1 Vistageneraldelproductoll . ... ... ... 46
3.2 Usoconformealasprescripciones . . ... ... ... ... ... 46
3.3 SUMINIStIO . . . o 46
4 DatosSteCNICOS . . . v v i ittt et e e e e 47
4.1 Caracteristicas del producto . . . . . . ... e 47
4.2 Flujos volumétricos y presidon negativa . . . . . . . ... . 47
4.3  Flujos volumétricos y presidon negativa . . . . . . . .o e e 47
4.4 Informacion adicional para Alemania . . . . . . ... e 47
4.5 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion .. ... ... ... L. L. 48
5 Usodealargadores . ... ....... ...t ittt nnanssnnns 48
6 =T 1= 1 48
6.1 Integracion en barrera antipolVO B . . . . . . ... 49
6.2 Sustitucion de filtros previos B . . . . ... 49
6.3 Sustitucion de los filtros principales ] . . . . . ... 49
7 Cuidadoymantenimiento . . . . . . ... it it e i e e 49
7.1 Intervalos parael cambio defiltros . .. ... ... .. .. ... 50
8 Transporteyalmacenamiento . . . . .. ..ttt it ittt n s s 50
9 Ayudaencasode averias . . . . v v vttt i n it e e 50
10 ReCiClaje . . . v v v ittt it i i e e i e e s 51
11 Garantiadelfabricante ... ............. ..ttt 51
12 Masinformacion . . ... ... ...ttt e e 51
1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1

42

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido las instrucciones de uso que acompafan al producto,
asi como todos los manuales de instrucciones a los que se hace referencia en las mismas, incluidas las
instrucciones, las advertencias y avisos de seguridad, las ilustraciones y las especificaciones, antes de
utilizar el producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones,
especificaciones, componentes y funciones del producto antes de utilizarlo. De lo contrario, existe
peligro de descarga eléctrica, incendio, lesiones graves o muerte. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para futuras consultas.

Los productos [CmlL % m] han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacién. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto
y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma
inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la impresion.
Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de Hilti. Para ello siga
el enlace o escanee el codigo QR que figura en esta documentacion y que se indica con el simbolo €.

“ A0
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* El manual de instrucciones siempre debe permanecer a mano junto al producto. No entregue nunca el
producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

Al PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

1) Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Referencia cruzada, el simbolo va seguido del niUmero de pagina

Este simbolo indica una reaccién previsible o confirmatoria, o una accioén posterior

ooz

permitida.
Este simbolo indica una reaccion inesperada o errénea, o una accién posterior no
permitida.

%.}9 Manejo con materiales reutilizables

B

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracién en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o compo-
3 nentes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se
resaltan en el texto mediante los correspondientes numeros, p. €., (3).

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los niUmeros de la leyenda

L~
QD estan explicados en el apartado Vista general del producto.
@ Preste especial atencién a este simbolo cuando utilice el producto.

13 Simbolos dependientes del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

AV, = e
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® Prohibido transportar con grua
EEE El codigo QR y el enlace correspondiente («gr.hilti.com/...») que aparecen en el producto
gﬂg son una direccion digital. A través de esta direccion digital se puede acceder a informa-

cion sobre el producto.

2 Seguridad

2.1 Indicaciones de seguridad

{ADVERTENCIA! LEA INTEGRAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES. En caso de no atenerse a las instruc-
ciones de seguridad que se describen a continuacién, podria provocarse una descarga eléctrica, incendio o
lesiones graves. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR SEGURO.

Indicaciones generales de seguridad

* No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en el producto.

¢ Utilice el producto adecuado. No utilice el producto para fines no previstos, sino Unicamente de forma
reglamentaria y en perfecto estado.

e El producto solo debe ser utilizado por personas que estén familiarizadas con él, que hayan sido
informadas acerca de su uso seguro y que entiendan los riesgos que comporta. El producto no es apto
para el uso por parte de nifios. Debe supervisarse a los nifios para evitar que jueguen con el producto.

* Los productos que no se utilicen deben almacenarse de manera segura. Los productos que no se
utilicen deben conservarse fuera del alcance de los nifios, en un lugar seco, alto y cerrado.

¢ Observe las disposiciones locales sobre prevencion de accidentes.

Seguridad en el lugar de trabajo

¢ Procure que haya una buena iluminacién en la zona de trabajo.

* Procure una buena ventilacién del lugar de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden resultar
nocivos para la salud debido a la carga de polvo.

¢ Mantenga el area de trabajo limpia y libre de objetos. No olvide prestar atencion a los cables de red
colocados en la zona. Los cables de red mal tendidos pueden provocar tropiezos y lesiones.

* No trabaje con el producto en entornos con atmésfera potencialmente explosiva en la que se encuentren
liquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

Seguridad eléctrica

* Elenchufe del producto debe ser el adecuado para la toma de corriente utilizada. No se debera modificar
el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para los productos con puesta a tierra. Los
enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

* No utilice este producto si presenta dafos en el cable de red o en el enchufe de red. En caso de que se
observen dafos en el cable de red o en el enchufe de red, solicite la comprobacién o la reparacién del
producto a un departamento de servicio técnico homologado de Hilti.

* No tienda el cable de red bajo una alfombra ni por debajo de muebles u otros aparatos. No cubra el
cable de red con pequefias alfombras, alfombrillas ni cubiertas similares. Tienda el cable de red fuera de
las zonas de transito y asegurese de eliminar todo riesgo de tropiezo con el cable.

* Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada equipada con toma de tierra, que haya sido
instalada conforme a todas las normativas locales. Si desea cerciorarse sobre la correcta puesta a tierra
de la toma de corriente, encargue dicha tarea a personal técnico cualificado.

e Asegurese de que el cable de red no se encuentre en un charco.

* Compruebe con regularidad el cable de conexién del producto y, en caso de que presentara dafios,
encargue su sustitucion al Departamento de Servicio Técnico de Hilti. Inspeccione regularmente los
alargadores y sustituyalos en caso de que estuvieran dafiados.

* Si se dafan el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocarlos. Extraiga el enchufe de red
de la toma de corriente. Los cables de red y los alargadores dafiados suponen un peligro, pues pueden
ocasionar una descarga eléctrica.

e El cable de conexioén a la red solo se debe reemplazar por uno del modelo sefialado en el manual de
instrucciones.

* No utilice el cable de red para transportar o colgar el producto ni tire de él para extraer el enchufe de
la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas
moviles del producto. Los cables de red dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.
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Nunca tire del cable de red para cambiar el aspirador de posicion de trabajo. No desplace el aspirador
sobre el cable de red.

Si se produce un corte de suministro, desconecte el producto y extraiga el enchufe de red.

Al colocar el cabezal de aspiracion, asegurese de no pillarse los dedos y de no dafar el cable de red.
Existe riesgo de estropearlo y dafarlo.

Seguridad personal

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice el producto con prudencia. No utilice
el producto si esta cansado o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un
momento de descuido mientras se esta utilizando el producto puede provocar lesiones graves.
Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegirese de que estan
conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un aspirador de polvo reduce los riesgos
derivados del polvo.

No deben utilizar este producto personas (especialmente nifios) con discapacidades o minusvalias
fisicas, sensoriales o intelectuales, ni aquellas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos
necesarios.

Los nifos deben estar informados y bajo vigilancia para evitar que puedan jugar con el producto.

Este producto pueden utilizarlo nifios a partir de 8 afios, personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales limitadas y personas sin experiencia ni conocimientos al respecto, siempre y cuando estén
supervisados o hayan sido instruidos en el uso seguro del producto y entiendan los riesgos que comporta.
Los nifios no deben jugar con el producto. La limpieza y el mantenimiento no deben llevarlos a cabo los
nifios a menos que estén supervisados.

Manipulacion y utilizacion segura del producto

No deje el producto sin vigilancia.

Proteja el producto frente a las heladas.

Compruebe que el producto y los accesorios no presentan dafios. Antes de continuar utilizando
la herramienta, compruebe con detenimiento los dispositivos de seguridad y las piezas ligeramente
danadas para asegurarse de que funcionan correctamente y segun las prescripciones correspondientes.
Compruebe que los componentes méviles funcionen correctamente y no estén atascados, y que las
piezas no estén dafiadas. Para garantizar un funcionamiento adecuado del producto, las piezas deben
estar correctamente montadas y cumplir todas las condiciones necesarias.

Encargue a un profesional la reparacién del producto utilizando exclusivamente piezas de repuesto
originales. De esta forma se garantiza la seguridad del producto.

No transporte el producto con una grda ni con otros dispositivos de elevacion.

No utilice el producto como escalera.

Indicaciones de seguridad especificas del producto

Compruebe todos los filtros y juntas antes del arranque y sustituya los filtros dafados. Utilice el producto
solo con los filtros (previos y principales) permitidos ya montados.

Evite que se acumule agua en el hueco de la empufadura. Limpie el orificio de desagle con regularidad.
Si hay personas en la sala, utilice el producto siempre al nivel de potencia mas alto.

Asegurese de que el marco de los filtros principales esté montado de forma segura y bien asentada.

No coloque el filtro de aire cerca de gases inflamables y explosivos.

Asegurese de que el producto esté colocado de forma estable y de que no exista peligro de vuelco.
Evite inclinar el producto cuando esté en funcionamiento. El chorro de la salida de aire puede levantar
polvo si lo dirige hacia el suelo.

Evite desplazar el producto cuando esté en funcionamiento.

Al arrancar el producto, se genera una fuerte corriente de aire saliente. Esto puede hacer que se levante
polvo en el entorno inmediato del producto.

Desconecte el producto siempre con el interruptor de encendido. El condensador de arranque también
puede llevar corriente aunque se haya desenchufado el enchufe de la toma de corriente.

El producto no debe utilizarse para filtrar piezas o particulas calientes o incandescentes. Asegurese de
que la temperatura del aire contaminado aspirado no supere los 60 °C.

Cuando el filtro se llena, el producto no se puede sobrecargar ni obstruir. Cuando se vuelva a encender
la luz de sefializacion de cambio de filtro, detenga el funcionamiento del producto y sustituya el filtro.
Utilice unicamente accesorios y piezas de repuesto originales de Hilti o de igual calidad a fin de evitar el
riesgo de lesiones.

Si va a realizar tareas de limpieza y mantenimiento, desconecte el producto y extraiga el enchufe de red.
Antes de abrir la cubierta de los filtros, espere hasta que la turbina se haya detenido por completo.
Conecte el producto Unicamente a tomas de corriente debidamente conectadas a tierra.
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2.2 Medidas de proteccion contra el polvo

Diversas aplicaciones con productos Hilti, como taladrar, cincelar, serrar y cortar, generan una cierta
cantidad de polvo. En cualquier aplicacion que genere polvo, utilice un método adecuado para su producto
y aplicacién con el fin de reducir el polvo en su entorno de trabajo directo.

En este capitulo encontrara los métodos recomendados por Hilti para este producto.

1 | Encontrara mas informacion sobre los productos del sistema adecuados en la pagina web del
producto en www.hilti.group o en su Hilti Store local.

No es posible la aspiracién o retencion completa del polvo durante el trabajo real, ni siquiera con un
extractor de polvo conectado o un aspirador en seco y humedo. Por lo tanto, en algunos casos no se
pueden cumplir los limites nacionales de emision de polvo. Para garantizar la maxima proteccion de la salud,
Hilti recomienda medidas adicionales relacionadas con el lugar de trabajo para reducir el polvo.

2.3 Ciberseguridad

Encontrara informacion e instrucciones sobre ciberseguridad en: https://www.hilti.to/product-security

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f

® ®

Desbloqueo del estribo de empuje
Estribo de empuje

Cubierta de filtros previos

Asa de transporte

Toma de corriente de la herramienta

Luz de sefalizacion de cambio de filtro
Interruptor de conexion y desconexion
Ganchos de transporte para cable de red
Cable de red

Abertura de aire de escape

Filtros principales

Filtros previos

Cierre de tension (cubierta de la carcasa)
Cierre deslizante

Adaptador de barrera antipolvo

Cubierta de la entrada de aire

Rejilla de evacuacion del agua

CISISISIGICISICICICISICICICIOIONS)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un purificador de aire que limpia el aire ambiental eliminando particulas de polvo,
concebido para uso industrial, p. ej., en obras, hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas o
establecimientos de alquiler. El producto esta disefiado para su uso en espacios secos y sin peligro de
explosion.

Se prohibe usar el producto en entornos contaminados con amianto.

Este producto esté disefiado para uso exclusivamente en interiores.

3.3 Suministro

Purificador de aire, cable de red enchufable, filtros previos (3 uds.), filtros principales (3 uds.), manual de
instrucciones

1 | Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,
en: www.hilti.group
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4 Datos técnicos

41 Caracteristicas del producto

Las indicaciones sobre la tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o el consumo nominal

de potencia se encuentran en la placa de identificacion especifica del pais que lleva el producto.

AIC 1000 AIC 2000
Generacion de productos 01 01
Peso 15,0 kg 16,3 kg
Dimensiones (Largo x ancho x alto) 492 mm x 419 mm x 67482 mm x 419 mm x 674
Alimentacion de tension Monofasica Monofasica
Carga conectada (toma de corriente de la herra- | 11 A 1A
mienta)
Superficie de filtracion (3 filtros principales) 3,1 m? 3,1 m2
4.2 Flujos volumétricos y presion negativa
AIC 1000
100V 110V
Flujo volumétrico maximo (Salida) 955 m3/h 982 m3/h
Flujo volumétrico maximo (Turbina) 1.475 mé/h 1.495 m3/h
Depresion max. 390 Pa 410 Pa
220-240V
Flujo volumétrico maximo (Salida) 861 m3/h
Flujo volumétrico maximo (Turbina) 1.425 mé/h
Depresion max. 380 Pa
4.3 Flujos volumétricos y presion negativa
AIC 2000
220-240V
Flujo volumétrico maximo (Salida) 1.600 m3/h
Flujo volumétrico maximo (Turbina) 2.295 m3/h
Depresion max. 880 Pa

4.4 Informacion adicional para Alemania

La siguiente informacion es pertinente para los clientes de Alemania que deseen acogerse al programa de

financiacién BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Flujo volumétrico cuando se dispara el dispositi- | 600 m3/h 1.245 m%h
vo de control
Superficie maxima de la habitacion (a 3 m de 13 m? 28 m2
altura de la habitacion, tasa de renovacion del
aire de 15 veces)
Espafiol 47

mm



IS

4.5 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Informacién sobre la emision de ruidos

AIC 1000 AIC 2000
Nivel de potencia acustica (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Incertidumbre 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel de intensidad acustica (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Incertidumbre 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Uso de alargadores

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A| ADVERTENCIA

Peligro por los cables daiiados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el

cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara dafos,
encargue su sustitucion a un profesional experto en la materia.

» Utilice solo alargadores autorizados con seccion de cable suficiente para el campo de aplicaciéon. De
lo contrario, puede generarse una pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento del
cable.

e Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafos.

* Sustituir los alargadores dafados.

» Si utiliza el alargador en exteriores, debe ser un alargador homologado para exteriores y debidamente
identificado.

6 Manejo

La purificacion alcanza su mayor rendimiento cuando el producto se utiliza sin tubos conectados y con el
cierre deslizante abierto. Dependiendo de las circunstancias y de la aplicacion, puede conectar un tubo de
aspiracion o colocar el producto directamente en el interior de una barrera antipolvo.

El producto cuenta con dos niveles de purificacion del aire. Durante el funcionamiento, utilice el nivel 2 con
el mayor rendimiento de purificacién. El nivel 1 sirve para la purificacién posterior del aire y se puede activar
cuando no hay personas en la sala.
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a Antes de empezar los trabajos, retire la cubierta de la entrada de aire.

1. Asegurese de que el producto esté colocado de forma estable y no pueda volcar.
2. Para encenderlo, ponga el interruptor del equipo en el nivel 2 (potencia maxima).
3. Para apagarlo, ponga el interruptor en OFF.

6.1 Integracion en barrera antipolvo &

Puede utilizar el producto con un tubo de aspiracion o integrarlo directamente en una barrera antipolvo
mediante el adaptador de barrera antipolvo y limpiar el interior de la barrera antipolvo sin que el producto
esté directamente en la sala. Para utilizar el producto con tubo de aspiracion o para integrarlo directamente
en una barrera antipolvo, deben cerrarse los cierres deslizantes de ambos lados del producto.
1. Extraiga el adaptador de barrera antipolvo de la cubierta de la entrada de aire (1).
2. Coloque el producto junto a la barrera antipolvo.
3. Utilice el adaptador de barrera antipolvo para fijar la barrera antipolvo a la entrada de aire.

1 | Gire el adaptador de barrera antipolvo 180° para que el anillo interior encaje en la entrada de aire.
4. En caso necesario, haga una abertura en la barrera antipolvo fijada a la entrada de aire.
Cierre los filtros laterales deslizando el cierre deslizante hacia arriba.
6. Conecte el producto.

o

6.2  Sustitucion de filtros previos £

Desconecte el producto y espere a que se detenga la turbina.
Abra la cubierta de los filtros previos (1).

Extraiga el filtro previo y cologue uno nuevo (2).

Retire los restos de polvo.

Cierre la cubierta de los filtros previos (3).

A o

6.3 Sustitucion de los filtros principales [

Desconecte el producto y espere a que se detenga la turbina.

Abra los dos cierres de tension y retire la cubierta de la carcasa hacia arriba (1).

Retire cualquier acumulacion grande de polvo de la carcasa con un aspirador de polvo.
ﬂ Tenga en cuenta la clase de polvo y utilice un aspirador adecuado.

wn =

Extraiga los filtros previos (2).

Retire los restos de polvo.

Abra los cierres giratorios (3) y cambie los filtros principales (4).

Sustituya los filtros previos (5).

Coloque la cubierta de la carcasa (6) y cierre la cubierta de los filtros con los cierres de tension (7).

© N oA
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Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA
Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe
conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

* Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

* Lasrejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y suave.
* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido.

Mantenimiento

/| ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.
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* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafiadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue inmediatamente
la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

e Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccion y asegurese
de que funcionen correctamente.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto, material de
consumo y accesorios originales. Las piezas de repuesto, los materiales de consumo y los accesorios
autorizados por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

74 Intervalos para el cambio de filtros

Sustitucion de filtros previos

» Sustituya todos los filtros previos como minimo 1 vez al dia.

» Sustituya todos los filtros previos a mas tardar cuando se encienda la luz de sefalizacién (cambio de
filtro).

Sustitucion de los filtros principales

» Sustituya todos los filtros principales como minimo 3 veces al afio.

» Sustituya todos los filtros principales a mas tardar cuando se vuelva a encender la luz de sefalizaciéon
(cambio de filtro) una vez que haya cambiado los filtros previos.

8 Transporte y almacenamiento

Transporte

Indicaciones generales para el transporte de productos Hilti

* Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

* Antes del transporte, retire los Utiles de insercion montados en el producto.

* Compruebe si el producto esta dafiado antes de cada uso y antes y después de un transporte prolongado.

Instrucciones de transporte del purificador de aire

* No transporte este producto con ningun accesorio insertado, p. €j., un tubo de aspiracion.

* Cierre el cierre deslizante antes de transportar la herramienta. Asi se evita que el polvo acumulado en el
producto salga al ambiente y que entre polvo de fuera al producto.

Almacenamiento

Indicaciones generales para el almacenamiento de productos Hilti

¢ Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

* Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

e Compruebe si el producto estd dafiado antes de cada uso y antes y después de un periodo de
almacenamiento prolongado.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién
No se puede encender el El enchufe de red no esta inserta- » Inserte el enchufe de red en la
producto. do correctamente. toma de corriente.

Cable de red o enchufe defectuo- » Pdéngase en contacto con el

SOs.

Servicio Técnico de Hilti.

Hay polvo en la salida de aire.

La junta del filtro esté dafada.

» Sustituya el filtro y limpie el
interior del producto.

El filtro tiene agujeros.

» Sustituya el filtro y limpie el
interior del producto.
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Anomalia Posible causa Solucién

El indicador de los filtros se Filtro principal sucio. » Sustituya el filtro principal.

ilumina después de cambiar Si el indicador de los filtros

el filtro previo. sigue encendido, péngase en
contacto con el Servicio Técnico
de Hilti.

10 Reciclaje

Las herramientas ¢ Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

E: » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Puede consultar los accesorios, los productos del sistema y mas informacién sobre su producto — aqui.

RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
: Hexavqlent brolr::i)g,a-ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?g:(r\r}ll;l;w biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies O (0] [¢] O (6]
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

O: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Esta tabla se aplica en el mercado de China.
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Esta tabla se aplica en el mercado de Taiwan.
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1 Indicag6es sobre o Manual de instrugées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu os Manuais de instrugdes
fornecidos com o produto e ai referenciados, inclusive as instrugdes, indicagcdes de seguranga e de
adverténcia, figuras e especificagoes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instru¢des de
seguranga e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque elétrico, incéndio, ferimentos graves ou fatais. Guarde o Manual
de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrucdes de seguranca e adverténcias para utilizagdo
posterior.

*  Os produtos (Rl % m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo
se usados incorretamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para
os quais foram concebidos.

¢ O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao atual avango tecnolégico no momento da impresséo.
Encontra a verséo atual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga a hiperligagéo ou
o c6digo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo (9.

* O manual de instru¢cdes deve permanecer sem ao alcance da méo junto do produto. Entregue o produto
a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

Al PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al aviso

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/A CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos no manual de instrucées
Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

1) Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Referéncia cruzada, o simbolo é seguido do nimero da pagina

Este simbolo mostra uma reagé@o esperada ou confirmativa ou uma agao subsequente
permitida.

Este simbolo mostra uma reagéo inesperada ou incorreta ou uma agao subsequente nao
permitida.

ooz

)
&

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas elétricas e baterias no lixo doméstico

B
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1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:
E Estes nimeros remetem para a figura respetiva no inicio do presente manual de instru-
coes.
A numeragao nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes
3 importantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou compo-
nentes séo realgados com os respetivos nimeros, p. ex. (3).
T Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢ao que fazem referéncia aos
L numeros da legenda na secgéo Vista geral do produto.
@! Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto

No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:
® E proibido o transporte por grua
EKFE‘I O cédigo QR e a respetiva hiperligagao ("qgr.hilti.com/...") no produto s&o um enderego
gm digital. Através deste endereco digital & possivel aceder a informagdes sobre o produto.

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca

AVISO! LEIA TODAS AS INSTRUGOES. O ndo cumprimento das instrugdes mencionadas a seguir pode

resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves. GUARDE BEM ESTAS INSTRU(;(’)ES.
Normas gerais de seguranca

Né&o é permitida a modificagdo ou manipulagéo do produto.

Utilize o produto certo. Nao utilize o produto para fins para os quais ndo foi concebido e apenas se
estiver completamente operacional.

O produto sé pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizadas com o mesmo, instruidas quanto
a sua utilizagéo segura e que estdo cientes dos perigos dai resultantes. O produto ndo foi concebido
para ser utilizado por criancas. As criangas devem ser vigiadas para assegurar que ndo brincam com o
produto.

Guarde os produtos ndo utilizados num local seguro. Produtos que ndo estejam a ser utilizados, devem
ser guardados num local seco, alto ou fechado, fora do alcance das criancas.

Respeite as diretivas para a prevencao de acidentes que vigoram no pais de utilizagao.

Seguranca no local de trabalho

Assegure-se de que o local estd bem iluminado.

Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem
suscitar problemas de saude devido & inalagéo de po.

Mantenha a area de trabalho limpa, livre de objetos e preste atengéo aos cabos de alimentacédo
instalados na area de trabalho. Cabos de alimentagao instalados de forma negligente fazem com que
possa tropegar, podendo dar origem a ferimentos.

Néo utilize o produto em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos, gases ou p6s inflamaveis.
Ferramentas elétricas produzem faiscas que podem provocar a ignicdo de p6 e vapores.

Seguranca elétrica

54

A ficha de ligagdo do produto tem de caber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo algum.
Néo utilize quaisquer adaptadores com produtos com ligagéo a terra. Fichas originais (ndo modificadas)
e tomadas adequadas reduzem o risco de choque elétrico.

N&o utilize o produto com um cabo de alimentacgéo ou ficha de rede danificado. No caso de um cabo
de alimentagéo ou ficha de rede danificado, entregue o produto para verificagdo e/ou reparagdo num
Centro de Assisténcia Técnica autorizado da Hilti.

Né&o instale o cabo de alimentagcdo sob tapetes, méveis ou outros equipamentos. N&o cubra o cabo
de alimentagcdo com tapetes pequenos, tapetes leves ou coberturas semelhantes. Instale o cabo de

“ A0
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alimentagéo afastado de zonas de circulagédo conhecidas e certifique-se de que o cabo de alimentagao
nao representa um risco de tropegar.

e Ligue a ficha de rede a uma tomada adequada com ligagcdo a terra, corretamente instalada e em
conformidade com todas as disposigdes locais. Se estiver com duvidas sobre se a tomada esta
protegida com fio terra, mande verifica-la por um eletricista especializado qualificado.

* Certifique-se de que o cabo de alimentagao nao esta mergulhado numa poga.

* Verifique regularmente o cabo de ligagdo do produto e, em caso de danos, mande-o substituir num
Hilti posto de servigo de atendimento aos clientes. Verifique as extensdes de cabo regularmente. Se
estiverem danificadas, deverao ser substituidas.

* Se danificar o cabo de ligagao a rede e/ou a extensdo enquanto trabalha, ndo lhes toque. Retire a ficha
de rede da tomada. Cabos de ligagéo a rede e extensdes danificados representam um risco de choque
elétrico.

* O cabo de ligagao a rede deve apenas ser substituido pelo tipo estabelecido no manual de instrugdes.

¢ Nao utilize incorretamente o cabo para transportar, pendurar ou puxar a ficha do produto da tomada.
Mantenha o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou pegcas moveis do produto. Cabos danificados
ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

* Nunca transporte o aparelho puxando pelo cabo de rede. Nao passe com o aspirador por cima do cabo
de rede.

* Em caso de corte de energia, desligue o produto e retire a ficha.

* Ao colocar a cabega de aspiragao, certifique-se de que ndo se magoa e ndo danifica o cabo de rede.
Existe risco de ferimentos e danos.

Seguranca pessoal

e Esteja atento ao que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com o produto. Nao utilize o produto
se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de distragdo
durante a utilizacdo do produto pode causar ferimentos graves.

* Se poderem ser montados sistemas de aspiracdo e de recolha de po, assegure-se de que estes estao
ligados e s&o utilizados corretamente. A utilizagdo de um sistema de aspiragéo de pé pode reduzir os
perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

e O produto ndo se destina a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou psiquicas limitadas, ou com falta de experiéncia e/ou conhecimentos.

* As criangas devem ser ensinadas e vigiadas para que nao brinquem com o produto.

e Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e também por pessoas com
capacidades fisicas, sensoras ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,
se estes forem supervisionados ou se tiverem sido instruidos relativamente a utilizagdo segura do
produto e compreenderem os perigos dai resultantes. Criangas ndo devem brincar com o produto. A
limpeza e manutencéo pelo utilizador ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Utilizacdo e manutencao do produto

* Nunca deixe o produto sem supervisao.

* Proteja o produto contra congelagéo.

* Verifiqgue o produto e os acessoérios quanto a eventuais danos. Todos os dispositivos de seguranca
ou quaisquer elementos ligeiramente danificados deverdo ser verificados quanto ao seu correto
funcionamento antes da utilizagao. Certifique-se de que todas as pegas moveis estdo perfeitamente
operacionais, sem encravar e sem avarias. Todas as pegas devem estar corretamente montadas e
preencher todos os requisitos de seguranga para garantirem um funcionamento perfeito do produto.

* O seu produto s6 deve ser reparado por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas pecas
sobresselentes originais. Desta forma é possivel assegurar que a seguranga do produto se mantém.

* Nao transporte o produto com uma grua ou com outros meios de elevagao.

* Nao utilize o produto em substituicao de uma escada.

Normas de seguranca especificas do produto

* Antes de comecar, verifique todos os filtros e vedantes e substitua os filtros danificados. Opere o
produto somente com filtros aprovados montados (pré-filtro e filtro principal).

* Evite a acumulagdo de agua na cavidade do punho. Limpe regularmente o orificio de drenagem.

* Se houver pessoas na sala, opere o produto sempre no nivel de poténcia mais elevado.

e Certifiqgue-se de que a armagéo do filtro principal estd montada em seguranca e que assenta correta-
mente.

* Nao utilize o filtro do ar na proximidade de gases inflamaveis e explosivos.
¢ Assegure-se de que o produto esta estavel e que ndo ha qualquer risco de queda.
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» Evite tombar o produto durante o funcionamento. O fluxo de ar da saida de ar pode levantar p6 quando
o fluxo de ar é direcionado para o chao.

» Evite mover o produto durante o funcionamento.

¢ Quando o produto arranca, ha um forte fluxo de ar de exaustéo. Isso pode provocar pé nas imediagdes
do produto.

* Desligue sempre o produto com o interruptor de rede! O condensador de arranque também pode ser
condutor de corrente quando a ficha é retirada da tomada.

* O produto nao deve ser usado para filtrar pecas ou particulas quentes ou incandescentes. Tenha atengao
para que a temperatura do ar contaminado aspirado nao exceda os 60 °C.

* O produto né@o deve ser sobrecarregado ou bloqueado por um filtro demasiado cheio. Assim que se
acender a luz de sinalizagao para substituicao do filtro, pare de utilizar o produto e substitua o filtro.

* Para evitar o risco de ferimentos, utilize apenas acessoérios e pecas sobresselentes originais Hilti ou de
qualidade equivalente.

* Antes de trabalhos de limpeza e manutencéo, desligue o produto e retire a ficha. Antes de abrir a tampa
do filtro, aguarde até que a turbina esteja completamente imobilizada.

* Ligue o produto somente a uma fonte de alimentagéo devidamente ligada a terra.

2.2 Medidas de protecao contra po

Diferentes aplicagdes com produtos Hilti, como, p. ex., furar, cinzelar, serrar e cortar produzem uma
determinada quantidade de p6. Em todas as aplicagdes que produzam pé utilize um método adequado ao
seu produto e aplicagdo de modo a reduzir o pé no seu ambiente de trabalho direto.

Neste capitulo encontra métodos recomendados pela Hilti para este produto.

ﬂ Pode encontrar mais informagdes sobre produtos do sistema adequados online na pagina do produto
em www.hilti.group ou na sua Hilti Store local.

Durante o trabalho real ndo é possivel aspirar ou reter totalmente o pd, nem mesmo com removedor de p6
ou aspirador a humido e a seco conectados. Isso significa que, em alguns casos, nao é possivel cumprir
os valores de emissdo de p6 nacionais. Para proteger a saide da melhor forma possivel, a Hilti recomenda
que sejam tomadas medidas adicionais relacionadas com o local de trabalho para a redugao do pé.

2.3 Ciberseguranca

Encontra informagdes e instrugdes sobre a ciberseguranga em: https://www.hilti.to/product-security

T “ A0
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3.1

Vista geral do produto f]

3.2 Utilizacao correta

Asa de empurrar

Punho

Interruptor on/off

CICICICICIOICIC)

tacéo

Filtro principal
Pré-filtro

Fecho de correr

ClolcISISIOISICIO]

Desbloqueio da asa de empurrar
Cobertura do pré-filtro

Tomada embutida no aparelho
Luz de sinalizagao Substituicao do filtro

Gancho de transporte para cabo de alimen-

Cabo de alimentagéo
Abertura de saida de ar

Fecho de tensao (tampa da carcaga)
Adaptador de parede para p6é

Cobertura da entrada de ar
Orificio de escoamento de agua

O produto descrito € um purificador de ar concebido para a limpeza do ar ambiente de particulas finas de pé
e para uso industrial, p. ex. em obras, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritorios e negdcios de
arrendamento. O produto foi desenvolvido para a utilizagdo em zonas secas, ndo potencialmente explosivas.
O produto nao deve ser operado em ambientes contaminados com amianto.
O produto s6 se destina a utilizagdo em espagos interiores.

3.3 Incluido no fornecimento

Purificador de ar, cabo de alimentacéo encaixavel, pré-filtro (3x), filtro principal (3x), manual de instrugdes

em: www.hilti.group

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

Caracteristicas técnicas

4.1 Caracteristicas do produto

Pode encontrar indicagdes relativas a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia

absorvida nominal na placa de caracteristicas especifica do pais do seu produto.

AIC 1000 AIC 2000
Geracao de produtos 01 01
Peso 15,0 kg 16,3 kg

Dimensées (CxLxA)

492 mm x 419 mm x 674

82 mm x 419 mm x 674

Fonte de alimentacao

1 fase

1 fase

Poténcia de ligagao (tomada embutida no apare- | 11 A 1A
lho)
Superficie do filtro (3 filtros principais) 3,1 m? 3,1 m?

2297300

Portugués 57

mm
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4.2 Fluxos volumétricos e vacuo
AIC 1000
100V 110V
Débito max. (Saida) 955 m3/h 982 m3/h
Débito max. (Turbina) 1475 m3/h 1495 m3h
Vacuo max. 390 Pa 410 Pa
220-240 V
Débito max. (Saida) 861 m3/h
Débito max. (Turbina) 1425 m3h
Vacuo max. 380 Pa
4.3 Fluxos volumétricos e vacuo
AIC 2000
220-240V
Débito max. (Saida) 1600 m3/h
Débito max. (Turbina) 2 295 m3h
Vacuo max. 880 Pa
4.4 Informacoes adicionais para a Alemanha

As seguintes informagdes séo relevantes para os clientes na Alemanha que pretendam utilizar o programa

de promogao da BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Fluxo volumétrico ao acionar o dispositivo de 600 m3/h 1245 mé/h
controlo
Area max. de espaco (com 3 m de altura do es- 13 m? 28 m2
paco, 15 vezes a taxa de ventilacdo)
4.5 Informacao sobre o ruido e valores das vibragées
Informacéo sobre ruido
AIC 1000 AIC 2000
Nivel de emissao sonora (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Incerteza 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Incerteza 3 dB(A) 3 dB(A)
58 Portugués



5 Utilizacao de extensées de cabo

International |

Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45 m 40 m 30m 20m 15m 15 m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,5 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40 m 35m 30m

AVISO

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo Ihe toque e desligue o

a
>

parelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.
Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um
especialista.

Utilize apenas cabos de extens&o aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a secgao
transversal adequada. A inobservancia desta recomendagao pode resultar numa perda de poténcia da
ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

Examine o cabo periodicamente em relagéo a eventuais danos.

Substitua os cabos de extenséo danificados.

Se utilizar o cabo de extensdo no exterior, 0 cabo de extensdo tem de estar certificado para utilizagdo
no exterior e identificado em conformidade.

6 Utilizacao

A poténcia de limpeza ideal é alcangada se operar o produto sem mangueiras conectadas e com o fecho

d

e correr aberto. Dependendo das condigdes e utilizagdo, pode ligar um tubo flexivel da admissé@o ou

posicionar o produto diretamente numa parede de pé.

O produto disp&e de 2 niveis de purificagao do ar. Durante o funcionamento, utilize o nivel 2 com a poténcia
maxima de limpeza. O nivel 1 serve para a limpeza posterior do ar e pode ser ativado quando ja ndo houver
pessoas na sala.

1 | Antes do inicio dos trabalhos, remova a cobertura da entrada de ar.

1.

2

Certifique-se de que o produto estd bem seguro e que ndo pode tombar.
. Paraligar, rode o interruptor da ferramenta para o nivel 2 (plena poténcia).

3. Para desligar, rode o interruptor da ferramenta para o nivel OFF.
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6.1 Integracao na parede de protecio de p6 £

Pode operar o produto com uma mangueira de aspiragao ou integra-lo diretamente numa parede de prote¢éo

de po através do adaptador de parede de protegao de po e limpar o interior da parede de protegao de po,

sem que o produto esteja diretamente dentro da sala. Para operar o produto com tubo flexivel da admissao

ou o integrar diretamente numa parede de po, os fechos de correr, de ambos os lados do produto, tém de

estar fechados.

1. Puxe o adaptador de parede de protecdo de p6 da cobertura da entrada de ar (1).

2. Posicione o produto na parede de protecao de po.

3. Utilize o adaptador de parede de protecdo de p6 para fixar a parede de prote¢éo de p6 a entrada de ar.
Rode o adaptador de parede de protecéo de p6 180°, de forma a que o anel interior encaixe na
entrada de ar.

4. Se necessario, faga uma abertura na parede de protecdo de po6 fixada na entrada de ar.
Feche o filtro lateral, puxando o fecho de correr para cima.
6. Ligue o produto.

o

6.2  Substituir os pré-filtros £

Desligue o produto e aguarde até que a turbina esteja imobilizada.
Abra a cobertura do pré-filtro (1).

Retire o pré-filtro e insira um pré-filtro novo (2).

Remova os residuos de pé.

Feche a cobertura do pré-filtro (3).

ohron =

6.3 Substituir o filtro principal [l

Desligue o produto e aguarde até que a turbina esteja imobilizada.
Abra os dois fechos de tenséo e puxe a tampa da carcaga para cima (1).
Remova as acumulagdes de pd maiores na carcaga com um aspirador.
1 | Observe a classe de pé do po e utilize um aspirador aprovado para a classe de pé.

@ =

Remova os pré-filtros (2).

Remova os residuos de po.

Abra os fechos de rosca (3) e substitua o filtro principal (4).

Substitua os pré-filtros (5).

Coloque a tampa da carcaga (6) e feche a tampa do filtro com os fechos de tenséo (7).

© N O

7 Conservacao e manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengdo com a ficha de ligagéo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligacdo antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao

* Remova sujidade persistente com cuidado.

¢ Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.
¢ Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido.

Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.

» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* \Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o produto
imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservacéo e manutencgéo, aplique todos os dispositivos de protecéo e verifique
se funcionam corretamente.
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A garantir um funcionamento seguro utilize apenas pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios
originais. Podera encontrar pecas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti
para o seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

741 Intervalos para substituicao do filtro

Substituir o pré-filtro

» Substitua todos os pré-filtros, pelo menos, 1x diariamente.

» Substitua todos os pré-filtros o mais tardar assim que a luz de sinalizagao (substituicdo do filtro) acender.

Substituir o filtro principal

» Substitua todos os filtros principais, pelo menos, 3x por ano.

» Substitua todos os filtros principais, o mais tardar, assim que a luz de sinalizagao (substituicdo do filtro)
acender novamente, depois de ter substituido o pré-filtro.

8 Transporte e armazenamento

Transporte

Indicagoes gerais para o transporte de produtos Hilti

* Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

* Antes do transporte, remova os acessoérios montados no produto.

* Verifique o produto quanto a danos antes de cada utilizacdo, bem como antes e depois de longos
periodos de transporte.

Indicacoes de transporte para o purificador de ar

* Nao transporte do este produto com acessorios encaixados, p. ex. mangueira de aspiragao.

¢ Feche o fecho de correr antes do transporte Deste modo, evita que o pé do produto chegue ao meio
ambiente e que o po6 do exterior entre no produto.

Armazenamento

Indicagcoes gerais para o armazenamento de produtos Hilti

* Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

* Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.

* Verifigue o produto quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e depois de longos
periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
Né&o é possivel ligar o produ- | A ficha de rede néo esta correta- » Ligue a ficha de rede a tomada.
to. mente encaixada.

Cabo de rede ou ficha com defeito. | » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Ha pé no ar de exaustéo. A vedacéao do filtro esta danificada. | » Substitua o filtro e limpe o
interior do produto.
O filtro tem orificios. » Substitua o filtro e limpe o
interior do produto.
Apos a substituigao do pré- Filtro principal sujo. » Substitua o filtro principal. Se
filtro, a indicagao do filtro a indicagéo do filtro continuar
acende. acesa, contacte o Centro de

Assisténcia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

c;'f? As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
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ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou
vendedor.

ao seu

E: » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Podera encontrar acessorios, produtos de sistema e outras informagdes sobre o seu produto — aqui.

RoHS (diretiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

=TT

China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Esta tabela é vélida para o mercado da China.

Esta tabela é vélida para o mercado de Taiwan.
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1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

* Attenzione! di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni allegato
al prodotto cosi come tutti i manuali d'istruzioni in esso menzionati, comprese le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni e le specifiche. In particolare, € necessario familiarizzare con
tutte le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti
e le funzioni. In caso di mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio, lesioni
gravi o morte. Conservare il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e
avvertenze, per un utilizzo successivo.

* | prodotti CmlL ™5 sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

* Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa. La
versione piu aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo, utilizzare
il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @
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¢ Il manuale d'istruzioni deve rimanere sempre a portata di mano sul prodotto. Se affidato a terzi, il
prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

A| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

1) Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Riferimento incrociato, il simbolo & seguito dal numero di pagine

i~

Questo simbolo indica una reazione prevedibile o di conferma, oppure un'azione succes-
siva consentita.

Questo simbolo indica una reazione imprevista o errata, oppure un'azione successiva
non consentita.

200

Smaltimento dei materiali riciclabili

B

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti
3 importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti
vengono messi in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).

ﬂ) I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai
i numeri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.
@! Questo simbolo invita a prestare particolare attenzione durante I'uso del prodotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

s “ A0
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® Proibito il trasporto con gru
EEE Il codice QR e il link corrispondente ("qr.hilti.com/...") riportati sul prodotto sono un
QR indirizzo digitale. Da questo indirizzo digitale € possibile visualizzare informazioni sul
5
prodotto.
2 Sicurezza
21 Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE! E ASSOLUTAMENTE NECESSARIO LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI.
Eventuali errori nell'adempimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi. CUSTODIRE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI.

Indicazioni generali di sicurezza

Non € consentito manipolare né apportare modifiche al prodotto.

Utilizzare il prodotto giusto. Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli per i quali & stato
progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette
condizioni di funzionamento.

L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita con
I'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne possono
derivare. Il prodotto non & destinato all'uso da parte dei bambini. | bambini devono essere sorvegliati al
fine di evitare che giochino con il prodotto.

Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. | prodotti non utilizzati devono essere conservati in
un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

Attenersi alle normative antinfortunistiche nazionali.

Sicurezza sul posto di lavoro

Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben illuminata.

Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente dell'area di lavoro pud
provocare danni alla salute causati dalla polvere.

Mantenere pulita la zona di lavoro, sgombra da oggetti e prestare attenzione ai cavi di alimentazione
posati nella zona di lavoro. | cavi di rete posati in modo non corretto possono costituire un pericolo di
inciampo e causare lesioni.

Evitare di lavorare con il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi,
gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

Sicurezza elettrica

La spina del prodotto dovra essere adatta alla presa di corrente. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con i prodotti dotati di messa a terra di protezione. Le
spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare il prodotto con un cavo di alimentazione o una spina danneggiati. Se il cavo di alimentazione
o la spina sono danneggiati, portare il prodotto presso un Centro Riparazioni Hilti autorizzato per un
controllo e/o una riparazione.

Non posare il cavo di alimentazione sotto tappeti, mobili o altre apparecchiature. Non coprire il cavo di
alimentazione con piccoli tappeti, tappetini o coperture simili. Posare il cavo di alimentazione al di fuori
di percorsi pedonali noti e assicurarsi che non vi sia il rischio di inciampo a causa del cavo stesso.
Inserire la spina in una presa adatta con messa a terra, che sia installata in sicurezza e tenendo conto di
tutte le caratteristiche locali. Se non si € sicuri sulla corretta messa a terra della presa, farla controllare
da un elettricista specializzato.

Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia immerso in pozzanghere.

Controllare regolarmente il cavo di alimentazione del prodotto e, in caso di danni, farlo sostituire da
un Centro Riparazioni Hilti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora risultassero
danneggiati.

Se durante il lavoro vengono danneggiati il cavo di alimentazione e/o il cavo di prolunga, non toccarli.
Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati sussiste il pericolo
di scossa elettrica.

Il cavo di alimentazione deve essere sostituito soltanto con il modello specificato nel manuale d'istruzioni.
Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere il prodotto, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli
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o da parti del prodotto in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

* Non tirare mai |'aspiratore dal cavo di alimentazione per spostarlo. Non passare con |'aspiratore sul cavo
di alimentazione.

* Incaso diinterruzione dell'alimentazione disattivare il prodotto ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

* Durante I'applicazione della testa di aspirazione, prestare attenzione a non pizzicarsi le dita ed a non
danneggiare il cavo di alimentazione. Sussiste il pericolo di lesioni e di danni materiali.

Sicurezza personale

» E importante essere concentrati su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto
durante il lavoro. Non utilizzare il prodotto in caso di stanchezza, oppure se ci si trovi sotto I'influsso di
droghe, alcol o farmaci. Anche un solo attimo di disattenzione durante |'utilizzo del prodotto puo causare
lesioni di grave entita.

¢ Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi siano
collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo per |'aspirazione della polvere
puo ridurre il pericolo rappresentato dalla polvere.

e |l prodotto non € stato ideato per essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con limitate capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali oppure prive di esperienza e/o conoscenza.

* | bambini andranno istruiti e sorvegliati, per evitare che giochino con il prodotto.

e |l presente prodotto pud essere utilizzato da bambini con eta minima 8 anni e anche da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali o0 mentali, o ancora prive di esperienza e conoscenze, purché
adeguatamente sorvegliate e istruite sull'uso sicuro del prodotto e purché comprendano i pericoli ivi
derivanti. Non lasciare giocare i bambini con il prodotto. Pulizia e manutenzione da parte dell'utente non
devono essere eseguite da bambini senza sorveglianza.

Utilizzo conforme e cura del prodotto

* Non lasciare mai il prodotto incustodito.

* Proteggere il prodotto dal gelo.

e Controllare che il prodotto e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti. Prima di un
ulteriore impiego dell'attrezzo, i dispositivi di protezione o le parti lievemente danneggiate devono essere
esaminati con cura per verificarne il perfetto funzionamento in conformita alle prescrizioni. Verificare
che i componenti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre che gli altri
componenti non siano danneggiati. Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare
tutte le prescrizioni, per assicurare il perfetto funzionamento del prodotto.

* Fare riparare il prodotto esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando pezzi
di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza del prodotto.

* Non trasportare il prodotto con una gru o con altri mezzi di sollevamento.

* Non utilizzare I'attrezzo come scala.

Avvertenze di sicurezza specifiche per lo strumento

* Prima di iniziare, verificare tutti i filtri e le guarnizioni e sostituire i filtri danneggiati. Utilizzare il prodotto
solo con filtri di tipo approvato montati (prefiltri e filtri principali).

* Evitare I'accumulo di acqua nell'incavo dell'impugnatura. Pulire regolarmente il foro di drenaggio.

* Se ci sono persone nel locale, utilizzare il prodotto sempre al massimo livello di potenza.

* Assicurarsi che il telaio del filtro principale sia montato correttamente.

* Non utilizzare il filtro dell'aria in prossimita di gas infiammabili ed esplosivi.

* Assicurarsi che il prodotto sia stabile e non vi sia il rischio che si ribalti.

» Evitare di ribaltare il prodotto durante il funzionamento. Il flusso d'aria proveniente dall'uscita dell'aria
puo sollevare polvere se il flusso € diretto verso il pavimento.

» Evitare di azionare il prodotto durante il funzionamento.

* Quando il prodotto si avvia, c'é un forte flusso d'aria di scarico. Cid puo causare la fuoriuscita di polvere
nelle immediate vicinanze del prodotto.

* Spegnere sempre il prodotto con l'interruttore di alimentazione! |l condensatore di avviamento pud
essere sotto tensione anche se la spina € stata estratta dalla presa.

* Il prodotto non deve essere utilizzato per filtrare parti o particelle calde o incandescenti. Accertarsi che
la temperatura dell'aria aspirata contaminata non superi 60 °C.

* Il prodotto non deve essere sovraccaricato o bloccato da un filtro troppo pieno. Non appena si accende
la spia di sostituzione del filtro, interrompere il funzionamento del prodotto e sostituire i filtri.

* Alfine di evitare possibili rischi di lesioni, utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali Hilti o di

pari livello qualitativo.
T “ A0
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* Prima di effettuare lavori di pulizia e manutenzione, disattivare il prodotto ed estrarre la spina dalla presa
di corrente. Prima di aprire il coperchio del filtro, attendere che la turbina sia completamente ferma.
* Collegare il prodotto solamente ad una fonte di energia elettrica provvista di messa a terra.

2.2 Misure di protezione dalla polvere

Diverse applicazioni che utilizzano prodotti Hilti, come ad es. foratura, scalpellatura e taglio, generano
polvere. Per i lavori che generano polvere, utilizzare un metodo adeguato al prodotto in uso e all'applicazione
per ridurre la polvere nell'ambiente di lavoro circostante.

In questo capitolo sono riportati i metodi consigliati da Hilti per questo prodotto.

Per ulteriori informazioni sui prodotti di sistema appropriati consultare il sito del prodotto online
www.hilti.group o I'Hilti Store locale.

Durante il lavoro effettivo non & possibile aspirare o legare completamente la polvere, nemmeno collegando
un depolveratore o un aspiratore a umido/secco. In alcuni casi percid non € possibile rispettare i valori limite
nazionali sulle emissioni di polveri. Per la migliore tutela possibile della salute, Hilti raccomanda di adottare
misure aggiuntive sul posto di lavoro per ridurre la polvere.

2.3 Cybersecurity

Per informazioni e istruzioni sulla cybersecurity: https://www.hilti.to/product-security

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

i I

Sbloccaggio staffa di spinta

Staffa di spinta

Copertura prefiltro

Impugnatura per il trasporto

Presa dell'attrezzo

Spia di segnalazione Sostituzione filtro
Interruttore On/Off (acceso/spento)
Gancio di trasporto per cavo di rete
Cavo di alimentazione

Apertura di sfiato

Filtro principale

Prefiltro

Chiusura a levetta (copertura carcassa)
Chiusura scorrevole

Adattatore barriera antipolvere
Copertura ingresso aria

Foro di scarico acqua

CICICISISIOISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un purificatore d'aria per la pulizia dell'aria ambiente dalle particelle di polvere ad uso
commerciale, ad es. in cantieri, hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e locali in affitto. Il prodotto
¢ sviluppato per I'impiego in zone asciutte e non a rischio di esplosione.

Il prodotto non deve essere azionato in un ambiente contaminato da amianto.

Il prodotto & destinato solo per I'uso interno.

3.3 Dotazione

Purificatore d'aria, cavo di alimentazione a spina, 3 prefiltri, 3 filtri principali, manuale d'istruzioni
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oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

4 Dati tecnici
4.1 Caratteristiche del prodotto
[ Lespecifiche sulla tensione nominale, la corrente nominale, la frequenza e/o I'assorbimento di potenza

nominale sono riportate sulla targhetta dati specifica del paese del prodotto.

AIC 1000 AIC 2000
Generazione prodotto 01 01
Peso 15,0 kg 16,3 kg
Dimensioni (L x P x H) 492 mm x 419 mm x 674 M@R2 mm x 419 mm x 674
Alimentazione Monofase Monofase
Potenza allacciata (spina dispositivo) 1A 11A
Superficie filtrante (3 filtri principali) 3,1 m? 3,1 m?
4.2 Flussi volumetrici e depressione
AIC 1000
100V 110V
Flusso volumetrico max (Scarico) 955 m3/h 982 mé/h
Flusso volumetrico max (Turbina) 1.475 m3/h 1.495 m3/h
Depressione max. 390 Pa 410 Pa
220-240V
Flusso volumetrico max (Scarico) 861 m3/h
Flusso volumetrico max (Turbina) 1.425 mé/h
Depressione max. 380 Pa
4.3 Flussi volumetrici e depressione
AIC 2000
220-240V
Flusso volumetrico max (Scarico) 1.600 m3/h
Flusso volumetrico max (Turbina) 2.295 m3h
Depressione max. 880 Pa

4.4 Informazioni aggiuntive per la Germania

Le seguenti informazioni sono rilevanti per i Clienti con sede in Germania che desiderano usufruire del

programma di incentivazione BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Portata in volume in caso di intervento del dispo- | 600 m3h 1.245 m3/h
sitivo di controllo
Superficie max del locale (con altezza del locale | 13 m? 28 m2
di 3 m, 15 volte il tasso di ricambio aria)

68 Italiano

mm



4.5 Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

Dati sulla rumorosita

AIC 1000 AIC 2000
Livello di potenza sonora (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Incertezza 3 dB(A) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Incertezza 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Utilizzo dei cavi di prolunga

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato

danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

» Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione
sufficiente del cavo. In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e
surriscaldamento del cavo.

* Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.

* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

e Se si utilizza il cavo di prolunga all'esterno, il cavo deve essere omologato per la posa all'aperto ed
essere contrassegnato opportunamente.

6 Utilizzo

Si otterranno le migliori prestazioni di pulizia se si utilizza il prodotto senza i tubi collegati e con la chiusura
scorrevole aperta. A seconda delle condizioni e dell'applicazione, € possibile collegare un tubo di aspirazione
o posizionare il prodotto direttamente in una barriera antipolvere.

Il prodotto ha 2 livelli di purificazione dell'aria. In funzione, utilizzare il livello 2 con la massima potenza di
purificazione. Il livello 1 serve all'ulteriore purificazione dell'aria e pud essere attivato quando non ci sono
persone nella stanza.
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a Prima di iniziare il lavoro, rimuovere il coperchio della presa d'aria.

1. Assicurarsi che il prodotto abbia un sostegno sicuro e non possa ribaltarsi.
2. Per I'accensione, portare l'interruttore del dispositivo sul livello 2 (piena potenza).
3. Per lo spegnimento, ruotare I'interruttore del dispositivo sul livello OFF.

6.1 Integrazione nella barriera antipolvere &

E possibile utilizzare il prodotto con un tubo di aspirazione o integrarlo direttamente in una barriera antipolvere
utilizzando I'apposito adattatore e purificare l'interno della barriera antipolvere senza che il prodotto si trovi
direttamente nel locale. Per azionare il prodotto con un tubo di aspirazione o per integrarlo direttamente in
una barriera antipolvere, le chiusure a scorrimento su entrambi i lati del prodotto devono essere chiuse.
1. Estrarre I'adattatore da barriera antipolvere dal coperchio della presa d'aria (1).
2. Posizionare il prodotto sulla barriera antipolvere.
3. Utilizzare I'adattatore da barriera antipolvere per agganciare la barriera antipolvere alla presa d'aria.
1 | Ruotare I'adattatore da barriera antipolvere di 180° in modo che I'anello interno si inserisca nella
presa d'aria.
4. Se necessario, praticare un'apertura nella barriera antipolvere fissata alla presa dell'aria.
Chiudere i filtri laterali tirando verso I'alto la chiusura scorrevole.
6. Accendere lo strumento.

[

6.2  Sostituzione prefiltri £

Spegnere il prodotto e attendere che la turbina si sia fermata.
Aprire la copertura del prefiltro (1).

Estrarre il prefiltro e inserire un nuovo prefiltro (2).

Rimuovere i residui di polvere.

Chiudere la copertura del prefiltro (3).

o=

6.3 Sostituzione filtro principale £l

Spegnere il prodotto e attendere che la turbina si sia fermata.
Aprire le due chiusure a levetta e tirare verso |'alto il coperchio della carcassa (1).
Rimuovere gli accumuli di polvere piu grandi nella carcassa con un aspirapolvere.
[l Rispettare la classe di polvere della polvere e utilizzare un aspiratore ammesso per la classe di
polvere.
Rimuovere il prefiltro (2).
Rimuovere i residui di polvere.
Aprire le chiusure rotanti (3) e sostituire il filtro principale (4).
Sostituire il prefiltro (5).
Applicare il coperchio della carcassa (6) e chiudere la copertura del filtro con le chiusure a levetta (7).

@ =

© N O

7 Cura e manutenzione

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi & rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.

» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.
* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito.

v “ A0
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Manutenzione

| A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.
» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti, non mettere in funzione il prodotto. Far riparare
immediatamente il prodotto da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell’attrezzo, ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un funzionamento sicuro, utilizzare solo ricambi, materiali di consumo ed accessori originali. Le
parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono
disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

71 Intervalli per la sostituzione del filtro

Sostituzione prefiltro

» Sostituire tutti i prefiltri almeno una volta al giorno.

» Sostituire tutti i prefiltri non appena si accende la spia di segnalazione (sostituzione filtro).
Sostituzione filtro principale

» Sostituire tutti i filtri principali almeno una tre volta all'anno.

» Sostituire tutti i filtri principali non appena si accende di nuovo la spia di segnalazione (sostituzione filtro),
dopo aver sostituito i prefiltri.

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

Indicazioni generali per il trasporto dei prodotti Hilti

* Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

* Prima del trasporto, rimuovere gli utensili in uso dal prodotto.

* Prima dell'utilizzo cosi come prima e dopo un lungo trasporto, controllare sempre che il prodotto non sia
danneggiato.

Avvertenze per il trasporto di purificatori d'aria

* Trasportare questo prodotto non con gli accessori inseriti, ad es. tubo flessibile di aspirazione.

* Chiudere la chiusura scorrevole prima del trasporto. In questo modo si evita alla polvere che fuoriesce
dal prodotto in uso di disperdersi nell'ambiente e che dall'esterno penetri nel prodotto.

Stoccaggio

Indicazioni generali per il magazzinaggio dei prodotti Hilti

* Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.

* |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale
non autorizzato.

* Prima dell'utilizzo cosi come prima e dopo un periodo prolungato di magazzinaggio, controllare sempre
che il prodotto non sia danneggiato.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione
Non é possibile accendere il La spina di rete non & correttamen- | » Inserire la spina di rete nella
prodotto. te inserita. presa.
Cavo di alimentazione o spina di- » Rivolgersi al Centro Riparazioni
fettosi. Hilti.

UETHETEN T e
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Nell'aria di scarico si trova La guarnizione del filtro &€ danneg- | » Sostituire il filtro e pulire I'interno
della polvere. giata. del prodotto.
Il filtro ha dei fori. » Sostituire il filtro e pulire I'interno
del prodotto.
L'indicazione del filtro si ac- Filtro principale sporco. » Sostituire il filtro principale. Se

cende dopo la sostituzione
del prefiltro.

I'indicazione del filtro continua
a rimanere accesa, contattare il
Centro Riparazioni Hilti.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi &3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

E: » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

— Qui & possibile trovare accessori, prodotti di sistema e ulteriori informazioni sul prodotto.

RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

=TT

Declaration of Confort

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(h(;?(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Questa tabella € valida per il mercato cinese.

72 Italiano
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Questa tabella € valida per il mercato Taiwan.
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1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Advarsel! Far du bruger produktet, skal du have leest og forstaet produktets medfglgende betjeningsvej-
ledninger samt de betjeningsvejledninger, der henvises heri, inklusive anvisninger, sikkerhedsanvisninger
og advarsler, billeder og specifikationer. Sgrg iseer for at blive fortrolig med alle anvisninger, sikkerheds-
anvisninger og advarsler, billeder, specifikationer samt bestanddele og funktioner. Hvis du ikke ger det,
er der risiko for at fa elektrisk sted, brandfare og risiko for alvorlige personskader eller dedsfald. Gem
brugsanvisningen inklusive alle anvisninger, sikkerhedsanvisninger og advarsler til senere brug.

o =™ produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne boltepistol. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dets
brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

* Den medfelgende brugsanvisning svarer til den aktuelle tekniske standard pa tidspunktet for trykningen.
Du kan altid finde den aktuelle version online pa Hiltis produktside. Felg linket eller QR-koden i denne
brugsanvisning, der er markeret med symbolet @

* Betjeningsvejledningen skal altid veere inden for raekkevidde ved produktet. Serg for, at denne
brugsanvisning altid falger med ved overdragelse af produktet til andre.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller daden.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes felgende symboler i denne brugsanvisning:

1) Se brugsanvisningen

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Krydshenvisning, efter symbolet angives sidetallet

Dette symbol angiver en forventelig eller bekraeftende reaktion eller en tilladt efterfalgen-
de handling.

Dette symbol angiver en forventelig eller forkert reaktion eller en ikke-tilladt efterfalgende
handling.

soogm

Handtering af genvindbare materialer

"J
<

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

B

1.2.3 Symboler iillustrationer
Felgende symboler anvendes pé illustrationer:
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E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne betjeningsvej-
ledning.

Nummereringen i illustrationerne henviser til vigtige arbejdstrin eller for arbejdstrin til
3 vigtige komponenter. | teksten fremhzeves disse arbejdstrin eller komponenter med
tilherende numre, f.eks. (3).

N Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforkla-
) ringen i afsnittet Produktoversigt.
@ Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

13 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

® Ma ikke transporteres med kran
EﬁsFE‘ QR-koden og det tilhgrende link ("gr.hilti.com/...") pa produktet er en digital adresse. Via
gm denne digitale adresse kan du finde oplysninger om produktet.

2 Sikkerhed

21 Sikkerhedsforskrifter

ADVARSEL! LAES ALLE ANVISNINGERNE. | tilfzelde af manglende overholdelse af nedenstaende anvisnin-
ger er der risiko for elektrisk stad, alvorlige personskader, og der kan opsta brandfare. DISSE ANVISNINGER
B@R OPBEVARES TIL SENERE BRUG.

Generelle sikkerhedsanvisninger

¢ Det er ikke tilladt at modificere eller eendre produktet.

e Brug det rigtige produkt. Brug ikke produktet til formal, som det ikke er beregnet til, men kun i
overensstemmelse med formalet og i fejlfri stand.

e Produktet ma kun anvendes af personer, som er fortrolig med dette, er blevet instrueret i sikker brug af
dette og forstar de farer, der udgar fra dette. Produktet er ikke beregnet til bgrn. Bgrn skal holdes under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med produktet.

e Produkter, der ikke bruges, skal opbevares sikkert. Produkter, som ikke anvendes, skal opbevares pa et
tort, hejt beliggende eller sveert tilgaengeligt sted uden for barns raekkevidde.

e Veer opmaerksom pa de landespecifikke bestemmelser til forebyggelse af uheld.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

* Serg for, at der er en god belysning pa arbejdspladsen.

¢ Sgrg for god udluftning af arbejdspladsen. Dérligt udluftede arbejdspladser kan vaere sundhedsskadelige
som fglge af stevpavirkningen.

¢ Hold arbejdsomradet rent, fri for genstande, og veer opmaerksom pa trukne netledninger i arbejdsomradet.
Der er risiko for at man kan falde i netledninger, der er uforsigtigt trukket, og det kan medfare
personskader.

* Brug ikke produktet i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare veesker, gasser eller stov.
Elektriske maskiner kan sl& gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

Elektrisk sikkerhed

¢ Produktets stik skal passe til stikkontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder sendres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne produkter. Usendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter
risikoen for elektrisk stad.

* Anvend ikke produktet med en beskadiget netledning eller et beskadiget netstik. Indsend produktet
til kontrol ogy/eller reparation pa et autoriseret Hilti-veerksted, hvis netledningen eller netstikket er
beskadiget.

* Treek ikke netledningen under taepper, mebler eller lignende. Skjul ikke netledningen under teepper,
lgbere eller lignende. Traek netledningen uden for velkendte gangarealer, og serg for, at der ikke opstar
fare for at snuble i netledningen.

e Saet stikket i en egnet jordet stikkontakt, som er installeret pa sikker vis og afstemt efter alle lokale
forhold. Hvis du er i tvivl om, hvor vidt stikkontakten er jordet korrekt, skal du fa en elektriker til at
kontrollere dette.
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Kontrollér, at netledningen ikke ligger i vandpytter.

Kontrollér regelmaessigt produktets elledning, og fa den udskiftet hos Hilti, hvis den er beskadiget.
Kontrollér jeevnligt forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede.

Hvis netledningen ogy/eller forleengerledningen beskadiget under arbejdet, m& du ikke bergre disse. Traek
stikket ud af stikkontakten. Beskadigede netledninger og forleengerledninger medferer fare for at fa
elektrisk stad.

Netledningen skal udskiftes med den type, som fremgar af betjeningsvejledningen.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig beere produktet i ledningen,
haenge produktet op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt
ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller produktdele, der er i beveegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

Traek aldrig i netledningen for at bringe sugeren i en anden arbejdsposition. Kar ikke sugeren hen over
netledningen.

| tilfaelde af en stremafbrydelse skal produktet slukkes, og netstikket skal traekkes ud af stikkontakten.
Ved péseetning af sugehovedet skal du passe péa ikke at kliemme fingrene og beskadige netledningen.
Der er fare for personskader og beskadigelse.

Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge produktet fornuftigt. Anvend ikke
produktet, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af produktet kan medfere alvorlige personskader.

Hvis stavudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af stov.
Produktet er ikke beregnet til anvendelse af personer, herunder bern, med begraensede fysiske,
bevaegelsesmaessige eller mentale evner eller uden erfaring og/eller viden.

Bern skal instrueres og holdes under opsyn, sa de ikke leger med produktet.

Dette produkt kan anvendes af bgrn fra 8 ar og endvidere af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
mental funktionsevne eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret
i sikker brug af produktet og forstar de dermed forbundne farer. Bern ma ikke lege med produktet.
Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke udfares af barn, medmindre de er under opsyn.

Omhyggelig omgang med og brug af produktet

Lad aldrig produktet vaere uden opsyn.

Beskyt produktet mod frost.

Kontrollér produktet og tilbehgret for eventuelle beskadigelser. Far du fortsaetter med at bruge maskinen,
skal du omhyggeligt kontrollere, at sikkerhedsudstyret og evt. let beskadigede dele fungerer fejlfrit og i
overensstemmelse med formélet. Kontrollér, om de bevaegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder fast,
og om der findes beskadigede dele. Alle dele skal vaere monteret korrekt og opfylde alle betingelser for
at sikre, at produktet fungerer fejlfrit.

Sarg for, at produktet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele.
Dermed sikres det, at produktets sikkerhed bevares.

Transportér ikke produktet med en kran eller andet lafteudstyr.

Undlad at bruge produktet som erstatning for en stige.

Produktspecifikke sikkerhedsanvisninger

76

Kontrollér alle filtre og taetninger for start, og udskift beskadigede filtre. Anvend kun produktet med
monterede, godkendte filtre (forfilter og hovedfilter).

Undg4, at der samler sig vand i handgrebets fordybning. Renger aflgbshullet regelmaessigt.

Hvis der befinder sig personer i rummet, skal produktet altid kere pé hgjeste effekttrin.

Kontrollér, at hovedfilterets ramme er monteret sikkert og sidder korrekt.

Anvend ikke luftfilteret i naerheden af breendbare og eksplosive gasser.

Kontrollér, at produktet star stabilt, og der ikke er fare for, at det veelter.

Undgé at vippe produktet, mens det er i drift. Luftstrammen fra luftudgangen kan hvirvle stav op, hvis
luftstremmen rettes mod gulvet.

Undga at bevaege produktet, mens det er i drift.

Ved opstart af produktet opstar der en kraftig luftstrem fra udblaesningen. Det kan hvirvle stav op rundt
om produktet.

Sluk altid produktet pa netafbryderen! Startkondensatoren kan ogsa veere stremfgrende, nar stikket er
trukket ud af stikkontakten.

Produktet ma ikke anvendes til filtrering af varme eller glgdende dele eller partikler. Pas pa, at
temperaturen pa den indsugede kontaminerede luft ikke overstiger 60 °C.
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* Produktet mé ikke veere overopladet eller blokeret af et overfyldt filter. S& snart signallampen for
udskiftning af filter taendes, skal produktet tages ud af brug, og filtrene skal udskiftes.

» Brug kun originalt Hilti tilbeher og reservedele eller dele af samme kvalitet for at undga risiko for ulykker.

e Sluk produktet for rengerings- og vedligeholdelsesarbejde, og traek netstikket ud af stikkontakten. Far
du abn filterafdaekningen, skal du vente, til turbinen star helt stille.

* Produktet skal altid sluttes til en korrekt jordet stremkilde.

2.2 Foranstaltninger til beskyttelse mod stov

Der opstar en vis maengde stev ved forskellige typer arbejde med Hilti-produkter som f.eks. boring, mejsling,
savning og skaering. Anvend altid en metode til stevreduktion, der passer til produktet og opgaven, i dit
umiddelbare arbejdsmiljg, nar du er i gang med arbejde der genererer stov.

| dette kapitel finder du metoder, som Hilti anbefaler til dette produkt.

Du finder yderligere oplysninger om passende systemprodukter online pa produktsiden pa
www.hilti.group eller i din lokale Hilti Store.

Der kan ikke ske fuldsteendig udsugning eller binding af stgv under arbejde, selv nar der er tilsluttet en
udsugning eller vad- og terstevsuger. Nationale graenseveerdier for stgvemissioner kan séledes ikke altid
overholdes. For at sikre s& god beskyttelse af sundheden anbefaler Hilti at anvende ekstra foranstaltninger
til stavreduktion tilpasset til den enkelte arbejdsplads.

2.3 Cybersikkerhed

Du finder oplysninger om og anvisninger for cybersikkerhed pa: https://wwwe.hilti.to/product-security

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Frigering af skubbebgjle
Skubbebgijle
Forfilterafdaekning

Beeregreb

Maskinstikdase

Signallampe Udskiftning af filter
Teend/sluk-knap
Transportkrog til netledning
Netledning

Abning til udgangsluft
Hovedfilter

Forfilter

Speendelas (husets afdaekning)
Skydelag

Stevvaegsadapter

Afdeekning af luftindtag
Aflgbshul

CICICISISIOISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en luftrenser, der er beregnet til rense rumluften for fine stevpartikler og til
erhvervsmaessig brug, f.eks. pa byggepladser, pa hoteller, pa skoler, pa hospitaler, pa fabrikker, i butikker, pa
kontorer og i udlejningsejendomme. Produktet er udviklet til brug i tarre, ikke-eksplosionstruede omgivelser.
Produktet mé ikke anvendes i asbestkontaminerede omgivelser.

Produktet er kun beregnet til indenders brug.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3.3 Leveringsomfang

Luftrenser, aftagelig netledning, forfilter (3x), hovedfilter (3x), brugsanvisning

1 | Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Produktegenskaber

Oplysninger om nominel spaending, nominel strem, frekvens og/eller nominelt effektforbrug finder du

pa produktets landespecifikke typeskilt.

AIC 1000 AIC 2000
Produktgeneration 01 01
Vaegt 15,0 kg 16,3 kg
Mal (LxBxH) 492 mm x 419 mm x 674

%82 mm x 419 mm x 674

Stremforsyning

1-faset

1-faset

Tilslutningsledning (maskinstikdase) 1A 11A
Filterareal (3 hovedfiltre) 3,1 m2 3,1 m2
4.2 Volumenstrem og vakuum
AIC 1000
100V 110V
Maks. volumenstrem (Udluftning) 955 m3/h 982 mé/h
Maks. volumenstrgm (Turbine) 1.475 m8/h 1.495 m3/h
Maks. vakuum 390 Pa 410 Pa
220-240V
Maks. volumenstrem (Udluftning) 861 mé/h
Maks. volumenstrem (Turbine) 1.425 m3/h
Maks. vakuum 380 Pa
4.3 Volumenstrem og vakuum
AIC 2000
220-240V
Maks. volumenstrem (Udluftning) 1.600 m3/h
Maks. volumenstrem (Turbine) 2.295 m3h
Maks. vakuum 880 Pa

4.4 Yderligere oplysninger for Tyskland

Felgende oplysninger er relevante for kunder i Tyskland, der vil gere brug af stetteprogrammet fra BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Volumenstrem ved udlgsning af kontroludstyret | 600 m3/h 1.245 mé/h
Maks. rumareal (med en rumhgjde pa 3 m, 15 13 m? 28 m2
gange luftudskiftningshastighed)

78 Dansk

mm



4.5 Stgjinformation og vibrationsvaerdier

Stgjinformation

AIC 1000 AIC 2000
Lydeffektniveau (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Usikkerhed 3 dB(A) 3 dB(A)
Lydtrykniveau (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Usikkerhed 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Anvendelse af forleengerledning

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forlaengerledningen bliver beskadiget under arbejdet,
mé du ikke ragre ved ledningen. Traek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

e Brug kun forleengerledninger med tilstraekkeligt ledningstveersnit, der er godkendt til det pageeldende
anvendelsesomrade. | modsat fald kan der forekomme effekttab p& maskinen og overophedning af
ledningen.

¢ Kontrollér regelmaessigt forleengerledningen for beskadigelser.

* Udskift beskadigede forlaengerledninger.

* Hvis der bruges en forlaengerledning udenders, skal det vaere en forleengerledning, der er godkendt til
udendgrs brug samt maerket korrekt.

6 Betjening

Du opnér optimal renseeffekt, nar produktet anvendes uden tilsluttede slanger og med abnet skydeldg. Du
kan tilslutte en indsugningsslange afhaengigt af forhold og anvendelse eller placerer produktet direkte i en
stovvaeg.

Produktet har 2 luftrensertrin. Anvend trin 2 til drift med maksimal renseeffekt. Trin 1 anvendes til efterrensning
af luften, og du kan aktivere dette trin, nar der ikke befinder sig nogen personer i rummet.
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a Fjern afdeekningen fra luftindtaget, fer arbejdet pabegyndes.

1. Kontrollér, at produkt star sikkert og ikke kan veelte.
2. Teend ved at dreje kontakten p& maskinen over pa trin 2 (fuld effekt).
3. Sluk ved at dreje kontakten pa maskinen over pa trin OFF.

6.1 Integration i stevvaeg 2

Du kan anvende produktet med en udsugningsslange eller integrere det direkte i en stevvaeg med
stevvaegsadapteren og rengere stevveeggen indvendig, uden at produktet star direkte inde i rummet. For
at anvende produktet med indsugningsslange eller integrere det direkte i en stevvaeg, skal skydeldgene pa
begge sider af produktet lukkes.
1. Treek stovvaegsadapteren af luftindtagets afdaekning(1).
2. Placer produktet ved stevveeggen.
3. Anvend stgvveegsadapteren til fastklemning af stevveeggen pa luftindtaget.
[ Drej stovveegsadapteren 180°, sa den inderste ring passer ind i luftindtaget.
4. Skeer om ngdvendigt en abning i stavvaeggen, der er klemt ind i luftindtaget.
Luk filtrene i siden ved at treekke skydelaget opad.
6. Teend produktet.

@

6.2 Udskiftning af forfilter &

Sluk produktet, og vent, til turbinen star stille.
Abn forfilterafdaskningen (1).

Treek forfilteret ud, og isaet et nyt forfilter (2).
Fjern stavrester.

Luk forfilterafdaekningen (3).

o=

6.3  Udskift hovedfilter 1

1. Sluk produktet, og vent, til turbinen star stille.
2. Abndeto spaendelase, og treek husets afdaekning opad og af (1).
Fjern starre stovansamlinger i huset med en stevsuger.
ﬂ Overhold stevets stovklasse, og anvend en stevsuger, der er godkendt til stavklassen.
Fjern forfiltrene (2).
Fjern stovrester.
Abn daekslerne, (3) og udskift hovedfiltrene (4).
Udskift forfiltrene (5).
Seet husets afdaekning pa (6), og luk filterafdaekningen med spaendeldsene (7).

©@

© N oA

7 Rengering og vedligeholdelse

Fare pa grund af elektrisk sted! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfere alvorlige
personskader og forbraendinger.

» Treek altid netstikket ud for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern fastsiddende snavs med forsigtighed.

« Eventuelle ventilationsabninger skal rengeres forsigtigt med en ter, bled berste.
¢ Renggr kun huset med en hardt opvredet klud.

Vedligeholdelse

Fare for elektrisk sted! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere alvorlige
personskader og forbreendinger.

» Reparationer pa eldelene mé kun udfaeres af en elektriker.
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* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri funktion.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. FA omgéende produktet repareret
af Hilti Service.

¢ Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for fejlfri
funktion.

H Anvend kun originale reservedele, forbrugsmaterialer og tilbehersdele af hensyn til en sikker drift.
Reservedele, forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som Hilti har godkendt, finder du i din
Hilti Store eller under: www.hilti.group

71 Intervaller for udskiftning af filter

Udskift forfilter

» Udskift alle forfiltrene mindst 1x dagligt.

» Udskift senest alle forfiltrene, nar signallampen (udskiftning af filter) lyser.

Udskift hovedfilter

» Udskift alle hovedfiltrene mindst 3x om aret.

» Udskift senest alle hovedfiltrene, nar signallampen (udskiftning af filter) lyser igen, efter at du har udskiftet
forfiltrene.

8 Transport og opbevaring

Transport

Generelle anvisninger for transport af Hilti-produkter

e Sorg for sikker fastgerelse under transport.

* Fjern monterede indsatsvzerktgjer, der er monteret p& produktet, far transport.

* Kontrollér produktet for skader hver gang fer brug og fer og efter laengere transport.

Transportanvisninger for luftrenseren

* Transportér ikke dette produkt med isat tilbeher, f.eks. udsugningsslange.

e Luk skydelaget fer transport. P4 den made undgér du, at stev traenger ud i miljget fra produktet, og at
der treenger stov ind i produktet udefra.

Opbevaring

Generelle anvisninger for opbevaring af Hilti-produkter

¢ Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

* Opbevar dette produkt péa et tert og utilgeengeligt sted for bern og uvedkommende personer.

* Kontrollér produktet for skader hver gang fer brug og fer og efter laengerevarende opbevaring.

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Det er ikke muligt at taende Netstikket er ikke sat korrekt i. » Saet stikket i stikkontakten.

produktet. Netkablet eller stikket er defekt. » Kontakt Hilti Service.

Der er stov i udblaesningsluf- | Filterets filterpakning er beskadi- » Udskift filteret, og renger

ten. get. produktet indvendig.

Filteret er hullet. » Udskift filteret, og renger

produktet indvendig.

Filterindikatoren lyser efter Hovedfilter snavset. » Udskift hovedfilteret. Kontakt

udskiftning af forfilteret. Hilti Service, hvis filterindikato-
ren stadig lyser.



http://www.hilti.group
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10 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

E: » Elveerktej, elektriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Tilbehgr, systemprodukter og yderligere oplysninger om dit produkt finder du — her.

RoHS (direktiv til begreensning af anvendelsen af farlige stoffer)

m Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Denne tabel geelder for det kinesiske marked.


https://qr.hilti.com/r12676358

Denne tabel gaelder kun for markedet Taiwan.
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1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

¢ Varning! Innan du anvander produkten, sakerstéll att du har last och férstatt bruksanvisningen som
medféljer produkten samt alla bruksanvisningar inklusive anvisningar, sikerhets- och varningsanvisning-
ar, bilder och specifikationer som hanvisas till i produktens bruksanvisning. Gor dig sarskilt fértrogen
med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar, bilder, specifikationer samt bestandsdelar och
funktioner. Vid underlatenhet att géra detta finns fara for elstétar, brand, allvarliga personskador eller
dodsfall. Spara bruksanvisningen med alla anvisningar, sékerhets- och varningsanvisningar for senare
anvandning.

o I produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhdllas
och repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker
som finns. Produkten och dess tillbehdr kan utgbra en risk om den anvéands pa ett felaktigt satt av
outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

¢ Den bifogade bruksanvisningen motsvarar den aktuella tekniska nivan vid tidpunkten for tryckningen.
Du hittar alltid den senaste versionen online pa Hiltis produktsida. Folj lanken eller QR-koden i denna
bruksanvisning, som &r markerad med symbolen @

* Bruksanvisningen ska alltid finnas lattillganglig vid produkten. Produkten bdr endast dverlamnas till andra
personer tillsammans med denna bruksanvisning.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Fdljande riskindikeringar
anvéands:

A pama

FARA!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

i vamane

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppmarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den har bruksanvisningen anvands féljande symboler:

1) Observera bruksanvisningen

Anmarkningar och annan praktisk information

Hanvisning, efter symbolen anges sidnummer

Denna symbol indikerar en férvéantad eller bekraftande reaktion eller en tillaten pafoljande

ooz

handling.
Denna symbol indikerar en ovéntad eller felaktig reaktion eller en otillaten pafoljande
handling.

%.}9 Hantering av atervinningsbara material

B

Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna




1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen i bilderna hanvisar till viktiga arbetsmoment eller viktiga komponenter
3 for arbetsmomenten. | texten framhavs dessa arbetsmoment eller komponenter med
motsvarande nummer, t.ex. (3).

T | bilden Oversikt anvands positionsnummer och hanvisar till siffrorna i teckenférklaring-
3 en i avsnittet Produktéversikt.

! Det hér tecknet anvands nér du bor vara sarskilt uppmarksam vid hantering av produk-
R ten.

13 Produktspecifika symboler

1.3.1  Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

® Anvéand inte lyftkran fér transport
EﬁFE‘ QR-koden och den tillhérande lanken ("gr.hilti.com/...”) pa produkten &r en digital
&m adress. Via denna digitala adress kan du hdmta information om produkten.

2 Sakerhet

2.1 Séakerhetsforeskrifter

VARNING! LAS ALLA ANVISNINGAR. Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan
orsaka elstotar, brand ochyeller allvarliga personskador. TA VAL HAND OM SAKERHETSANVISNINGARNA.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Produkten far inte &ndras eller byggas om.

Anvand réatt produkt. Anvand inte produkten for arbeten som den inte ar avsedd for. Foélj anvisningarna
och se till att produkten &r i gott skick.

Produkten far endast anvéndas av personer som vet hur den ska anvéndas och som har fatt lara sig att
anvanda den pa ett sékert satt och kanner till vilka risker det finns med att anvanda den. Produkten &r
inte avsedd for barn. Hall barn under uppsikt for att garantera att de inte leker med produkten.

Forvara produkten pa en séker plats nar den inte anvands. Produkter som inte anvands bor forvaras pa
en torr, hogt belagen eller 1&st plats utom rackhall for barn.

Observera landsspecifika foreskrifter for att férebygga olyckor.

Siakerhet pa arbetsplatsen

Se till att det finns tillrackligt med ljus pa arbetsplatsen.

Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka hélsoskador
pa grund av for mycket damm.

Hall arbetsomradet rent och fritt fran foremal och var forsiktig med den natkabel som géar genom
arbetsomradet. Oaktsamt placerade kablar kan innebara en snubbelrisk och leda till personskador.
Anvand inte produkten i explosionsfarliga miljéer dér det finns bréannbara vatskor, gaser eller damm.
Elektriska produkter genererar gnistor som kan antanda damm eller angor.

Elsédkerhet

Produktens elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand inte
grenuttag tillsammans med skyddsjordade produkter. Originalkontakter och lampliga vdgguttag minskar
risken for elstétar.

Anvand inte produkten om kabeln eller elkontakten &r skadad. Skadade kablar eller kontakter ska lamnas
in till en auktoriserad Hilti-serviceverkstad for kontroll och/eller reparation.

Dra inte kabeln under mattor, mébler eller annan utrustning. Tack inte éver kabeln med mindre mattor,
|6pare eller liknande. Placera kabeln s att den inte ligger dar manniskor gar och riskerar att snubbla pa
den.

Stick in stickproppen i ett passande jordat uttag som &r sékert installerat och anpassat till de lokala
férhallandena. Om du inte &r séker pa att uttaget &r jordat ska du lata en behorig elektriker kontrollera
det.

Kontrollera att kabeln inte ligger i en vattenpdl eller liknande.

AV, = T
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Kontrollera regelbundet produktens anslutningskabel och lat en Hilti-serviceverkstad byta ut den om den
ar skadad. Kontrollera férlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de ar skadade.

Om natkabeln eller forlangningskabeln skulle skadas under arbetet s ta inte i dem. Dra ut elkontakten
ur uttaget. Skadade natkablar och férlangningskablar utgér en risk for elstotar.

Natanslutningsledningen far endast bytas ut mot den typ som har specificerats i bruksanvisningen.
Anvand inte kabeln pa ett felaktigt sétt och inte for att bara eller hédnga upp produkten eller for att dra
ut elkontakten ur vagguttaget. Hall natkabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstétar.

Dra aldrig dammsugaren i kabeln nar du flyttar den. Koér inte dver ndtkabeln med dammsugaren.

Vid stromavbrott ska produkten sl&s av och elkontakten dras ur.

Var forsiktig sa att du inte klammer dig och sa att kabeln inte skadas nar du satter dit dammsugarens
sughuvud. Risk for personskador och materiella skador.

Personlig sdkerhet

Var uppmarksam, fokusera pa det du gér och anvand produkten med férnuft. Anvéand inte produkten om
du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks bristande uppmarksamhet
kan leda till allvarliga skador.

Nar du anvéander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling avdamm, bdr du kontrollera
att dessa anordningar &r ratt monterade och anvands korrekt. Anvéandning av en dammsugare kan
minska risken for faror orsakade av damm.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas av personer med fysiska eller mentala funktionshinder eller
otillracklig erfarenhet (vilket innefattar barn).

Hall barn under uppsikt och tala om fér dem att de inte far leka med produkten.

Denna produkt kan anvandas av barn 6ver 8 ar och av personer med begransningar i fraga om fysiska,
sensoriska, mentala eller kunskapsmassiga fardigheter, under férutsattning att de har fatt lara sig hur
man anvander produkten och visat att de forstar de risker som kan uppsta. Barn far inte anvanda
produkten som leksak. Rengoéring och anvéndarunderhall far inte utforas av barn utan uppsikt av vuxen.

Denna produkt ska hanteras och anvidndas med forsiktighet

L&mna aldrig produkten odvervakad.

Skydda produkten mot frost.

Kontrollera att det inte finns nagra skador pa produkten eller tillbehdren. Fore fortsatt anvandning méaste
skyddsanordningar eller l4tt skadade delar noggrant kontrolleras sa att de fungerar problemfritt och
andamalsenligt. Kontrollera att de rérliga delarna fungerar som de ska och inte tar i nagonstans, samt
att inga delar ar skadade. Alla delar maste vara monterade pa ratt satt och uppfylla alla krav for att
produkten ska fungera felfritt.

Lat endast kvalificerad yrkespersonal reparera produkten och se till att inget annat an originalreservdelar
anvands. Detta garanterar att produktens sékerhet uppratthalls.

Transportera inte produkten med kran eller annan lyftanordning.

Anvand inte produkten som ersattning for stege.

Produktspecifika sédkerhetsanvisningar
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Kontrollera alla filter och tatningar innan du pébérjar arbetet och byt ut skadade filter. Anvand endast
produkten med godkanda filter monterade (forfilter och huvudfilter).

L&t inte vatten ansamlas i handtagens férdjupningar. Rengér draneringshalet regelbundet.

Anvand alltid produkten pa hogsta effekt nar personer befinner sig i rummet.

Se till att huvudfiltrets ram sitter sékert och korrekt monterad.

Anvand inte luftfiltret i ndrheten av brandfarliga och explosiva gaser.

Se till att produkten star stabilt utan risk att tippa omkull.

Undvik att produkten tippar omkull under drift. Luften som strommar ut ur luftutioppet kan blésa upp
damm om luftstrdmmen &r riktad mot golvet.

Se till att produkten inte flyttas under drift.

N&r produkten startas uppstar ett starkt franluftsflode. Da kan det handa att damm i direkt anslutning till
produkten virvlar omkring.

Sténg alltid av produkten med strémbrytaren! Startkondensatorn kan vara strémférande &ven efter att
kontakten har dragits ur uttaget.

Produkten fér inte anvandas till filtrering av heta eller glédande delar eller partiklar. Se till att temperaturen
pa den insugna kontaminerade luften inte Gverstiger 60 °C.

Produkten far inte anvandas med fullt eller igensatt filter. S& fort signallampan for filterbyte tands ska
produkten sluta anvandas och filtret bytas ut.

“ A0
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e Unduvik risker for personskada genom att endast anvanda originaltillbehér och reservdelar fran Hilti eller
av motsvarande kvalitet.

e Stang av produkten och dra ur kontakten fore rengéring och underhallsarbeten. Vanta tills flakten har
stannat helt innan du &ppnar filterkapan.

* Anslut endast produkten till en korrekt jordad strémkalla.

2.2 Dammskyddsatgérder

Hilti-produkter har ménga anvandningsomraden, t.ex. borrning, bilning, sdgning och kapning, dar en viss
mangd damm genereras. Vid varje dammgenererande tillampning ska du anvanda en for din produkt
passande dammreduceringsmetod i arbetsomradet.

| detta kapitel hittar du de metoder som Hilti rekommenderar fér denna produkt.

Mer information om passande systemprodukter finner du online pa produktsidan under
www.hilti.group eller hos din lokala Hilti Store.

Damm kan inte sugas ut eller bindas helt i praktiken, &ven fast man har en ansluten stoftavskiljare eller
vat- och torrdammsugare. Darmed kan det i enstaka fall hédnda att nationella gransvarden fér dammutslapp
inte uppfylls. For basta méjliga halsoskydd rekommenderar Hilti ytterligare arbetsplatsspecifika atgarder for
dammreducering.

2.3 Cybersikerhet

Information om och anvisningar for cybersakerhet finns under: https://www.hilti.to/product-security

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Lassparr skjuthandtag
Skjuthandtag
Forfilterkapa
Bérhandtag

Eluttag

Signallampa filterbyte
Strémbrytare
Transportkrokar for kabel
Kabel
Franluftsdppning
Huvudfilter

Forfilter

Excenterlas (huskapa)
Skjutlucka
Dammtaltsadapter
Kapa till luftintag
Dréneringshal

® ®
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3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten &r en luftrenare for avldgsnande av fina dammpartiklar inomhus och &r avsedd
for professionellt bruk, t.ex. for byggarbetsplatser, hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
uthyrningslokaler. Produkten har tagits fram fér anvandning i torra och icke-explosionsfarliga miljéer.
Produkten far inte anvéndas i miljéer med asbest.

Produkten &r enbart avsedd fér inomhusbruk.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3.3 Leveransinnehall

Luftrenare, nétkabel, forfilter (3 st.), huvudfilter (3 st.), bruksanvisning

[l Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i ndrmaste Hilti Store och pa natet:

www.hilti.group

4 Teknisk information

4.1 Produktegenskaper

H Uppgifter om markspanning, markstrom, frekvens och/eller nominell effekt finns p& den landsspecifika

typskylten pa produkten.

AIC 1000 AIC 2000
Produktgeneration 01 01
Vikt 15,0 kg 16,3 kg
Matt (LxBxH) 492 mm x 419 mm x 674 m@2 mm x 419 mm x 674
Stromférsorjning Enfas Enfas
Nétbelastning (eluttag) 1A 1A
Filteryta (3 huvudfilter) 3,1 m? 3,1 m2
4.2 Volymflode och vakuum
AIC 1000
100V 110V
Max. volymflode (Utlopp) 955 m3/h 982 mé/h
Max. volymfléde (Turbin) 1475 méh 1495 m¥h
Max. vakuum 390 Pa 410 Pa
220-240V
Max. volymflode (Utlopp) 861 m3/h
Max. volymfléde (Turbin) 1425 mé/h
Max. vakuum 380 Pa
4.3 Volymflode och vakuum
AIC 2000
220-240 V
Max. volymflode (Utlopp) 1600 mé/h
Max. volymflode (Turbin) 2 295 m3h
Max. vakuum 880 Pa

4.4 Tilldggsinformation for Tyskland

Foéljande information &r relevant f6r kunder i Tyskland som vill dra nytta av kampanjprogrammet BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Volymflode vid avfyring av kontrollenhet 600 m3/h 1245 mé/h
Max. golvyta (vid 3 m takhdjd, 15-faldig luftvax- 13 m? 28 m?
ling)
88 Svenska
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4.5 Bullerinformation och vibrationsvarden

Bullerinformation

AIC 1000 AIC 2000
Ljudeffektniva (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Oséakerhet 3 dB(A) 3 dB(A)
Ljudtrycksniva (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Osidkerhet 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Anvéndning av forlangningskabel

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| Al VARNING

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte réra

vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och &t en behérig fackman byta ut den om den ar
skadad.

e Anvand endast for anvandningsomradet godkanda forlangningskablar med tillrackligt stor ledningsarea.
Annars finns risk for nedsatt effekt och éverhettning av kabeln.

* Kontrollera regelbundet att férldngningskabeln inte &r skadad.

* Byt ut skadade férlangningskablar.

e Om du anvénder forlangningskabeln utomhus maste den vara godkénd for utomhusbruk och ha
motsvarande mérkning.

6 Anvandning

Optimal reningseffekt uppnas nér produkten anvands utan slang och med 6ppnad skjutlucka. Du kan ansluta
en sugslang eller placera produkten i ett dammtélt, beroende pa var och hur den ska anvandas.

Produkten har tva luftreningslagen. Anvand lage 2 med hogsta reningseffekt under drift. Lage 1 anvands for
sekundér rening av luften och kan aktiveras nér inga personer befinner sig i rummet.

1 | Ta bort kapan till luftintaget innan du borjar arbeta.
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1. Kontrollera att produkten star stabilt och inte kan tippa omkull.
2. Vrid strombrytaren till lage 2 (full effekt) for att starta.
3. For att stdnga av, vrid strémbrytaren till Iage OFF.

6.1 Integrering i dammtilt &

Du kan anvanda produkten med en dammsugarslang eller integrera den direkt med dammtéltsadaptern i ett
dammtélt och rengéra dammtéltet inuti, utan att ha produkten stdende i samma utrymme. For att kunna
anvanda produkten med sugslang eller integrera den direkt i ett dammtalt maste de bada skjutluckorna pa
respektive sida om produkten vara stédngda.
1. Dra ut dammtéltsadapter fran luftintagskapan (1).
2. Placera produkten mot dammtaltet.
3. Anvand dammitéltsadaptern for att satta fast dammitéltet pa luftintaget.
H Vrid dammtaltsadaptern 180° sa att den inre ringen passar i luftintaget.
4. Skér vid behov ut en 6ppning i det dammtalt du satt fast pa luftintaget.
Stang sidofiltren genom att skjuta luckan uppat.
6. Satt pa produkten.

[

6.2  Byta forfilter §

Stang av produkten och vanta tills flakten har stannat.
Oppna kapan till forfiltret (1).

Dra ur forfiltret och sétt i ett nytt forfilter (2).

Ta bort dammrester.

Stang kapan till forfiltret (3).

oM~

6.3  Byta huvudfilter !

Sténg av produkten och vénta tills flakten har stannat.

Oppna de b&da excenterldsen och dra av huskapan uppat (1).

Avlagsna stérre dammansamlingar i huset med en dammsugare.
Foélj anvisningarna fér den dammklass som ska sugas upp och anvdnd en dammsugare som &ar
tillaten for dammklassen.

Ta bort forfiltret (2).

Ta bort dammrester.

Oppna vridlaset (3) och byt huvudfiltret (4).

Byt forfiltret (5).

Sétt pa huskapan (6) och stéang filterkdpan med excenterlasen (7).

@ =

© N O~

7 Skotsel och underhall

Risk for elstotar! Vid skotsel och underhall finns risk for svara person- och bréannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skétsel- och underhallsarbete.

Skotsel

* Taforsiktigt bort smuts som sitter fast.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr och mjuk borste i férekommande fall.
* Rengdr holjet bara med en latt fuktad trasa.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Lat Hilti Service reparera
produkten omgaende.
« Efter skdtsel- och underhallsarbeten ska alla skyddsanordningar monteras igen och kontrolleras.
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Anvand endast originalreservdelar, -férbrukningsmaterial och -tillbehdr for saker drift. Godkénda
reservdelar, forbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran Hilti hittar du i narmaste Hilti Store
eller pa: wwwe.hilti.group

71 Intervall for filterbyte

Byta forfilter

» Byt forfiltret minst en gdng om dagen.

» Byt alla forfilter senast nér signallamporna (filterbyte) tdnds.

Byta huvudfilter

» Byt alla huvudfilter minst tre gdnger om aret.

» Byt alla huvudfilter senast nar signallamporna (filterbyte) tdnds igen efter att forfiltret har bytts ut.

8 Transport och foérvaring

Transport

Allméan information om transport av Hilti-produkter

¢ Se till att produkten &r stabilt placerad under transport.

e Ta bort monterade insatsverktyg fran produkten fore transport.

* Kontrollera produkten fére varje anvéandning samt fére och efter langre transporter for att se till att den
inte &r skadad.

Transportinformation fér luftrenare

* Transportera inte produkten med anslutna tillbehor, t.ex. dammsugarslang.

e Stang skjutluckan fore transport. Pa sa satt undviker du att damm fran produkten éker ut och att damm
utifran tranger in i produkten.

Foérvaring

Allmén information om férvaring av Hilti-produkter

* Forvara alltid produkten med natkontakten utdragen.

e Forvara produkten torrt och utom rackhall for barn och obehériga personer.

* Kontrollera produkten fére varje anvandning samt fére och efter langre foérvaring for att se till att den inte
ar skadad.

9 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Produkten gar inte att sla p&. | Elkontakten &r inte korrekt isatt. » Satt i kontakten i uttaget.
Kabeln eller stickkontakten &r de- » Vand dig till Hilti-service.
fekt.
Det finns damm i franluften. Filtertatningen ar skadad. » Byt filtret och gor rent inuti
produkten.
Det ar hal i filtret. » Byt filtret och goér rent inuti
produkten.
Filterindikeringen lyser efter Huvudfiltret ar smutsigt. » Byt huvudfilter. Kontakta Hilti-
att forfiltret har bytts. service om filterindikeringen

fortfarande lyser.

10 Avfallshantering

& Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning for atervinning &r att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du Iamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. HOr efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

E: » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.
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11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

12 Ytterligare information

Tillbehor, systemprodukter och mer information om din produkt hittar du har.

RoHS (foreskrifter for begransning av anvandningen av farliga &mnen)

=TT

China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

Poly-
Hexavalent brominated br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium — dioh
(Crv)) iphenyls ipl

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] o
Power cord (0] o (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Tabellen galler fér den kinesiska marknaden.

Denna tabell géller fér den taiwanesiska marknaden.

92 Svenska
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1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1

Om denne bruksanvisningen

Advarsel! Fgr du tar i bruk produktet m& du serge for & ha lest og forstatt den medfglgende
bruksanvisningen samt alle bruksanvisninger som det henvises til i den, herunder instruksjonene,
sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner og spesifikasjoner. Gjer deg seerlig kient med alle
instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon, illustrasjoner, spesifikasjoner samt deler og funksjoner.
Ved manglende overholdelse er det fare for elektrisk stet, brann, alvorlige personskader eller ded.
Oppbevar bruksanvisningen med alle instruksjoner, sikkerhets- og varselinformasjon for senere bruk.
=™ produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av
kyndig personale. Dette personalet méa informeres spesielt om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet
og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller ikke brukes pa
tiltenkt mate.

Den medfelgende bruksanvisningen er i trdd med det aktuelle tekniske nivéet pa trykketidspunktet. Du
finner alltid den mest oppdaterte versjonen pa nettet pa Hiltis produktside. Falg lenken eller QR-koden i
denne bruksanvisningen, merket med symbolet @

Bruksanvisningen skal alltid veere tilgjengelig ved produktet. Pass p& at bruksanvisningen felger med
produktet nar det overlates til andre personer.
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1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Varselinformasjon
Varselinformasjon advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord benyttes:

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

A| ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Falgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

IEJJ Folg bruksanvisningen

Bruksinstruksjoner og andre nyttige opplysninger

Kryssreferanse, symbol etterfulgt av sidetall

Dette symbolet indikerer en forventet eller bekreftende reaksjon eller en tillatt etter-
folgende handling.

Dette symbolet indikerer en uventet eller feilaktig reaksjon eller en etterfglgende handling
som ikke er tillatt.

Handtering av resirkulerbare materialer

SR Y-

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler benyttes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til den aktuelle illustrasjonen i begynnelsen av denne
bruksanvisningen.

Nummereringen i illustrasjoner viser til viktige arbeidstrinn eller viktige komponenter for
3 arbeidstrinnene. | teksten blir disse arbeidstrinnene eller komponentene markert med
tilherende numre, f.eks. (3).

/) Posisjonsnumrene benyttes i illustrasjonen Oversikt og viser til numrene pé forklarings-
u tekstene i avsnittet Produktoversikt.

@! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme péa produktet:

® Transport med kran er forbudt
EKHEI QR-koden og den tilherende lenken ("gr.hilti.com/...") pa produktet er en digital adresse.
%m Via denne digitale adressen kan du innhente informasjon om produktet.
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Sikkerhet

2.1

Sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL! SAMTLIGE ANVISNINGER MA LESES. Manglende overholdelse av nedenst&ende anvisninger

kan medfere elektriske stet, brann og/eller alvorlige personskader. OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA
ET SIKKERT STED.

Generelle sikkerhetsanvisninger

Det er ikke tillatt & manipulere eller modifisere produktet.

Bruk riktig produkt. Ikke bruk produktet til formal det ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Produktet skal veere i feilfri stand ved bruk.

Produktet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fatt oppleering i sikker bruk og
forstar farene ved bruk av det. Barn skal ikke bruke produktet. Barn ma holdes under oppsikt for & passe
pa at de ikke leker med produktet.

Oppbevar produkter som ikke er i bruk pa en sikker mate. Nar produktet ikke er i bruk, skal det
oppbevares pa et tart, hayt plassert eller avlast sted, utenfor barns rekkevidde.

Folg nasjonale ulykkesforebyggende forskrifter.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Sarg for god belysning pa arbeidsplassen.

Serg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeidsplasser med darlig ventilasjon kan fere til helseskader
som fglge av stevbelastning.

Hold arbeidsomrédet rent og fritt for gjenstander, og veer oppmerksom péa stremledninger som ligger i
arbeidsomradet. Stremledninger som er ubetenksomt plassert, kan fare til snubling og personskader.

Ikke bruk produktet i eksplosjonsfarlige omgivelser der det befinner seg brennbare vaesker, gasser eller
stov. Elektroverktoy genererer gnister som kan antenne stov eller damp.

Elektrisk sikkerhet

Produktets stgpsel mé passe i stikkontakten. Stgpselet méa ikke endres pa noen som helst méte. Ikke
bruk adapterstgpsel sammen med jordede produkter. Uendrede stgpsler og passende stikkontakter
minsker risikoen for elektrisk stot.

Ikke bruk produktet med en skadet stremledning eller stgpsel. Fa produktet kontrollert og/eller reparert
hos et anerkjent Hilti-servicesenter hvis stremledningen eller stapselet er skadet.

Ikke legg stremledningen under tepper, mabler eller andre redskaper. Ikke dekk til stremledningen med
sma tepper, lapere eller lignende. Legg stremledningen utenom kjente ferdselsruter og forsikre deg om
at stramledningen ikke utgjer en snublefare.

Plugg stepselet inn i en egnet, jordet stikkontakt som er sikkert installert i samsvar med lokale forhold. Er
du i tvil om stikkontakten er forskriftsmessig jordet, ber du fa denne kontrollert av en autorisert elektriker.
Péase at stremledningen ikke ligger i vanndammer.

Kontroller produktets stremledning regelmessig og fa den skiftet av et Hilti servicesenter hvis den er
skadet. Kontroller skjateledninger regelmessig og skift dem ut hvis de blir skadet.

Hvis stremledningen og/eller skjgteledningen blir skadet under arbeidet, ma du ikke berare disse. Trekk
stapselet ut av stikkontakten. Skader pa stremledninger og skjeteledninger innebeerer fare for elektrisk
stat.

Stremledningen skal bare byttes ut med typen som er fastsatt i bruksanvisningen.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & beaere eller henge opp produktet, eller til & trekke stgpselet
ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige produktdeler.
Skadde eller sasmmenviklede ledninger gker risikoen for elektrisk stot.

Dra aldri i stremledningen nar du vil flytte stevsugeren til et annet sted. Ikke kjgr stevsugeren over
stremledningen.

Sla av produktet ved strembrudd og trekk ut nettstepselet.

Pass pa at du ikke klemmer fingrene eller skader stremledningen nar du setter pa sugehodet. Fare for
personskade og materiell skade.

Personlig sikkerhet

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig frem under arbeidet med produktet. Ikke bruk
produktet hvis du er trett eller pavirket av narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter. Et ayeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av produktet kan vaere nok til & forarsake alvorlige personskader.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma du kontrollere at disse er koblet til og
blir brukt pa riktig mate. Bruk av et stgvavsug kan redusere farer forbundet med stov.

Produktet er ikke beregnet pa & bli brukt av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller av personer som ikke har tilstrekkelig erfaring eller kunnskap.
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¢ Barn ma informeres og holdes under oppsikt for & pase at de ikke leker med produktet.

» Dette produktet kan brukes av barn fra atte ar og oppover og av personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn eller har fatt
oppleering i sikker bruk av produktet, og forstar farene ved bruk av produktet. Barn ma ikke leke med
produktet. Rengjering og brukervedlikehold mé ikke utferes av barn uten tilsyn.

Aktsom handtering og bruk av produktet

e La aldri produktet vaere uten tilsyn.

* lkke utsett produktet for frost.

* Kontroller produktet og tilbeheret for eventuelle skader. Fer videre bruk ma verneanordninger eller lett
skadde deler kontrolleres ngye for & sikre at enheten er i feilfri stand og fungerer forskriftsmessig. Sjekk
at de bevegelige delene fungerer feilfritt og at de ikke sitter fast eller er skadet. Alle delene ma veere riktig
montert og oppfylle alle betingelser for & sikre at produktet fungerer feilfritt.

* Produktet skal bare repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes produktets sikkerhet.

* Ikke transporter produktet med kran eller andre Igfteredskaper.

» Ikke klatre pa produktet.

Produktspesifikke sikkerhetsanvisninger

* Kontroller alle filtre og pakninger for start og skift ut skadde filtre. Bruk produktet kun med godkjente
filtre (forfilter og hovedfilter) montert.

¢ Unnga vannansamling i fordypningen pa handtaket. Rengjer dreneringshullet regelmessig.

e Hvis det befinner seg personer i rommet, skal du alltid bruke produktet p& hgyeste effekttrinn.

* Pase at hovedfilterrammen er sikkert montert og sitter som den skal.

* Ikke bruk luftfilteret i neerheten av brennbare og eksplosive gasser.

* Forsikre deg om at produktet stér stett og at det ikke er fare for at det kan velte.

¢ |kke vipp produktet under bruk. Luftstrammen ut av luftutlgpet kan virvle opp stev dersom luftstrammen
rettes mot gulvet.

¢ Unnga & bevege pa produktet under bruk.

* Ved start av produktet oppstér det en kraftig strem av utblasingsluft. Dermed kan stgv i naerheten av
produktet bli virvlet opp.

e Sla alltid av produktet med strembryteren! Startkondensatoren kan ogsa veere stremferende etter at
stopselet er trukket ut av stikkontakten.

* Produktet ma ikke brukes til filtrering av varme eller gladende deler eller partikler. Pass pé at temperaturen
pa den innsugde kontaminerte luften ikke overskrider 60 °C.

* Produktet méa ikke overbelastes eller blokkeres av et for fullt filter. Straks signallampen for bytte av filter
lyser, m& du avslutte bruken av produktet og bytte filtre.

e For & unnga fare for personskader mé det bare brukes originalt tilbeher og reservedeler fra Hilti eller
deler av tilsvarende kvalitet.

» Sl& av produktet far rengjerings- og vedlikeholdsarbeider og trekk ut nettstgpselet. Vent til turbinen har
stanset helt opp fer du &pner filterdekselet.

* Produktet skal bare kobles til en forskriftsmessig jordet stremekilde.

2.2 Beskyttelsestiltak mot stov

Bruk av Hilti-produkter til ulike formal som f.eks. boring, meisling, saging og kapping genererer en viss
mengde stav. Ved all bruk som genererer stav ma du benytte en metode for & redusere stev i det neermeste
arbeidsomréadet som passer til produktet og bruksomradet.

| dette kapittelet finner du metoder anbefalt av Hilti for dette produktet.

Du finner mer informasjon om egnede systemprodukter pd nettet p& produktsiden under
www.hilti.group eller i neermeste Hilti Store.

En fullstendig avsuging eller binding av stev under faktisk arbeid er ikke mulig, selv med tilkoblede
stevavsugere eller vat- og terrstevsugere. Dette gjer at enkelte nasjonale grenseverdier for stavemisjon ikke
kan overholdes. For & ivareta helsen best mulig anbefaler Hilti & iverksette arbeidsplassrelaterte tilleggstiltak
for & redusere stov.

2.3 Cybersikkerhet

Du finner informasjon og anvisninger om cybersikkerhet under: https://www.hilti.to/product-security


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

3.2 Forskriftsmessig bruk

Utlgser skyvebayle
Skyvebayle
Forfilterdeksel
Beerehandtak
Enhetens stremuttak
Signallampe filterbytte
Av/péa-bryter
Transportkrok for stremledning
Stremledning
Utblasingsapning
Hovedfilter

Forfilter

Spennlés (husdeksel)
Skyveklaff
Stevveggadapter
Deksel luftinntak
Vanndreneringshull
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Det beskrevne produktet er en luftrenser som renser luften for fine stevpartikler og som er konstruert for
profesjonell bruk, for eksempel pa byggeplasser, i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikklokaler, kontorer
og utleiefirmaer. Produktet er utviklet for bruk i tarre omrader som ikke er eksplosjonsfarlige.

Produktet ma ikke brukes i asbestforurensede omgivelser.

Produktet er kun beregnet for innenders bruk.

3.3 Felgende inngér i leveransen:
Luftrenser, stremledning med stapsel, forfilter (3 stk.), hovedfilter (3 stk.), bruksanvisning

H | tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

4 Tekniske data

41 Produktegenskaper

Informasjon om merkespenning, merkestrem, frekvens og/eller nominell inngangseffekt star pa
produktets landsspesifikke typeskilt.

AIC 1000 AIC 2000
Produktgenerasjon 01 01
Vekt 15,0 kg 16,3 kg
Mal (L x B x H) 492 mm x 419 mm x 674 M@2 mm x 419 mm x 674
Stremforsyning 1-fas 1-fas
Tilkoblingseffekt (enhetens stremuttak) 1A 1A
Filterflate (3 hovedfiltre) 3,1 m? 3,1 m?

AV, = S

mm
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4.2 Volumstremmer og undertrykk

AIC 1000

100V 110V
Maks. volumstrem (Utlep) 955 m3/t 982 md/t
Maks. volumstrem (Turbin) 1475 m3ft 1495 m3/t
Maks. undertrykk 390 Pa 410 Pa
220-240V
Maks. volumstrgm (Utlep) 861 m3/t
Maks. volumstrgm (Turbin) 1425 m3/t
Maks. undertrykk 380 Pa
4.3 Volumstremmer og undertrykk
AIC 2000
220-240V
Maks. volumstrgm (Utlep) 1 600 m3/t
Maks. volumstrem (Turbin) 2 295 m3/t
Maks. undertrykk 880 Pa

4.4 Tilleggsinformasjon for Tyskland

Folgende informasjon er relevant for kunder i Tyskland som vil benytte seg av stetteordningen til BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Volumstrem ved utlgsning av 600 md/t 1245 mé/t
kontrollinnretningen
Maks. romareal (ved 3 m romhgoyde, 13 m? 28 m?
luftvekslingstall 15)
4.5 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier
Steyinformasjon
AIC 1000 AIC 2000
Lydeffektniva (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Usikkerhet 3 dB(A) 3 dB(A)
Lydtrykkniva (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Usikkerhet 3 dB(A) 3 dB(A)
98 Norsk



5 Bruk av skjoteledning

International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| Al ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta pa maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades under
arbeid. Trekk stopslet ut av stikkontakten.

» Kontroller maskinens tilfarselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir
skadd.

*  Bruk skjgteledning som er godkjent for bruksomradet og som har stort nok ledningstverrsnitt. Ellers kan
det oppsta effekttap pa enheten og overoppheting av ledningen.

« Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstéatt skader pa skjgteledningen.

* Bytt ut skadde skjgteledninger.

e Hvis du bruker skjgteledningen utenders, ma den veere godkjent og merket for utenders bruk.

6 Betjening

Du oppnar optimal renseeffekt nar du bruker produktet uten tilkoblede slanger og med apen skyveklaff. Alt
etter forhold og bruk kan du koble til en sugeslange, eller plassere produktet rett i en stovvegg.

Produktet har 2 lufterensetrinn. Benytt trinn 2 med hayest renseeffekt under bruk. Trinn 1 er til etterrensing
av luften og kan aktiveres nar ingen personer befinner seg i rommet.

H Fiern luftinntaksdekselet fer arbeidet pabegynnes.

1. Pase at produktet star stett og ikke kan velte.
2. For & starte enheten dreier du apparatbryteren til trinn 2 (full effekt).
3. For & sla av enheten dreier du apparatbryteren til trinn OFF.

6.1 Integrering i stavbeskyttelsesvegg &

Du kan bruke produktet med en avsugsslange eller integrere enheten direkte i en stevbeskyttelsesvegg via
stavbeskyttelsesveggadapteren og rense stavbeskyttelsesveggens innvendige rom, uten at produktet ma
sta direkte i rommet. For & bruke produktet med sugeslange eller integrere det direkte i en stevvegg, ma
skyveklaffene vaere lukket p& begge sider.

1. Trekk stevbeskyttelsesveggadapteren av luftinntaksdekselet (1).
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2. Plasser produktet ved stavbeskyttelsesveggen.
3. Bruk stevbeskyttelsesveggadapteren til & koble stevbeskyttelsesveggen til luftinntaket.
1 | Drei stovbeskyttelsesveggadapteren 180°, slik at den innerste ringen passer inn i luftinntaket.
4. Skjeer eventuelt en dpning i stevbeskyttelsesveggen som er koblet til luftinntaket.
Lukk filtrene pa sidene ved & dra opp skyveklaffen.
6. Sla pé produktet.

o

6.2  Bytte forfiltre £

Sl av produktet og vent til turbinen har stanset opp.
Apne forfilterdekselet (1).

Trekk ut forfilteret og sett inn et nytt forfilter (2).
Fjern stavrestene.

Lukk forfilterdekselet (3).

aoron=

6.3  Bytte hovedfiltre [l

Sla av produktet og vent til turbinen har stanset opp.

Apne de to spennlasene og dra husdekselet opp og av (1).

Fjern starre stevansamlinger i huset med en stgvsuger.
Ta hensyn til stovets stovklasse og benytt en stovsuger som er godkjent for den aktuelle
stavklassen.

Fjern forfiltrene (2).

Fjern stavrestene.

Apne dreielasene (3) og bytt hovedfilteret (4).

Bytt forfiltrene (5).

Sett husdekselet pa (6) og lukk filterdekselet med spennlasene (7).

w =

O N oA

7 Pleie og vedlikehold

A\ ADVARSEL

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstepsel kan fere til alvorlige personskader og
forbrenninger.

» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstepslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern forsiktig gjenstridig smuss.

* Rengjer ventilasjonsapningene, der slike finnes, forsiktig med en terr og myk berste.
* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut.

Vedlikehold

/| ADVARSEL

Fare for elektrisk stet! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen ma kun repareres av fagfolk.

« Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon.
« Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa produktet omgéende reparert av Hilti
service.

* Monter alle beskyttelsesinnretninger etter pleie- og vedlikeholdsarbeid, og kontroller at de fungerer
feilfritt.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler, forbruksmateriell og tilbeher.
Reservedeler, forbruksmateriell og tilbehar som er godkjent av Hilti, finner du hos Hilti Store eller pa:
www.hilti.group

71 Intervaller for bytte av filter

Bytte forfilter
» Bytt alle forfiltre minst én gang daglig.


http://www.hilti.group
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» Bytt alle forfiltre senest nér signallampen (filterbytte) lyser.

Bytte hovedfilter
» Bytt alle hovedfiltre minst tre ganger i aret.
» Bytt alle hovedfiltre senest nar signallampen (filterbytte) lyser igjen, etter at du har byttet forfiltre.

8 Transport og lagring

Transport

Generell informasjon for transport av Hilti-produkter

e Sorg for at enheten er forsvarlig festet under transport.

* Fjern innsatsverktgy montert p& produktet fer transport.

* Kontroller produktet for skade far hver bruk samt fgr og etter en lengre transport.

Informasjon om transport av luftrenser

* lkke transporter dette produktet med tilkoblet tilbeher, f.eks. avsugsslange.

* Lukk skyveklaffen fer transport. Slik unngér du at stev fra produktet kommer ut i omgivelsene og at stav
utenfra trenger inn i produktet.

Lagring

Generell informasjon for lagring av Hilti-produkter

¢ Oppbevar alltid dette produktet med stepselet trukket ut.

* Oppbevar dette produktet tart og utilgjengelig for barn og uvedkommende.

* Kontroller produktet for skade far hver bruk samt fer og etter lengre tids lagring.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning
Produktet kan ikke slés pa. Nettstapsel er ikke riktig satt riktig | » Sett nettstgpselet inn i
inn. stikkontakten.
Stremledning eller stopsel er » Kontakt Hilti service.
defekt.
Det er stov i utblasingsluften. | Filterpakningen pa filteret er » Bytt filteret og rengjer produktet
skadet. innvendig.
Det er hull i filteret. » Buytt filteret og rengjer produktet
innvendig.
Filterindikatoren lyser etter Hovedfilter tilsmusset. » Bytt hovedfilteret. Huvis
bytte av forfilter. filterindikatoren fortsatt lyser,
ma du kontakte Hilti service.

10 Avhending

;f:;’@ Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

E: » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Tilbehar, systemprodukter og ytterligere informasjon om produktet finner du — her.


https://qr.hilti.com/r12676358
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RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

=TT

China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Denne tabellen gjelder for markedet Kina.

Denne tabellen gjelder for markedet Taiwan.

Alkuperaiset ohjeet

Sisdllys

1 Taman kayttoohjeentiedot . . . ... ... ... i i i i
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2 Turvallisuus . . ... ... i i it i e s
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1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasté kayttoohjeesta

e Varoitus! Ennen tuotteen kayttdmistd varmista, ettéd olet lukenut ja ymmartényt tuotteen mukana
toimitetun kdyttdohjeen seka kaikki kayttdohjeet, joihin siina viitataan, ja niiden siséltdmat ohjeet, neuvot
seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset, kuvat ja tekniset erittelyt. Perehdy etenkin kaikkiin ohjeisiin,
turvallisuus- ja varoitushuomautuksiin, kuviin, teknisiin erittelyihin seka tuotteen osiin ja toimintoihin.
Ellei méarayksid, ohjeita ja neuvoja noudateta, aiheutuu s&hkdiskun, tulipalon, vakavien vammojen
tai kuoleman vaara. Sailytéd kayttdohje ja kaikki ohjeet seka turvallisuus- ja varoitushuomautukset
mydhempéa kayttdtarvetta varten.

. m -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttéon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain
valtuutettu, koulutettu henkild. Kayttajan pitdd olla hyvin perilld kayttoon liittyvista vaaroista. Tuote ja
sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttévéat tuotetta ohjeiden
vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

¢ Oheinen kayttdohje vastaa tekniikan tasoa painatushetkelld. Katso uusin versio internetista Hiltin
tuotesivustolta. Sinne péaset tassa kayttdohjeessa olevasta linkistéd tai QR-koodilla, joka on merkitty
symbolilla @.

* Kayttdohjeen on oltava aina tuotteen luona kaden ulottuvilla. Varmista, ettd tdmé kéyttdohje on mukana,
kun luovutat tuotteen toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

A| VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

AV, =




[ =TT |
VA

VAARA'!
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téasséa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

1) Noudata kéyttéohjetta

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Ristiviite, symbolia seuraa sivunumero

Tama symboli ndyttéda odotettavissa olevan tai vahvistettavan reaktion tai sallitun jatko-
toimen.

ooz

Tama symboli ndyttda odottamattoman tai virheellisen reaktion tai kielletyn jatkotoimen.

)
&

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

B

Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajéitteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kdytetdén seuraavia symboleita:

A N&ma numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdméan kayttdohjeen alussa.

Numerointi kuvissa viittaa téarkeisiin tydvaiheisiin tai tydvaiheiden kannalta tarkeisiin
3 rakenneosiin. Nama vastaavasti numeroidut tyévaiheet tai rakenneosat korostetaan
tekstissé, esimerkiksi (3).

T1> Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin
i kappaleessa Tuoteyhteenveto.
@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttaa seuraavia symboleita:

® Nosturilla kuljettaminen kielletty
%ﬁnﬂ QR-koodi ja vastaava linkki ("gr.hilti.comy...") tuotteessa ovat digitaalinen osoite. Tdmén
b digitaalisen osoitteen kautta voidaan hakea tietoa tuotteesta.

2 Turvallisuus

2.1 Turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA! LUE KAIKKI OHJEET. Alla olevien ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

Yleiset turvallisuusohjeet

* Tuotteeseen ei saa tehda minkaénlaisia muutoksia.

» Kayta tydhon sopivaa tuotetta. Ala kaytd tuotetta muihin tdihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan kayta
sita aina kayttotarkoituksen mukaisiin t6ihin, ja varmista tuotteen moitteeton kunto.
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* Tuotetta saavat kdyttdd vain henkil6t, jotka ovat perehtyneet sen kdyttéon ja jotka on koulutettu sen
turvalliseen kdyttoon ja jotka ymmartavat sen kaytdsta aiheutuvat vaarat. Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten
kayttdon. Lapsia on valvottava ja on varmistettava, etteivat he leiki tuotteella.

* Sailyta tuote aina turvallisessa paikassa. Kun tuotetta ei kayteta, sailyta se kuivassa paikassa korkealla
tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

¢ Ota huomioon maakohtaiset maéraykset onnettomuuksien ehkaisemiseksi.

Tyopisteen turvallisuus

* Varmista tydpaikan hyva valaistus.

¢ Varmista tydpaikan hyvé tuuletus. Huonosti tuuletetuissa tydkohteissa esiintyvéa polykuormitus saattaa
vahingoittaa terveytta.

* Pida tydskentelyalue siistind ja vapaana haittaavista esineistd, ja varo tydskentelyalueella kulkevia
verkkojohtoja. Huolimattomasti vedetyt verkkojohdot aiheuttavat kompastumisvaaran, mika voi johtaa
loukkaantumisiin.

» Ali kayta tuotetta rajahdysvaarallisessa ympéristdssa, jossa on syttyvad nestettd, kaasua tai polya.
Séhkolaitteet synnyttévét kipindita, jotka saattavat sytyttaa pdlyn tai hdyryt.

Sahkoturvallisuus

» Tuotteen pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milladn tavalla. Ald kéyta
pistorasia-adaptereita suojamaadoitettujen tuotteiden yhteydesséd. Alkuperdisessd kunnossa olevat
pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat séhkdiskun vaaraa.

» Alakayta tuotetta, jos sen verkkojohto tai verkkopistoke on vaurioitunut. Jos verkkojohto tai verkkopistoke
on vaurioitunut, vie tuote tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi valtuutettuun Hilti-huoltoon.

» Ali veda verkkojohtoa maton, huonekalujen tai muiden laitteiden alta. Al peitd verkkojohtoa matolla,
liinoilla, peitteilld tai muilla vastaavilla suojuksilla. Veda verkkojohto kulkuvaylien sivussa ja varmista, ettei
verkkojohto aiheuta kompastumisvaaraa.

» Liitd pistoke sopivaan maadoitettuun pistorasiaan, joka on asianmukaisesti asennettu ja joka tayttda
kaikki paikalliset maarédykset. Jos et ole varma onko pistorasia turvallisesti maadoitettu, tarkastuta se
sahkdasennusten ammattilaisella.

* Varmista, ettei verkkojohto ole sotkussa.

* Tarkasta tuotteen verkkojohdon kunto sd&nndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto
Hilti-huollossa. Tarkasta jatkojohdon kunto sd@nndllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita.

¢ Jos tydnteon yhteydessa verkkojohto ja/tai jatkojohto vaurioituu, ala kosketa niitd. Irrota pistoke
verkkopistorasiasta. Vaurioituneet verkkojohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan séhkdiskun vaaran.

* Verkkojohtoa saa kayttaa vain kayttéohjeessa mainittujen mallien liittdmiseen.

» Ald kanna tai ripusta tuotetta verkkojohdostaan &laké veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta vetamalla.
Pidé johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja tuotteen liikkuvista osista. Vahingoittuneet
tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkdiskun vaaraa.

» Ala koskaan liikuta imuria verkkojohdosta vetéen. Al4 aja imurilla verkkojohdon yli.

* Jos virransaanti katkeaa, katkaise tuotteesta virta ja irrota pistoke verkkopistorasiasta.

¢ Kun asetat laitekantta paikalleen, varo, ettet jata kasidsi puristuksiin ja ettet vaurioita verkkojohtoa.
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara on olemassa.

Henkilokohtainen turvallisuus

« Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja noudata tervettd jarked tuotetta kayttdessasi. Al
kayta tuotetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai laékkeiden vaikutuksen alaisena. Tuotetta
kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

* Jos pdlynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein ja etta
niitd kaytetaan oikealla tavalla. Pélyn poistoimuroinnin kéyttd véhentéaé pdlyn aiheuttamia vaaroja.

e T&ta tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kdyttoon, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta tai tietoa tuotteen
kayttdmiseen.

* Lapsille on opetettava, ettei talla tuotteella saa leikkia, ja heitéd on valvottava.

* T&ta tuotetta saavat kayttda yli 8-vuotiaat lapset sekd myds henkilét, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat puutteelliset, tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa tuotteen kaytdstd, jos tallaista
henkil6& valvotaan tai jos hanet on opastettu tuotteen turvalliseen kayttdon ja jos hdn ymmartaa kaytosta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivét saa leikkia tuotteella. Tuotteen puhdistusta ja kayttédja-huoltotdité ei saa
tehda lapsi ilman valvontaa.

Tuotteen huolellinen kasittely ja kaytto
» Ali koskaan jita tuotetta ilman valvontaa.
* Suojaa tuote pakkaselta.
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* Tarkasta tuotteen ja lisdvarusteiden mahdolliset vauriot. Ennen kayttdmista tarkasta huolellisesti, etta
suojalaitteet tai lievasti vaurioituneet osat toimivat moitteettomasti ja tarkoituksensa mukaisesti. Tarkasta,
etta laitteen liilkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatké ota kiinni mihink&an ja etté osat ovat kunnossa.
Kaikkien osien pitéa olla oikein kiinnitettyind ja moitteettomassa toimintakunnossa, jotta tuote voi toimia
kunnolla.

* Annavain koulutettujen ammattihenkildiden korjata tuote ja hyvaksy korjauksiin vain alkuperéisia varaosia.
Siten varmistat tuotteen turvallisuuden séilymisen.

» Ala kuljeta tuotetta nosturilla tai muita nostovalineité kayttaen.

* Tuotetta ei saa kayttaa tikkaiden korvikkeena.

Tuotekohtaiset turvallisuusohjeet

» Tarkasta kaikki suodattimet ja tiivisteet ennen aloittamista, ja tarvittaessa vaihda vaurioitunut suodatin.
Kayta tuotetta aina vain hyvaksytyt suodattimet (esisuodatin ja pdésuodatin) asennettuina.

* VAlté veden kertymista kahvan syvennykseen. Puhdista vedenpoistoreika saénndllisesti.

* Jos tilassa on ihmisia, kdyté tuotetta aina suurimmalla tehollaan.

* Varmista, ettd padsuodatinkehys on kunnolla paikallaan ja kiinni.

« Ala kdyta ilmansuodatinta syttyvien tai rajahtavien kaasujen liheisyydessa.

* Varmista, etta tuote seisoo tukevasti paikallaan eikd sen kaatumisvaaraa ole olemassa.

e VAltd tuotteen kallistamista kdytdn aikana. Tuotteen poistoilmavirtaus voi levittda pdlyd, jos ilmavirtaus
suuntautuu lattialle.

» Valta tuotteen liikuttamista kaytdn aikana.

¢ Tuotteen kdynnistyessa syntyy voimakas poistoilmavirtaus. Sen seurauksena pdlya voi alkaa pyorteilla
tuotteen lahiymparistossa.

* Kytke tuote aina virtakytkimellé pois paaltd! Kéynnistyskondensaattori voi olla jannitteellinen myds, kun
pistoke on irrotettu pistorasiasta.

e Tuotetta ei saa kayttdd kuumien tai hehkuvien osien tai hiukkasten suodattamiseen. Varmista, ettei
imetyn saastuneen ilman lampétila ylita Iampdtilaa 60 °C.

* Tuote ei saa ylikuormittua suodattimen tdyttymisen tai tukkeutumisen seurauksena. Kun suodattimen
vaihdon merkkivalo syttyy, lopeta tuotteen kéytté ja vaihda suodatin.

* Loukkaantumisvaaran valttdmiseksi kdytd vain alkuperdisia Hilti-tarvikkeita ja -varaosia tai laadultaan
samantasoisia tuotteita.

e Ennen puhdistus- ja huoltotdiden suorittamista kytke tuote pois p&élta ja irrota pistoke pistorasiasta.
Ennen suodattimen kannen avaamista odota, kunnes turbiini on téysin pysahtynyt.

* Liit4 tuote vain asianmukaisesti maadoitettuun virtaldhteeseen.

2.2 Polylta suojaavat toimenpiteet

Eri kayttétavat Hilti-tuotteilla, kuten poraus, piikkaus, sahaus ja leikkaus tuottavat tietyn méaaran pélya. Kayta
soveltuvaa menetelmad vahentadksesi polyd tydympdaristostasi kaikissa tuotteesi kayttdtavoissa, joissa
muodostuu pdlya.

Téassé kappaleessa I6ydat Hiltin télle tuotteelle suosittelemia menetelmia.

[ | Lisatietoja sopivista jarjestelmétuotteista I6ydat verkosta tuotesivulta osoitteesta wwwe.hilti.group tai
paikallisesta Hilti Store -liikkeestasi.

Poélya ei voi imuroida tai sitoa todellisessa tydtilanteessa téydellisesti, vaikka pdlynpoisto tai mérka-
& kuivaimuri olisi liitetty. Siten yksittéisid kansallisia hiukkaspéaastdjen raja-arvoja ei voida saavuttaa.
Parhainta mahdollista terveyden suojelemista varten Hilti suosittelee tyopaikkakohtaisia pdlya vahentavia
lisdtoimenpiteita.

2.3 Tietoverkkoturvallisuus

Tietoverkkoturvallisuutta koskevia tietoja ja ohjeita I0ydét osoitteesta: https://www.hilti.to/product-security
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3.1  Tuoteyhteenveto ]

3.2

®

Tarkoituksenmukainen kaytto

Sulkuluisti

limanoton suojus
Vedenpoistoreika

Tyontokaaren lukituksen vapautus

Lukitsin (kotelosuojus)

Polysuojaseindadapteri

®

@  Tyontokaari

®  Esisuodattimen kansi

®  Kantokahva

® Laitepistorasia

(®  Merkkivalo suodattimen vaihto
@  Kayttokytkin

Verkkojohdon kuljetuskoukku
®  Verkkojohto
limanpoistoaukko

@  Passuodatin

@  Esisuodatin

®

®

)

Kuvattu tuote on ilmanpuhdistin, joka on suunniteltu hienojakoisen pdlyn puhdistamiseen huoneilmasta ja
ammattimaiseen kayttéon esimerkiksi tydémailla, hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja tydlaitevuokraamoissa. Tuote on suunniteltu kaytettévéksi kuivassa, ei-réjahdysvaarallisessa

ymparistossa.

Tuotetta ei saa kayttdé asbestin saastuttamassa ymparistossa.
Tama tuote on tarkoitettu vain sisétiloissa kaytettavaksi.

3.3 Toimituksen sisélté

limanpuhdistin, irrotettava verkkojohto, esisuodatin (3x), pdasuodatin (3x), kayttdohje

www.hilti.group

Muita télle tuotteelle hyvéksyttyja jarjestelmétuotteita 16ydat Hilti Store -likkeesta tai nettiosoitteesta:

4 Tekniset tiedot

4.1 Tuotteen ominaisuudet
[ Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon tiedot I6ydat tuotteesi
maakohtaisesta tyyppikilvesta.
AIC 1000 AIC 2000

Tuotesukupolvi 01 01
in paino 15,0 kg 16,3 kg
Mitat (P x L x K) 492 mm x 419 mm x 674/ m@@ mm x 419 mm x 674
Virtaldhde 1-vaihe 1-vaihe
Liitantateho (laitepistorasia) 1A 1A
Suodatinpinta-ala (3 padsuodatinta) 3,1 m2 3,1 m2
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4.2 Imutehot ja alipaine
AIC 1000
100V 110V
Max. imuteho (Poisto) 955 m3/h 982 mé/h
Max. imuteho (Turbiini) 1475 méh 1495 m3h
Max. alipaine 390 Pa 410 Pa
220-240V
Max. imuteho (Poisto) 861 m3/h
Max. imuteho (Turbiini) 1425 m3/h
Max. alipaine 380 Pa
4.3 Imutehot ja alipaine
AIC 2000
220-240V
Max. imuteho (Poisto) 1600 mé/h
Max. imuteho (Turbiini) 2 295 m3h
880 Pa

Max. alipaine

4.4 Saksaa koskevia lisétietoja
Seuraavat tiedot ovat oleellisia Saksassa oleville asiakkaille, jotka haluavat kayttda yrityksen BG BAU
tukiohjelmaa.
AIC 1000 AIC 2000
Imuteho valvontalaitteen lauetessa 600 mé/h 1245 mé/h
Suurin sallittu huoneen ala (kun huonekorkeus 13 m2 28 m2
3 m, 15-kertainen ilmanvaihtosuhde)
4.5 Melutiedot ja tarindarvot
Meluarvot
AIC 1000 AIC 2000
Aéanitehotaso (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Epéavarmuus 3 dB(A) 3 dB(A)
Aanenpainetaso (Loa) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Epavarmuus 3 dB(A) 3 dB(A)
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5 Jatkojohdon kaytto

International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| Al VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa
johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.

» Tarkasta verkkojohdon kunto sdanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaa-
mossa.

e Kéyta vain kayttotarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdvd. Muutoin
tuotteen teho voi olla normaalia heikompi, ja johto saattaa ylikuumentua.

* Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot sdanndllisin vélein.

¢ Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

* Jos kaytat jatkojohtoa ulkona, sen pitaé olla hyvaksytty ulkokayttéon ja merkitty vastaavasti.

6 Kéytto

Optimaalisen puhdistustehon saavutat kdyttdméalla tuotetta ilman liitettyja letkuja ja sulkuluisti avattuna.
Olosuhteista ja tyotehtdvastd riippuen voit liittdd tuotteeseen imuletkun tai sijoittaa tuotteen suoraan
pdlysuojaseinaan.

Tuotteessa on kaksi ilmanpuhdistustehoa. Kéyté tavallisessa kaytdssé tehoa 2, jolla puhdistusteho on suurin.
Teho 1 on tarkoitettu ilman jalkipuhdistamiseen, ja t&ma teho voidaan aktivoida vain, jos tilassa ei ole ihmisia.

H Irrota ilmanoton suojus ennen tyénteon aloittamista.

1. Varmista, etta tuote seisoo tukevasti paikallaan eiké voi padsta kaatumaan.
2. Kytke tuote paille kiertamalla laitekytkin tehon 2 (téysi teho) asentoon.
3. Laitteen kytket pois paalta kiertdmalla laitekytkimen asentoon OFF.

6.1 Integrointi pélysuojaseinain &

Voit kayttda tuotetta imuletkua kdyttéen tai integroida tuotteen suoraan pdlysuojaseindén pdélysuojaseina-
adapterilla ja puhdistaa pdlysuojaseinalla rajatun tilan viematta tuotetta kyseiseen tilaan. Jos kaytat tuotetta
imuletkun kanssa tai jos integroit sen suoraan pélysuojaseindan, tuotteen molemmilla puolilla olevat sulku-
luistit on suljettava.
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1. Veda polysuojaseindadapteri irti ilmanoton suojuksesta (1).
2. Aseta tuote polysuojaseinaan.
3. Kiinnita ilmanotto pdlysuojaseindadapterilla pdlysuojaseindén.
ﬂ Kierré pdlysuojaseindadapteria 180° siten, ettd sen sisempi rengas sopii ilmanottoon.
4. Tarvittaessa leikkaa aukko ilmanottoon kiinnitettyyn pdlysuojaseindan.
Sulje sivulla olevat suodattimet vetdmalla sulkuluisti yl&s.
6. Kytke tuote péaalle.

o

6.2  Esisuodattimien vaihto &

Kytke tuote pois paalta ja odota, kunnes turbiini on pysahtynyt.
Avaa esisuodattimen kansi (1).

Veda esisuodatin irti ja laita uusi esisuodatin paikalleen (2).
Poista pdlyjadmat.

Sulje esisuodattimen kansi (3).

o hr o=

6.3  Paisuodattimien vaihto [

Kytke tuote pois paélta ja odota, kunnes turbiini on pyséhtynyt.
Avaa kummatkin lukitsimet ja veda kotelosuojus yléspain irti (1).
Poista imurilla suuremmat pdlykertymat kotelosta.
H Ota pélyn pélyluokka huomioon ja kéyta kyseiselle pdlyluokalle sallittua imuria.

@ =

Irrota esisuodatin (2).

Poista pdlyjadmat.

Avaa kierrettévét lukitsimet (3) ja vaihda paasuodatin (4).

Vaihda esisuodatin (5).

Aseta kotelosuojus (6) paikalleen ja kiinnité suodattimen kansi lukitsimilla (7).

O N oA

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustdiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin ja palovammoihin.
» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustgita!

Huolto ja hoito

¢ Puhdista pinttynyt lika varovasti.

* Jos tuotteessa on jadhdytysilmaraot, puhdista ne varovasti kuivalla ja pehmedlla harjalla.
¢ Puhdista kotelon pinnat vain kevyesti kostutetulla kankaalla.

Kunnossapito

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.

» Sahkoosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

¢ Tarkasta séanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toimintahairioita, ala kéyta tuotetta. Korjauta tuote viipymétté Hilti-huollossa.

¢ Hoito- ja kunnostusttiden jélkeen kiinnitd kaikki suojalaitteet takaisin ja tarkasta niiden moitteeton
toiminta.

Turvallisen kéytdn varmistamiseksi kdyta vain alkuperaisia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarus-
teita. Hiltin télle tuotteelle hyvaksymia varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita 16ydat Hilti Store
-liikkeesta tai osoitteesta: www.hilti.group

741 Suodattimien vaihtovalit

Esisuodattimen vaihto
» Vaihda kaikki esisuodattimet vahintaan paivittain.

“ A0
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» Vaihda kaikki esisuodattimet viimeistdan heti, kun merkkivalo (suodattimen vaihto) syttyy.
Paasuodattimien vaihto
» Vaihda kaikki padsuodattimet véhintdan kolme kertaa vuodessa.

» Vaihda kaikki pdédsuodattimet viimeistddn heti, kun merkkivalo (suodattimen vaihto) syttyy uudelleen
esisuodattimien vaihtamisen jélkeen.

8 Kuljetus ja varastointi

Kuljetus

Yleisia Hilti-tuotteiden kuljetusta koskevia ohjeita

* Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystyssé pysyminen.
* Irrota tuotteeseen asennetut tykaluterdt ennen kuljetusta.

* Tarkasta tuotteen mahdolliset vauriot aina ennen kayttdd seké ennen pitk&a kuljetusta ja sen jélkeen.

limanpuhdistimen kuljetusohjeita

» Ala kuljeta tata tuotetta lisdvarusteet kuten imuletku kiinnitettyna.

* Sulje sulkuluisti ennen kuljettamista. Siten estét pdlyn levidmisen tuotteesta ymparistéon ja pdlyn pdasyn
ymparistdsta tuotteeseen.

Varastointi

Yleisia Hilti-tuotteiden varastointia koskevia ohjeita

* Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

* Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

* Tarkasta tuotteen mahdolliset vauriot aina ennen kayttda seké ennen pitkaa varastointia ja sen jalkeen.

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuotetta ei saa kytkettya Verkkopistoke ei ole kunnolla kiin- | » Liita pistoke verkkopistorasiaan.
paalle. ni.
Verkkojohdon tai pistokkeen vika. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
Poistoilmassa on polya. Suodattimen tiiviste on vaurioitu- » Vaihda suodatin ja puhdista
nut. tuotteen sisdpinnat.
Suodattimessa on reikia. » Vaihda suodatin ja puhdista
tuotteen sisdpinnat.
Suodattimen merkkivalo syt- | Paasuodatin likaantunut. » Vaihda pé&asuodatin. Jos suo-
tyy esisuodattimen vaihdon dattimen merkkivalo edelleen
jalkeen. palaa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

10 Havittaminen

g\“:f*e Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

E: » Al havita sihkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal!

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisdtietoja

Lisévarusteita, jarjestelmatuotteita ja muuta tuotteeseesi littyvaa tietoa |6ydat — tasta.

AV, =
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RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

=TT

China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Tama taulukko koskee Kiinaa.

Tama taulukko koskee Taiwania.

Originaalkasutusjuhend
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1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasutusjuhendi kohta

* Hoiatus! Enne toote kasutamist veenduge, et olete tootele lisatud kasutusjuhendi ja koik selles viidatud
kasutusjuhendid, sealhulgas instruktsioonid, ohutus- ja hoiatusjuhised, joonised ja spetsifikatsioonid,
labi lugenud ja nendest aru saanud. Tutvuge eriti kdigi instruktsioonide, ohutus- ja hoiatusjuhiste,
jooniste, spetsifikatsioonide ning komponentide ja funktsioonidega. Selle eiramisel esineb elektrilddgi,
tulekahju, raskete vigastuste voi surma oht. Hoidke kasutusjuhend koos kdigi instruktsioonide, ohutus-
ja hoiatusjuhistega hilisemaks kasutamiseks alles.

« =T tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja
korras hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik
koikidest kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega lihendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks,
kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

¢ Lisatud kasutusjuhend vastab tehnika kdesolevale tasemele triikki andmise ajal. Uusima versiooni leiate
alati veebist Hilti toote lehekiiljelt. Jargige selleks siimboliga € tahistatud linki vi QR-koodi kéesolevas
kasutusjuhendis.

* Kasutusjuhend peab olema alati toote juures kdeulatuses. Andke toode teistele edasi ainult koos
kéesoleva kasutusjuhendigal

1.2 Maérkide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

Al OHT

=

OHT!

>

V&imalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi vi hukkumist.

Al HolaTus

HOIATUS !

>

Va&imalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

[T
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/\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

>

Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

1) Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Ristviide, simbolile jargneb lehekdiljenumber

See simbol nditab oodatavat voi kinnitavat reaktsiooni v6i lubatud jargnevat toimingut.

See sUmbol nditab ootamatut voi vigast reaktsiooni voi lubamatut jargnevat toimingut.

soegm

"J
<

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

B

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

3 Numbrid joonistel téhistavad tahtsaid toiminguid voi toimingute jaoks téhtsaid detaile.
Tekstis tostetakse need toimingud vdi detailid vastava numbri abil esile, néiteks (3).

41) Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbrite-
S le toote lilevaates.

O See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Siimbolid toote peal
Tootel voib kasutada jargmisi siimboleid:

® Kraanaga transportimine keelatud
Eﬁnﬁl Tootel olevad QR-kood ja vastav link ("gr.hilti.comy/...") on digitaalne aadress. Selle
é‘m digitaalse aadressi kaudu saab avada teavet toote kohta.

2 Ohutus

2.1 Ohutusjuhised

HOIATUS! LUGEGE LABI KOIK JUHISED. Alltoodud ohutusjuhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused. HOIDKE JUHISED HOOLIKALT ALLES.

Uldised ohutusjuhised

Manipulatsioonid v6i muudatused tootel pole lubatud.

Kasutage &iget toodet. Arge kasutage toodet taoliste eesmérkide jaoks, mille jaoks see ette nihtud pole,
vaid ainult sihtotstarbekohaselt ja laitmatus seisukorras.

Toodet tohib kasutada ainult isikute poolt, kes sellega kursis on, keda seoses turvalise kasutamisega
juhendatud on ja kes sellest tulenevatest ohtudest aru saavad. Toode pole laste jaoks ette nahtud.
Lastele tuleb jarelevalvet teha, selleks et tagada, et nad tootega ei méngiks.

Séilitage mitte kasutatavaid tooteid turvaliselt. Mitte kasutusel olevaid tooteid tuleks séilitada kuivas,
koérgel asuvas voi lukustatud kohas, véljaspool lastele kattesaadavaid kohti.

Jargige riigipohiseid dnnetusjuhtumite valtimise eeskirju.

“ A0
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Ohutus t66kohal

Hoolitsege todpiirkonna hea valgustuse eest.

Kandke hoolt té6koha hea ventilatsiooni eest. Halvasti ventileeritud té6kohad véivad tolmukoormuse
t6ttu tervisekahjustusi esile kutsuda.

Hoidke tddpiirkonda puhtana, esemetest vabana ning pidage silmas t&dpiirkonda paigaldatud vorgu-
kaableid. Hooletult paigaldatud vérgukaablid véivad endast komistusléksusid kujutada ja vigastusi kaasa
tuua.

Arge to6tage tootega plahvatusohtlikus imbruskonnas, milles tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmusid
leidub. Elektrilised todriistad tekitavad séddemeid, mis tolmu voi aurusid sliidata voivad.

Elektriline ohutus

Toote {ihenduspistik peab pistikupesasse sobima. Pistikut ei tohi mitte mingil viisil muuta. Arge kasutage
mitte mingeid adapteri pistikuid Uheskoos kaitsemaandusega toodetega. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad véhendavad elektrilé6gi ohtu.

Arge kasutage toodet koos kahjustada saanud vérgukaabli véi vérgupistikuga. Kahjustada saanud
vorgukaabli voi vorgupistiku korral viige toode Ulevaatuseks ja/voi paranduseks ettevotte Hilti tunnustatud
teeninduspunkti.

Arge paigaldage vérgukaablit vaiba, méébli véi teiste seadmestike alla. Arge vérgukaablit vaikeste
vaipade, porandariiete ega sarnaste katetega kinni katke. Paigaldage vorgukaabel véljapoole teadaolevaid
likumisteid ja tagage, et vérgukaabli tdttu komistamise ohtu ei tekiks.

Pistke pistik sobivasse maandatud pistikupesasse, mis turvaliselt paigaldatud ja kdigi kohalike asjaolu-
dega kooskdlastatud on. Kui peaksite kahtlema, kas pistikupesa on turvaliselt maandatud, siis laske
seda kvalifitseeritud elektrispetsialistil kontrollida.

Veenduge, et vorgukaabel lompides ei asuks.

Kontrollige regulaarselt toote Gihendusjuhet ja laske see kahjustuse korral ettevétte Hilti teeninduspunkti
poolt uuendada. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid ja asendage need, kui need kahjustada
saanud on.

Kui t606 kaigus vorguiihendusjuhe ja/voi pikenduskaabel kahjustada saab, siis ei tohi te seda puudutada.
Témmake vorgupistik pistikupesast vélja. Kahjustada saanud vérgulihendusjuhtmed ja pikenduskaablid
kujutavad endast ohtu elektril6dgi tottu.

Vérgutihendusjuhet tohib ainult kasutusjuhendis kindlaksmaératud tidpi juhtmega asendada.

Arge kasutage kaablit vaaraks otstarbeks, selleks et toodet kanda, illes riputada véi pistikut pistikupesast
vélja tdmmata. Hoidke kaabel eemal kuumusest, dlist, teravatest servadest voi toote liilkuvatest osadest.
Kahjustada saanud voi keerduldinud kaablid suurendavad elektrilé6gi riski.

Arge tdBmmake imurit mitte kunagi vérgukaablist hoides teise tdédasendisse. Arge likuge imuriga ile
vorgukaabli.

Lulitage voolukatkestuse korral toode valja ja tommake vorgupistik valja.

Jalgige imuri Ulaosa pealeasetamisel seda, et te kinni ei kiiluks ja et vérgukaabel kahjustada ei saaks.
Tekib vigastuste ja kahjustuste oht.

Isiklik ohutus

Olge téhelepanelik, jalgige seda, mida te teete, ning toimige tootega tédtades méistuspéraselt. Arge
kasutage toodet, kui te olete vasinud voi kui olete uimastite, alkoholi véi ravimite moéju all. Hetkeline
tahelepanematus toote kasutamisel voib tosiseid vigastusi kaasa tuua.

Kui tolmu &ratdmbe- ja plilideseadised monteerida saab, siis veenduge, et need kiilge Uhendatud oleksid
ja et neid Gigesti kasutataks. Tolmu dratdmbe kasutamine v6ib tolmust tingitud ohtusid véhendada.
Toode pole ette ndhtud selleks, et seda kasutataks isikute (kaasa arvatud laste) poolt, kellel on piiratud
fulsilised, sensoorsed voi vaimsed véimed on véi kellel puuduvad selleks kogemused ja/voi teadmised.
Lapsed peavad juhendatud olema ja neile tuleb jarelevalvet teha, et nad tootega ei méngiks.

Seda toodet vdib kasutada laste poolt alates 8 aasta vanusest ning véhenenud flUsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete voimetega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega isikute poolt, kui neile jarelevalvet
tehakse voi kui neid toote turvalise kasutamise osas juhendatud on ja nad sellest tulenevatest ohtudest
aru saavad. Lapsed ei tohi tootega méangida. Puhastust ja kasutaja poolset hooldust ei tohi laste poolt
ilma jérelevalveta l&bi viia.

Tootega hoolikas imberkaimine ja selle kasutamine

Arge jatke toodet mitte kunagi ilma jarelevalveta.

Kaitske toodet pakase eest.

Kontrollige toode ja tarvikud Ule, kas vdimalikke kahjustusi esineb. Enne edasist kasutamist peab
kaitseseadised voi kergelt kahjustatud osad hoolikalt Ule kontrollima, kas nende funktsioon laitmatu ja
sihtotstarbekohane on. Kontrollige Ule, kas liilkuvad osad toimivad ja kinni ei kiilu voi kas osad kahjustada
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saanud on. Koik osad peavad digesti monteeritud olema ja kdiki tingimusi téitma, selleks et toote
laitmatut kaitamist tagada.

* Laske oma toodet ainult kvalifitseeritud erialase personali poolt ja ainult originaalvaruosade abil paran-
dada. Sellega tagatakse, et toote ohutus plsima jadks.

» Arge transportige toodet kraana ega teiste téstevahendite abil.

 Arge kasutage toodet redeli asendusena.

Tootespetsiifilised ohutusjuhised

* Kontrollige koik filtrid ja tihendid enne kaivitamist lle ning asendage kahjustatud filtrid. Kaitage toodet
ainult koos monteeritud ning kasutusluba omavate filtritega (eelfiltri ja peafiltriga).

* Valtige vee kogunemist kdepideme stivendisse. Puhastage regulaarselt vee eemaldusava.

* Kui ruumis on inimesi, siis kéitage toodet alati kdrgeimal véimsusastmel.

* Tagage, et peafiltri raam oleks kindlalt monteeritud ja istuks digesti.

* Arge rakendage &hufiltrit tuleohtlike ja plahvatusohtlike gaaside ldheduses.

* Veenduge, et toode seisaks nii stabiilselt ja ei tekiks Umberkukkumise ohtu.

 Viltige toote to6tamise ajal imber liikkamist. Ohuvoo pérandale suunamisel véib 8huvaljundi 6huvool
tolmu lles keerutada.

* Valtige toote liigutamist kaitamise ajal.

* Toote tdéolehakkamise korral tekib tugev valjatdmbe dhuvool. Seetdttu voidakse toote lahemas limbrus-
konnas tolmu ules keerutada.

* Lilitage toode alati vorguldliti abil vélja!l Kaivituskondensaator voib olla elektrivoolu juhtiv ka siis, kui
pistik on pistikupesast lahti thendatud.

* Toodet ei tohi kasutada kuumade vdi hdédguvate osade vOi osakeste filtreerimiseks. Jalgige, et
sissetdbmmatud saastunud 6hu temperatuur ei tduseks Ule 60 °C.

* Toodet ei tohi liiga téis filtri tottu Ule koormata ega blokeerida. Niipea, kui sttib filtrivahetuse signaaltuli,
peatage toote kasutamine ja vahetage filter.

* Selleks et vigastuste ohtusid véltida, kasutage ainult Hilti tarvikute ja varuosade originaale véi sama
kvaliteediga detaile.

* Lulitage seade enne puhastus- ja hooldustéid vélja ning Uhendage toitejuhe pistikupesast lahti. Enne kui
te filtri katte avate, oodake &ra, kuni turbiin on téielikult seisma jaénud.

+ Uhendage toode ainult nduetekohaselt maandatud vooluallika kiilge.

2.2 Tolmukaitsemeetmed

Erinevad rakendused koos Hilti toodetega, néiteks puurimine, meiseldamine, saagimine ja |6ikamine
tekitavad teatud koguse tolmu. Kasutage iga tolmutekitava rakenduse korral teie toote ja rakendusega
sobivat tolmuvéhenduse meetodit enda vahetus t66piirkonnas.

Sellest peatukist leiate Hilti soovitatud meetodid selle toote jaoks.

1 | Lisateavet sobivate slisteemitoodete kohta leiate veebis tootelehelt aadressil www.hilti.group voi
oma kohalikult Hilti Store.

Tolmu téielik eemaldamine v&i sidumine ei pruugi reaalsel téotamisel Gnnestuda isegi koos kiilgelihendatud
tolmueemaldi v6i mérg- ja kuivimuriga. Seega ei pruugi Uksikjuhtudel olla véimalik jérgida riiklikke tolmu-
heitmete piirvaartusi. Parimaks voimalikuks tervisekaitseks soovitab Hilti tédkohapdhiseid tolmuvéhenduse
lisameetmeid.

2.3 Kiiberturvalisus

Teavet ja juhiseid klberturvalisuse kohta leiate aadressil: https://www.hilti.to/product-security


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3.1  Toote iilevaade ]

Likandlooga vabastus lukustusest

Likandlook

Eelfiltri kate
Kandekéepide

Seadme pistikupesa
Filtri vahetuse signaaltuli
Sisse-/valjaluliti

Transportimiskonks vorgukaabli jaoks

Vérgukaabel

Heitdhu ava

Peafiltrid

Eelfiltrid

Vedrusulgur (korpuse kattel)
Lukandsulgur
Tolmukaitseseina adapter
Ohu sisselaskeava kate

®

3.2 Sihiparane kasutamine

CICICISISICISICICIOISICICIOICIONS

Vee dravooluava

Kirjeldatud toode on 8hupuhasti ruumiéhu puhastamiseks peenetest tolmuosakestest ja see on kavandatud
kommertskasutuseks, nt ehitusplatsidel, hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes, blroodes ja
valjatidritavatel pindadel. Seade on vélja td6tatud kasutamiseks kuivades, mitte plahvatusohtlikes kohtades.
Seadet ei tohi kditada asbestiga saastunud Umbruskonnas.
Seade on mdeldud ainult sisetingimustes kasutamiseks.

3.3 Tarnekomplekt

Ohupuhasti, pistikilhendusega vérgukaabel, eelfilter (3 x), peafilter (3 x), kdsitsemisjuhend

A| Muud sisteemitooted leiate mitgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed

41 Toote omadused
Teavet médtepinge, mddtevoolu, sageduse ja/vdi nominaalse sisendvdimsuse kohta leiate oma toote
riigispetsiifiliselt tGubisildilt.
AIC 1000 AIC 2000
Tootepolvkond 01 01
Kaal 15,0 kg 16,3 kg
Mo6tmed (PXLxK) 492 mm x 419 mm x 674 w82 mm x 419 mm x 674
Toide 1-faasiline 1-faasiline
Uhendusvéimsus (seadme pistikupesal) 1A 11A
Filtrite pind (3 peafiltrit) 3,1 m? 3,1 m2
Eesti 117
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4.2 Voolu mahud ja alarohk

AIC 1000

100V 110V
Maksimaalne voolu maht (Véljalask) 955 m3/h 982 mé/h
Maksimaalne voolu maht (Turbiin) 1475 méh 1495 m3h
Maksimaalne alarohk 390 Pa 410 Pa
220-240V
Maksimaalne voolu maht (Véljalask) 861 m3/h
Maksimaalne voolu maht (Turbiin) 1425 mé/h
Maksimaalne alarohk 380 Pa
4.3 Voolu mahud ja alarohk
AIC 2000
220-240 V
Maksimaalne voolu maht (Véljalask) 1600 m3/h
Maksimaalne voolu maht (Turbiin) 2 295 m3h
Maksimaalne alarohk 880 Pa

4.4 Taiendav info Saksamaa jaoks

Jérgnev info on asjakohane Saksamaal asuvate klientide jaoks, kes soovivad ettevétte BG BAU toetusprog-

rammi kasutada.

AIC 1000 AIC 2000
Vooluhulk kontrollseadise rakendumise korral 600 mé/h 1245 mé/h
Maksimaalne ruumi pindala (ruumi kérguse 3 m 13 m? 28 m2
puhul, 15-kordne 6huvahetusmaér)
4.5 Teave miira ja vibratsiooni kohta
Miira info
AIC 1000 AIC 2000
Miravéimsustase (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Mootemaaramatus 3 dB(A) 3 dB(A)
Helirohutase (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Mootemaaramatus 3 dB(A) 3 dB(A)
118  Eesti




5 Pikendusjuhtmete kasutamine

International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.

Témmake seadme pistik elektrikontaktist valja.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja
vahetada.

* Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristldikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral voib
seadme joudlus vdheneda ja juhe Ule kuumeneda.

* Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.

* Vigastatud pikendusjuhe vahetage vélja.

* Kui kasutate pikendusjuhet valitingimustes, peab pikendusjuhe olema valitingimustes kasutamiseks
lubatud ja vastavalt tahistatud.

6 Kasitsemine

Optimaalse puhastusjéudluse saavutate te siis, kui te kaitate toodet ilma Uhendatud voolikuteta ja avatud
llkandsulguriga. Te saate vastavalt asjaoludele ja rakendusele Uhendada kiilge sissetdmbevooliku voi
paigutada toote otse tolmukaitseseina sisse.

Toode on varustatud 2 dhupuhastusastmega. Kaitamisel kasutage astet 2, millel on suurim puhastusjéudlus.
Aste 1 on kasutusel 6hu jérelpuhastamiseks ja selle saab aktiveerida siis, kui ruumis inimesi ei asu.

1 | Enne t66de alustamist eemaldage 6hu sisselaskeava kate.

1. Tagage, et toode seisaks kindlalt ega saaks Umber kukkuda.
2. Sisselllitamiseks keerake seadme lUliti astmele 2 (tdie vOimsuse peale).
3. Vdljalllitamiseks keerake seadme lUliti astmele OFF.

6.1 Integratsioon tolmukaitseseina sisse

Te saate toodet dratdmbevooliku abil kditada voi selle tolmukaitseseina adapteri kaudu otse tolmukaitseseina
sisse integreerida ning puhastada tolmukaitseseina siseruumi, ilma et toode seisaks otseselt ruumis. Selleks
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et toodet sissetdbmbevooliku abil kditada voi see otse tolmukaitseseina sisse integreerida, peab sulgema
toote molemal kiiljel olevad likandsulgurid.
1. Témmake tolmukaitseseina adapter dhu sisselaskeava katte (1) pealt maha.
2. Paigutage toode tolmukaitseseina &érde.
3. Kasutage tolmukaitseseina adapterit, selleks et tolmukaitseseina klambritega 6hu sisselaskeava kilge
kinnitada.
1 | Poorake tolmukaitseseina adapterit 180° vorra, nii et sisemine rongas sobiks 6hu sisselaskeava
sisse.
4. Vajaduse korral Idigake ava 6hu sisselaskeava kilge klambritega kinnitatud tolmukaitseseina sisse.
Sulgege kiilgmised filtrid, tdmmates llikandsulgurit Glespoole.
6. Lulitage seade sisse.

[

6.2 Eelfiltrite viljavahetamine &

Lilitage toode vélja ja oodake, kuni turbiin on seisma jaanud.
Avage eelfiltri kate (1).

Témmake eelfilter vélja ja pange uus eelfilter sisse (2).
Eemaldage tolmujaagid.

Sulgege eeffiltri kate (3).

oM~

6.3 Peafiltrite viljavahetamine [

Lulitage toode vélja ja oodake, kuni turbiin on seisma jaanud.
Avage mdlemad vedrusulgurid ja tdmmake korpuse kate Ulespoole maha (1).
Eemaldage korpuses olevad suuremad tolmukogumid tolmuimeja abil.

1 | Jérgige tolmu puhul tolmuklassi ja kasutage tolmuklassi jaoks lubatud imurit.

@ =

Eemaldage eelfiltrid (2).

Eemaldage tolmujaagid.

Avage p6drdsulgurid (3) ja vahetage peafilter (4).

Asendage eelfiltrid (5).

Pange korpuse kate peale (6) ja sulgege filtri kate vedrusulgurite abil (7).

® NN

7 Hooldus ja korrashoid

Elektrilo6gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutddd toitevorku Gihendatud toitepistikuga voivad pohjustada
raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Témmake toitepistik pistikupesast valja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus

* Eemaldage kdvast kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.
¢ Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga.

Tehnohooldus

ktril('iiigi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine véib kaasa tuua raskeid vigastusi ja pdletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik néhtavad osad on terved ja juhtelemendid tdé6tavad veatult.

« Arge kasutage seadet kahjustuste ja/véi térgete korral. Laske seade kohe parandada Hilti hooldekesku-
ses.

¢ Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige, kas need tootavad
veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi, -materjale ja lisatarvikuid. Hilti heakskiidetud
varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate milgiesindusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group
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71 Vilbad filtrite vahetuseks

Eelfiltrite véljavahetamine

» Vahetage koiki eelfiltreid vdhemalt 1 x paevas.

» Vahetage koik eelfiltrid hiljemalt niipea, kui sittib signaallamp (filtrite vahetus).
Peafiltrite valjavahetamine

» Vahetage koiki peafiltreid vahemalt 3 x aastas.

» Vahetage koik peafiltrid hiljemalt niipea, kui signaallamp (filtrite vahetus) seejarel uuesti sittib, kui te olete
eelfiltrid vahetanud.

8 Transport ja hoiustamine

Transportimine

Uldised juhised Hiltitoodete transportimiseks

* Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

* Eemaldage enne transportimist tootele paigaldatud tarvikud.

* Kontrollige toodet enne igat kasutuskorda ning enne ja parast pikemat transportimist kahjustuste suhtes.

Transpordijuhised 6hupuhastitele

» Arge transportige seda toodet koos pistikusse (ihendatud tarvikutega, nt dratémbevoolikuga.

* Sulgege enne transportimist lUkandsulgur. Seeldbi véldite te seda, et tootest vdiks keskkonda tolmu
sattuda ja et véljastpoolt vdiks tootesse tolmu sisse tungida.

Hoidmine

Uldised juhised Hiltitoodete hoiustamiseks

* Seadet tohib hoiustada Uksnes siis, kui toitepistik on toitevérgust eemaldatud.

* Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kattesaamatus kohas.

* Kontrollige toodet enne igat kasutuskorda ning enne ja parast pikemat hoiustamist kahjustuste suhtes.

9 Rikkeabi

Rikete korral, mis tabelis ei kajastu voi mida te ise kdrvaldada ei oska, pddrduge Hilti teeninduskeskusse.

Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Seadet ei ole voimalik sisse Vérgupistik ei ole korrektselt tihen- | » Uhendage vérgupistik pistiku-
lulitada. datud. pessa.
Toitejuhe voi pistik on katki. » Po6d6rduge Hilti teeninduskesku-
sesse.
Heitéhus on tolmu. Filtril on filtritihend kahjustatud. » Asendage filter ja puhastage
toote sisemus.
Filtris on augud. » Asendage filter ja puhastage
toote sisemus.
Filtri ndidik pdleb parast eel- | Peafilter on mustunud. » Asendage peafilter. Kui filtri
filtri véljavahetust. naidik ikka veel poleb, siis votke
Uhendust Hilti teenindusega.

10 Utiliseerimine

éf? Hilti ssadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mitgiesindusest.

E: » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaéatmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.
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12 Lisateave

Lisatarvikud, slisteemsed tooted ja lisateavet oma seadme kohta leiate — siit.

RoHS (ohtlike ainete kasutamise piiramist reguleeriv direktiiv)

m Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Tabel kehtib Hiina turu suhtes.

See tabel kehtib kasutamiseks Taiwani turul.

Originala lieto$anas instrukcija
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1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

* Brdinajums! Pirms sakt izstradajuma lietoSanu, parliecinieties, ka ir izlasita un saprasta izstradajumam
pievienota lietosanas instrukcija, ka ari visas taja pieminétas lietosanas instrukcijas, ieskaitot pamacibas,
drosibas noradijumus un bridinajumus, attélus un specifikacijas. Ipasi ripigi iepazistieties ar pamacibam,
droSibas noradijumiem un bridindjumiem, attéliem un specifikacijam, ka ari sastavdalam un funkcijam.
Neievéro$anas gadijuma pastav elektriskas stravas trieciena, aizdeg$anas, smagu vai navéjosu traumu
risks. Rapigi uzglabdjiet lietoSanas instrukciju, ieskaitot visas pamacibas, droSibas noradijumus un
bridinajumus, turpmakai izmanto$anai.

« =™ izstradajumi ir paredzati profesionaliem lietotajiem, un to darbina$anu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums
var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

* Pievienota lietoSanas instrukcija atbilst aktualajam tehnikas attistibas limenim tas sagatavoSanas bridr.
Aktuala versija vienmer ir pieejama tieSsaiste, Hilti izstradajumu lapa. Lai tai pieklGtu izmantojiet Saja
lietoSanas instrukcija ieklauto saiti vai kvadratkodu, kas apziméts ar simbolu @

* LietoSanas instrukcijai vienmér jabat érti pieejamai izstradajuma tuvuma. Vienmér pievienojiet lietoSanas
instrukciju izstradajumam, ja tas tiek nodots citai personai.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

AV, =
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BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

A\ BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievér§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaud&jumus.

1.2.2 Simboli lietosanas instrukcija
Saja lietosanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

1) levérojiet lieto$anas instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Atsauce; aiz simbola ir noradits lappuses numurs

Sis simbols norada uz paredzamu vai apstiprino$u reakciju vai atlautu nakamo darbibu.

Sis simbols norada uz negaiditu vai nepareizu reakciju vai neatlautu nakamo darbibu.

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

W0 eMm

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoSanas instrukcijas
sakuma.

Numerécija attélos norada uz svarigam darbibam vai detalam, kas ir svarigas noteiktam
3 darbibam. Teksta Sis darbibas vai detalas ir izceltas, apziméjot ar atbilstoSiem numuriem,
pieméram, (3).

@ Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala
S Izstradajuma parskats.

@! ST simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

® Aizliegts transportét ar celtni
EKHEI Uz izstradajuma noraditais kvadratkods un attieciga saite ("qr.hilti.comy...") ir digitala
é}w adrese. Izmantojot So digitalo adresi, var pieklat informacijai par izstradajumu.

o “ A0
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2 Drosiba
2.1 DrosSiba

BRIDINAJUMS! JAIZLASA VISAS INSTRUKCIJAS. Seit sniegto darba droibas noteikumu neievéroana var
izraisit ugunsgréku un bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam. UZGLABAJIET
INSTRUKCIJU DROSA UN ERTI PIEEJAMA VIETA.

Visparigie drosibas noradijumi

Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai parveidot izstradajumu.

Izmantojiet piemérotu izstradajumu. Nelietojiet izstradajumu meérkiem, kam tas nav paredzéts, un lietojiet
to tikai paredzétajam mérkim un tikai tad, kad tas ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

Izstradajumu drikst lietot tikai personas, kas ir kartigi iepazinusas ar tas funkcijam, instruétas par iekartas
dros$u lietoSanu un apzinas ar to saistitos riskus. Izstradajums nav paredzéts bérniem. Bérni japieskata,
lai nepielautu, ka tie rotalajas ar izstradajumu.

Ja izstradajumi netiek lietoti, uzglabajiet tos drosa vieta. Izstradajumi, kas netiek lietoti, jaglaba sausa,
augstu novietota vai noslédzama vieta, kur tiem nevar pieklat bérni.

levérojiet jlsu valst speka eso$os drosibas tehnikas noteikumus.

Drosiba darba vieta

Rupéjieties par labu darba vietas apgaismojumu.

Nodro$iniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietiekama ventilacija darba vietd var novest pie puteklu
izraisitiem veselibas traucéjumiem.

Turiet darba vietu tiru, raugieties, lai darba zona neatrastos priekSmeti, un pievérsiet uzmanibu darba
zona izvietotiem baroSanas kabeliem. Neveérigi novietoti baroSanas kabeli rada paklup$anas risku un var
izraistt traumas.

Nestradajiet ar izstradajumu spradzienbistama vide, kura atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli.
Elektroiekartas dzirkstelo, un tas var izraistt uzliesmojoSu puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

Elektrodrosiba

Izstradajuma kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak$as konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Kopa ar izstradajumiem, kuriem ir aizsargzemé&jums, nedrikst lietot adapteru
spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdak$a, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena risku.

Nelietojiet izstradajumu ar bojatu baro$anas kabeli vai kontaktdak$u. Baro$anas kabela vai kontaktdaksas
bojajuma gadijuma nododiet izstradajumu autorizétai Hilti servisa organizacijai, lai veiktu parbaudi un/vai
remontu.

Nenovietojiet baroSanas kabeli zem paklaja, mébelém vai cita aprikojuma. Nenosedziet baroSanas kabeli
ar kajslaukiem, gridceliniem vai tamlidzigiem parsegiem. Novietojiet baroSanas kabeli arpus zinamajiem
parvietoSanas celiem un raugieties, lai baro$anas kabelis neraditu paklup$anas risku.

Pievienojiet kontaktdaksu atbilsto$ai, sazemétai kontaktligzdai, kas ir dro$i instaléta un pielagota visiem
vietéjiem apstakliem. Ja jums rodas Saubas par to, vai kontaktligzda ir droSi sazeméta, uzdodiet veikt
parbaudi kvalificétam elektrotehnikas specialistam.

Parbaudiet, vai baro$anas kabelis nav novietots pelkés.

Regulari parbaudiet izstradajuma baro$anas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma uzdodiet Hilti servisa
darbiniekiem veikt ta nomainu. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma nomainiet
tos.

Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis, tam nekada gadijuma nedrikst
pieskarties. Atvienojiet izstradajumu no elektrotikla. Bojati baroSanas kabeli un pagarinataji var izraisit
bistamu elektrisko triecienu.

BaroSanas kabeli drikst nomainit tikai pret lietoSanas instrukcija noradita tipa kabeli.

Nenesiet un nepakariniet izstradajumu aiz baroSanas kabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
izstradajumu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
izstradajuma kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var but par céloni elektriskajam
triecienam.

Lai parvietotu nosticéju uz citu vietu, nekad nevelciet to aiz baroSanas kabela. Nebrauciet ar nosilicéju
pari baro$anas kabelim.

Sprieguma padeves partraukuma gadijuma izslédziet izstradajumu un atvienojiet baroSanas kabeli.
Nosiicéja galvas montazas laika uzmanieties no iespieSanas un baro$anas kabela bojajumiem. Pastav
traumu un bojajumu risks.
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Personiga drosiba

» Stradajiet ar izstradajumu uzmanigi, darba laika saglabajiet paSkontroli un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Nelietojiet izstradajumu, ja esat nogurusi vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai medika-
mentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas izstradajuma lietoSanas laika var klat par céloni nopietnam traumam.

* Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nostk$anas vai savaksanas ierici, sekojiet, lai ta
bitu pievienota un darbinata pareizi. Puteklu nosticéja lietoSana samazina putek|u kaitigo ietekmi.

* |zstradajumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar ierobezotam psihiskajam, uztveres vai garigajam
spéjam vai bez pietickamas pieredzes un/vai pietiekamam zinasanam.

* Beérni jabridina un japieskata, lai nepielautu, ka vini izmanto izstradajumu rotalam.

e Beérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, uztveres vai mentalajam spéjam vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot o izstradajumu tikai atbildigas personas uzraudziba
vai péc tam, kad ir sanémusi noradijumus par izstradajuma droSu lietoSanu un izpratusi ar to saistitos
riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar izstradajumu. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt iekartas tiriSanu un
apkopes darbus, kas javeic iekartas lietotajam.

Izstradajuma ripiga lietoSana un apkope

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas.

e Sargajiet izstradajumu no sala.

e Parbaudiet, vai izstradajums un ta piederumi nav bojati. Pirms turpinat lietoSanu, ripigi japarbauda,
vai droSibas ierices un viegli bojatas dalas funkcioné nevainojami un atbilstosi visiem nosacijumiem.
Parbaudiet, vai iekartas kustigas dalas darbojas nevainojami, neiestrégst vai nav bojatas. Visam
detalam jabut pareizi nostiprinatam un jaatbilst noteiktajiem tehniskajiem parametriem, lai batu garantéta
nevainojama izstradajuma darbiba.

* Uzdodiet veikt iekartas remontu tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origindlas rezerves
dalas. Tadgjadi tiek garantéta izstradajuma droSibas saglabasanas.

* Nelietojiet izstradajuma parvieto$anai celamkranu vai citas pacelSanas ierices.

* Nelietojiet izstradajumu, lai uz ta pakaptos.

Specifiski noradijumi par 8i izstradajumu droSibu

¢ Pirms iedarbinaSanas parbaudiet visus filtrus un blivéjumus un nomainiet bojatos filtrus. Darbiniet
izstradajumu tikai ar iemontétiem atlauta veida filtriem (prieksfiltriem un galvenajiem filtriem).

* Nepielaujiet Gdens uzkrasanos roktura iedobé. Regulari veiciet izplides $lutenes tiriSanu.

* Kad telpa atrodas cilveki, vienmér darbiniet izstradajumu ar augstakas jaudas pakapes iestatijumu.

* Raugieties, lai galvena filtra ramis ir droSi iemontéts un pareizi nofikséts.

* Neveiciet gaisa filtru ievietoSanu uzliesmojosu un spradzienbistamu gazu tuvuma.

* Parliecinieties, ka izstradajums ir novietots stabili un nepastav apgasanas risks.

* Nepielaujiet izstradajuma apgasanos darbibas laika. Gaisa plisma no gaisa izplides atveres var izraisit
puteklu uzvirpulo$anu, ja gaisa plusma tiek paveérsta pret gridu.

* |zvairieties no izstradajuma parvietoSanas darbibas laika.

* lIzstradajuma iedarbo$anas laika vienmér rokas spéciga gaisa izplides plisma. Ta var izraisit puteklu
uzvirpuloSanu zona ap izstradajumu.

* lzstradajuma izslégSanai vienmeér izmantojiet tikla slédzi! Palaides kondensators var but zem sprieguma
ari péc kontaktdakSas atvieno$anas no rozetes.

e lIzstradajumu nedrikst izmantot karstu vai gruzdoSu priekSmetu vai dalinu filtréSanai. Raugieties, lai
iesticama piesarnota gaisa temperatira neparsniegtu 60 °C.

* lzstradajumu nedrikst parslogot vai noblokét parak pilns filtrs. Tiklidz iedegas filtra mainas signalspuldzite,
partrauciet izstradajuma lietoSanu un nomainiet filtrus.

* Lai nepielautu traumu risku, lietojiet tikai originalos Hilti piederumus un rezerves dalas vai lidzvértigas
kvalitates izstradajumus.

¢ Pirms fifn$anas un apkopes darbu veik$anas izslédziet izstradajumu un atvienojiet baro$anas kabeli.
Pirms atvert filtru parsegu, nogaidiet, ldz ir pilniba apstajusies turbinas kustiba.

* Pievienojiet izstradajumu tikai stravas avotam ar atbilstigi visiem noteikumiem ierikotu zeméjumu.

2.2 Pasakumi aizsardzibai pret putekliem

Dazadi Hilti izstradajumu lietojumi, pieméram, urb$ana, kalSana, zagésana un grie$ana, rada noteiktu puteklu
daudzumu. Katram lietojumam, kas rada putek|us, izmantojiet jusu izstradajumam un lietojumam atbilstoSu
metodi putek|u ierobeZoSanai tieSa darba vietas tuvuma.

Saja nodala jus atradisiet Hilti ieteiktas metodes izmanto$anai, lietojot $o izstradajumu.
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ﬂ Papildu informaciju par atbilstoSajiem sistemas produktiem jls varat atrast timeklvietnes
www.hilti.group produktu lapa vai vietéja Hilti Store.

Pilniba nosukt vai piesaistit visus puteklus reala darba apstaklos nav iespéjams pat ja ir pievienots puteklu
savacejs vai slapjo un sauso materialu nostcéjs. Tas nozimé, ka atseviskos gadijumos valsts noteiktos
puteklu emisijas ierobezojumus nevar ievérot. Lai nodrosinatu vislabako iespéjamo veselibas aizsardzibu,
Hilti iesaka veikt papildu pasakumus puteklu ietekmes ierobezoSanai darba vieta.

2.3 Kiberdrosiba

Lai piekldtu informacijai un noradijumiem par kiberdroSibu, izmantojiet 8adu  saiti:
https://www.hilti.to/product-security

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

BidiSanas roktura atblokétajs
Bidisanas rokturis

Prieksfiltru parsegs

Parnésasanas rokturis

lekartas pievienos$anas ligzda
Signalspuldze Filtru nomaina
leslegSanas un izslegSanas sledzis
TransportéSanas akis baro$anas kabelim
BaroSanas kabelis

Gaisa izplldes atvere

Galvenais filtrs

Prieksfiltrs

Aizsléga skava (korpusa parsegs)
Aizbidnis

Puteklu ierobezoSanas sienas adapters
Gaisa ieplUdes atveres parsegs

Udens izplides atvere

CICICISISIOISICICIOISICICIOICIONS

-~

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir gaisa attiritajs telpas gaisa attiriSanai no smalkiem dalinveida putekliem, kas
paredzéts profesionalai lietoSanai, pieméram, buvniecibas objektos, viesnicas, skolas, slimnicas, ripnicas,
veikalos, birojos un iznomasanai paredzétas telpas. lzstradajums ir paredzéts lietoSanai sausa vide, kura
nepastav spradzienbistamiba.

Izstradajumu nedrikst darbinat ar azbestu piesarnota vide.

Izstradajums ir paredzeéts tikai lietoSanai telpas.

3.3 Piegades komplektacija

Gaisa attirtajs, baroSanas kabelis ar kontaktdaksu, prieksfiltrs (3x), galvenais filtrs (3x), lietoSanas instrukcija

1 | Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistéemas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietne:
www.hilti.group

AV, = o
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4 Tehniskie parametri
4.1 Izstradajuma ipasibas
1 | Informacija par nominalo spriegumu, nominalo stravu, frekvenci un/vai nominalo patéréjamo jaudu ir

noradita konkreétajai valstij paredzétaja izstradajuma identifikacijas datu plaksnitée.

AIC 1000 AIC 2000
Izstradajuma paaudze 01 01
Svars 15,0 kg 16,3 kg
Izmeri (garums x platums x augstums) 492 mm x 419 mm x 674 m82 mm x 419 mm x 674
Stravas padeve 1 faze 1 faze
Piesleguma jauda (iekartas pievienosanas ligzda) | 11 A 11A
Filtru laukums (3 galvenie filtri) 3,1 m? 3,1 m?
4.2 Plismas apjoms un spiediena pazeminajums
AIC 1000
100V 110V
Maks. plismas apjoms (lzplude) 955 m3/h 982 mé/h
Maks. plismas apjoms (Turbina) 1475 mé/h 1495 m3h
Maksimalais vakuums 390 Pa 410 Pa
220-240V
Maks. plismas apjoms (Izplude) 861 m3/h
Maks. plismas apjoms (Turbina) 1425 mé/h
Maksimalais vakuums 380 Pa

4.3 Plusmas apjoms un spiediena pazeminajums
AIC 2000

220-240V
Maks. plismas apjoms (lzplude) 1600 mé/h
Maks. plismas apjoms (Turbina) 2 295 m3h
Maksimalais vakuums 880 Pa

4.4 Papildinformacija lietoSanai Vacija
Turpmak izklastita informacija attiecas uz klientiem Vacija, kuri vélas izmantot BG BAU atbalsta programmu.
AIC 1000 AIC 2000
Pliismas apjoms péc kontrolierices nostrades 600 m3/h 1245 mé/h
Maks. telpas platiba (telpas augstums 3 m, piec- | 13 m? 28 m?
padsmitkarSa gaisa apmaina)
4.5 Informacija par troksni un svarstibam
Informacija par troksni
AIC 1000 AIC 2000
Skanas jaudas limenis (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
lespéjama kluda 3 dB(A) 3 dB(A)

128  LatvieSu

2297300

mm



IS

AIC 1000 AIC 2000
Skanas spiediena limenis (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
lespéjama klida 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Pagarinatajkabela izmantoSana

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75 m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80 m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 215 ft 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| Al BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis,

neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas.

» Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma nododiet to kompetentam
specialistam remonta vai nomainas veik$anai.

* Lietojiet tikai konkrétajai darbibas jomai atbilstigus elektriskos pagarinatajkabelus ar pietiekamu vada
Skersgriezumu. Pretéja gadijuma ir iespéjami iekartas jaudas zudumi un kabela parkarSana.

* Regulari parbaudiet, vai pagarinatajkabelis nav bojats.

* Nomainiet bojato pagarinatajkabeli.

e Ja jus izmantojat pagarinatajkabeli arpus telpam, pagarinatajkabeli jabat sertificEétam lietoSanai ara
apstaklos un atbilstosi markétam.

6 LietoSana

Optimalu attiriSanas efektivitati iespéjams panakt, darbinot izstradajumu bez pievienotam $|ateném un ar
atvértu aizbidni. Atkariba no apstakliem un lietojuma jis varat pievienot iestkSanas $lutenei vai novietot
izstradajumu tieSi puteklu aizsargsiena.

Izstradajumam ir 2 gaisa attiriSanas pakapes. Parastai darbibai lietojiet 2. pakapi, kas nodrosina maksimalo

attiri$anas jaudu. 1. pakape ir paredzéta gaisa papildu attiri$anai un var tikt izmantota, kad telpa neatrodas
cilvéki.

1 | Pirms darba sak$anas nonemiet gaisa ieplides atveres parsegu.

1. NodroSiniet, lai izstradajums butu novietots stabili un nevarétu apgazties.
2. Laiieslégtu, pagrieziet iekartas slédzi 2. pakapes pozicija (pilna jauda).
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3. Lai izslegtu, pagrieziet iekartas slédzi pozicija OFF.

6.1 IntegréSana puteklu aizsargsiena 7

Jus varat pievienot iestik§anas SlUtenei vai ar putek|u aizsargsienas adaptera palidzibu integrét izstradajumu
tieSi puteklu aizsargsiena un attirit to no iekSpuses, nenovietojot izstradajumu telpa. Lai izstradajumu lietotu
ar iestikSanas $|uteni vai integrétu tieSi putekl|u aizsargsiena, jabut aizvértiem aizbidniem izstradajuma abas
puseés.

1. Novelciet puteklu aizsargsienas adapteru no gaisa iepludes atveres parsega (1).

2. Novietojiet izstradajumu pie putek|u aizsargsienas.

3. lzmantojiet putek|u aizsargsienas adapteru, lai nofiksétu puteklu aizsargsienu pie gaisa iepludes atveres.

H Pagrieziet putek|u aizsargsienas adapteru par 180°, lai iek$€jais gredzens ievietotos gaisa ieplides
atvere.

4. Ja nepiecieSams, izgrieziet atveri pie gaisa iepltdes atveres nofiksétaja puteklu aizsargsiena.
Noslédziet sanu filtrus, pavelkot aizbidni uz aug$u.
6. lesledziet izstradajumu.

@

6.2  Prieksfiltru nomaina

Izslédziet izstradajumu un nogaidiet, ldz apstajas turbinas kustiba.
Atveriet prieksfiltra parsegu (1).

Izvelciet prieksfiltru un ievietojiet jaunu prieksfiltru (2).

Iztiriet puteklu paliekas.

Aizveriet prieksfiltra parsegu (3).

aprOD =

6.3 Galveno filtru nomaina [

1. lzslédziet izstradajumu un nogaidiet, lldz apstajas turbinas kustiba.
2. Atveriet abas aizsléga skavas un virziena uz augSu nonemiet korpusa parsegu (1).
3. Jakorpusa ir uzkrajies liels daudzums puteklu, iztiriet to ar puteklstcéju.
H Nemiet véra puteklu klasi un lietojiet tadu putek|stcéju, kas atbilst attiecigajai puteklu klasei.
4. Iznemiet prieksfiltrus (2).
5. lztiriet puteklu paliekas.
6. Atveriet grozamos fiksatorus (3) un nomainiet galveno filtru (4).
7. Nomainiet prieksfiltrus (5).
8. Uzlieciet korpusa parsegu (6) un nofiksgjiet to ar aizslega skavam (7).
7 Apkope un uzturesana

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veik$ana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.
» Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmér atvienojiet tikla kontaktdaksul!

Kopsana

* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.

* Jaizstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu, mikstu birsttti.
* Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu.

Uzturesana

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var kit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.
» Elektrisko dalu laboSanu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju traucéjumi. Nekavéjoties nododiet
izstradajumu Hilti servisa remonta veik$anai.
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* Péc apkopes un remonta darbiem piemontéjiet vieta visas aizsargierices un parbaudiet, vai tas darbojas

nevainojami.

ﬂ Lai izstradajuma lieto$ana butu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas, patérina materialus

un piederumus.

Rezerves dalas, patérina materialus un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar So

izstradajumu akcepté Hilti, var atrast Hilti Store vai timek|vietné: wwwe.hilti.group

74

Prieksfiltra nomaina

Filtru nomainas intervali

» Nomainiet visus prieksfiltrus vismaz 1x diena.
» Nomainiet visus prieksfiltrus ne vélak ka tad, kad iedegas signalspuldze (filtru nomainas indikacija).

Galveno filtru nomaina

» Nomainiet visus galvenos filtrus vismaz 3x gada.
» Nomainiet visus galvenos filtrus ne vélak ka tad, kad péc prieksfiltru nomainas atkal iedegas signalspuldze

(filtru mainas indikacija).

8 Transportésana un uzglabasana

Transportésana

Visparigi noradijumi par Hilti izstradajumu transportéSanu

* Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu drosi nofikséts.

* Pirms izstradajuma transportéSanas nonemiet piemontétos darba instrumentus.

¢ Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas transporté$anas parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

Noradijumi par gaisa attirtaja transportésanu

* Netransportégjiet So izstradajumu ar pievienotiem piederumiem, pieméram, iestikSanas $|uteni.

* Pirms transportéSanas aizveriet noslédzoSo aizbidni Tadéjadi jus noveérsisiet, ka izstradajuma esosie
putekli nok|ust apkartéja vidé un putekli no arpuses ieklust izstradajuma.

Uzglabasana

Visparigi noradijumi par Hilti izstradajumu glabasanu
+ Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabiit atvienotam.

* Glabajiet $o izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

e Pirms katras lieto$anas, ka ari péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

9 Trauceéjumu novéerSana

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Izstradajumu nav iespéjams
ieslégt.

Nav kartigi pievienota tikla kontakt-
daksa.

>

levietojiet kontaktdakSu kontak-
tligzda.

Bojats tikla kabelis vai kontaktdak-
Sa.

Veérsieties Hilti servisa.

Izpldes gaiss satur puteklus.

Bojats filtra blivejums.

Nomainiet filtru un iztiriet
izstradajuma iekSieni.

Filtrs ir caurs.

Nomainiet filtru un iztiriet
izstradajuma iekSieni.

Péc prieksfiltra nomainas
iedegas filtru indikacija.

Netirs galvenais filtrs.

Nomainiet galveno filtru. Ja
filtra indikacija joprojam deg,
veérsieties Hilti servisa.

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavosana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums

otrreizéjai parstradei ir atbilstoS8a materialu Skiro$ana.

Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
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otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas

konsultanta.

E: » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RaZotaja garantija

» Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildinformacija

Papildaprikojumu, sistémas produktus un sikaku informaciju par jusu izstradajumu var atrast — Seit.

RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanu)

=TT

China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Si tabula attiecas uz Kinas tirgu.

Si tabula attiecas uz Taivanas tirgu.
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1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1

Apie Sig naudojimo instrukcijg

Ispéjimas! Prie§ pradédami naudoti prietaisg jsitikinkite, kad perskaitéte ir supratote prie prietaiso
pridedamg naudojimo instrukcija bei visas joje nurodytas naudojimo instrukcijas, jskaitant instrukcijas,
saugos ir jspéjamuosius nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas. Svarbiausia susipazinkite su visomis
instrukcijomis, saugos ir jspéjamaisiais nurodymais, paveiksléliais, specifikacijomis bei sudétinémis
dalimis ir funkcijomis. Nesilaikant Sio reikalavimo, kyla elektros smugio, gaisro arba sunkiy suzalojimy
pavojus. Vélesniam naudojimui iSsaugokite naudojimo instrukcija, jskaitant visas instrukcijas, saugos ir
jspéjamuosius nurodymus.

=™ prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, atlikti jy techninés priezidros ir remonto
darbus leidZiama tik jgaliotam, instruktuotam personalui. Sis personalas turi biti supaZindintas su visais
galimais pavojais. Neinstruktuoto personalo netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir
jo priedai gali kelti pavoju.

Pridedama naudojimo instrukcija atitinka naujausiag technikos lygj spausdinimo momentu. Naujausia
versija visada rasite internetu ,Hilti“ prietaisy puslapyje. Sekite nuoroda arba QR koda Sioje naudojimo
instrukcijoje, pazyméta simboliu @
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* Naudojimo instrukcija visada turi likti pasiekiama prie prietaiso. Kitiems asmenims prietaisg perduokite
tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresianc€ius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:

i pavows |

PAVOJUS !
» Sis odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !
» Sis odis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali bati sunkus kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI'!

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suZalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

1) Laikykités naudojimo instrukcijos

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Kryzminé nuoroda, po simbolio nurodomas puslapio skaicius

Sis simbolis rodo tikéting arba patvirtinancia reakcija arba leidZziama tolesnj veiksma.

ooz

Sis simbolis rodo netikétg arba klaidinga reakcijg arba neleidziama tolesnj veiksma.

9

g?;

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

B

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami $ie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus arba darbiniams veiks-
3 mams svarbias konstrukcines dalis. Tekste Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés
dalys i$skirtos atitinkamais numeriais, pvz., (3).

T1> Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso
i vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.
@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

I “ A0
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® Draudziama transportuoti kranu
%ﬁFE!. QR kodas ir priklausanti nuoroda (,,gr.hilti.com/...“) ant prietaiso yra skaitmeninis adre-
bor sas. Per §j skaitmeninj adresg galima iSkviesti informacijos apie prietaisa.

2 Sauga

2.1 Saugos nurodymai

ISPEJIMAS! VISUS NURODYMUS BUTINA SKAITYTI. Netikslus toliau pateikty nurodymy laikymasis gali
tapti elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi. ISSAUGOKITE SIUOS SAUGOS
NURODYMUS.

Bendrieji saugos nurodymai

Prietaisa draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Naudokite tinkama prietaisa. Nenaudokite prietaiso darbams, kuriems jis nenumatytas, naudokite jj tik
pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos techninés bikleés.

§j prietaisa leidziama naudoti tik asmenims, susipaZinusiems su juo, instruktuotiems dél saugaus jo
naudojimo ir suprantantiems dél jo naudojimo galingius kilti pavojus. Prietaisas néra skirtas vaikams.
Vaikus batina prizidréti, siekiant uztikrinti, kad jie su $iuo prietaisu Zaisty.

Nenaudojamus prietaisus laikykite saugioje vietoje. Nenaudojami prietaisai turi bati saugomi sausoje,
auks$ciau pakeltoje arba rakinamoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Atkreipkite démesj j Salyje galiojancias nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykles.

Sauga darbo vietoje

UZtikrinkite, kad darbo zona bity gerai apSviesta.

Uztikrinkite, kad darbo vieta baty gerai védinama. Prastai védinamoje darbo vietoje tvyrancios dulkés
gali kenkti Zmogaus sveikatai.

Darbo zona visada turi bti Svari, be daikty, ir atkreipkite démesj j darbo zonoje nutiesta elektros maitinimo
kabelj. Gali kilti pavojy uzkliuvus uz neatidzZiai nutiesty elektros maitinimo kabeliy, dél ko galima susiZeisti.
Prietaiso nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai
prietaisai kibirk&ciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes ar susikaupusius garus.

Apsauga nuo elektros

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi tikti elektros lizdui. KiStuko jokiu bldu negalima keisti.
Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su prietaisais, turinCiais apsauginj jZeminimg. Nepakeisti kiStukai
ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio pavoju.

Nenaudokite prietaiso su pazeistu elektros maitinimo kabeliu arba elektros maitinimo kabelio kiStuku. Jei
yra pazeistas elektros maitinimo kabelis arba elektros maitinimo kabelio kiStukas, atgabenkite prietaisg
patikrinti ir (arba) suremontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

Netieskite elektros maitinimo kabelio po kilimu, baldais arba kita jranga. NeuZdenkite elektros maitinimo
kabelio mazais kiliméliais, takeliais arba panaSiais uztiesalais. Netieskite elektros maitinimo kabelio
zinomuose vaikS¢iojimo takuose ir jsitikinkite, kad elektros maitinimo kabelis nekelia pavojaus uzkliati.
Kabelio kistuka kiskite j tinkama jZemintg elektros lizda, kuris yra patikimai instaliuotas ir suderintas
su visomis vietinémis salygomis. Jeigu abejojate, ar elektros lizdas patikimai jZemintas, kreipkités j
kvalifikuota elektrika, kad jis patikrinty.

|sitikinkite, kad elektros maitinimo kabelis neguli baloje.

Prietaiso elektros maitinimo kabelj reguliariai tikrinkite; jeigu jis paZeistas, kreipkités | Hilti techninés
priezilros centra, kad ji pakeisty. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeista pakeiskite nauju.

Jeigu dirbant elektros maitinimo kabelis ir (arba) ilginimo kabelis buvo pazeisti, jy nelieskite. Maitinimo
kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo. PaZeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai kelia elektros
smugio pavojy.

Elektros maitinimo kabelj leidZziama keisti tik naudojimo instrukcijoje nurodyto tipo kabeliu.

Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite prietaiso paéme uz kabelio, nekabinkite jo
ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo. Maitinimo kabelj saugokite
nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judancéiy prietaiso daliy. Pazeisti arba susipyne kabeliai didina
elektros smugio rizika.

| kita darbine padétj siurblio niekada netraukite paéme uz elektros maitinimo kabelio. Siurbliu neuzva-
Ziuokite ant elektros maitinimo kabelio.

Dingus elektros tinklo jtampai, prietaisg iSjunkite, o elektros maitinimo kabelio kiStuka itraukite i$ elektros
lizdo.
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Uzdédami siurblio galvute stebékite, kad neprispaustuméte savo pirsty ar drabuziy ir nepazeistuméte
siurblio elektros maitinimo kabelio. Yra susiZalojimo ir prietaiso pazeidimo pavojus.

Asmeniné sauga

Dirbdami su prietaisu, bikite atidUs, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Prietaiso
nenaudokite, jeigu esate pavarge, paveikti narkotiky, alkoholio arba vaisty. Dirbant su prietaisu,
neatidumo minuté gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie
yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama
grésme.

Prietaisas néra skirtas dirbti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar protinémis
galimybémis arba neturintiems patirties ir (arba) atitinkamy ziniy.

Vaikai turi bati instruktuoti ir priziarimi, kad nezaisty su prietaisu.

§j prietaisg 8 mety ir vyresniems vaikams bei asmenims su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis
arba asmenims, kuriems truksta patirties ar Ziniy, leidZziama naudoti tik tada, jei juos prizitri atsakingas
asmuo arba jei jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisa ir Zino apie gresiancius pavojus.
Vaikams su Siuo prietaisu zaisti negalima. Valymo ir naudotojo vykdomy techninés priezitros darby
negalima patikéti vaikams, nesant atitinkamos priezitros.

Ripestinga gaminio prieziura ir naudojimas

Su

Niekada nepalikite prietaiso be priezitros.

Prietaisa saugokite nuo $alcio.

Patikrinkite, ar prietaisas ir jo priedai néra paZeisti. Prie$ tolesnj naudojima turi bati ripestingai tikrinama,
ar apsauginiai jtaisai bei lengvai pazeistos dalys yra nepriekaistingos buklés ir ar atlieka savo funkcijas.
Patikrinkite, ar besisukancios dalys veikia nestrigdamos, taip pat ar jos néra pazeistos. Kad prietaisas
veikty nepriekaistingai, visos jo dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus.
Prietaisa remontuoti leidZziama tik kvalifikuotam personalui ir tik naudojant originalias atsargines dalis.
Taip bus uztikrintas gaminio saugumas.

Negabenkite prietaiso kranu arba kitokiomis keliamosiomis priemonémis.

Nenaudokite prietaiso vietoje kopéciuy.

produktu susije saugos nurodymai

Prie$ paleisdami patikrinkite visus filtrus ir tarpiklius bei pakeiskite pazeistus filtrus. Prietaisg naudokite
tik sumontave leistinus naudoti filtrus (pirminius ir pagrindinius filtrus).

Saugokite, kad rankenos jgilinimame nesikaupty vanduo. Reguliariai valykite vandens Salinimo anga.

Jei patalpoje yra asmenu, prietaisg visada naudokite auk$ciausiu galios lygiu.

|sitikinkite, kad pagrindinio filtro rémas yra patikimai sumontuotas ir tinkamai laikosi.

Nenaudokite oro filtro $alia degiy ir sprogiy dujy.

|sitikinkite, kad prietaisas stovi stabiliai, ir jam negresia pavojus apvirsti.

Venkite palenkti naudojama prietaisa. Oro srautas i$ oro i$leidimo angos gali sukelti dulkiy stkurius, kai
oro srautas yra nukreiptas j grindis.

Venkite judinti naudojama prietaisa.

Prietaisui pradedant veikti, susidaro stiprus iSleidZziamo oro srautas. Dél to aplink prietaisg gali buti
stkuriuoti daug dulkiy.

Prietaisa visada isjunkite tinklo jungikliu! Paleidimo kondensatorius taip pat gali bty veikiamas srovés,
kai kiStukas yra iStrauktas i$ elektros lizdo.

Prietaiso negalima naudoti karStoms arba jkaitusioms dalims arba daleléms filtruoti. Atkreipkite démes;j,
kad jsiurbto uzterSto oro temperatira nevirSyty 60 °C.

Prietaiso negalima perkrauti arba blokuoti perpildytu filtru. Kai tik pradeda Sviesti filtry keitimo signaliné
lemputé, sustabdykite prietaiso naudojima ir pakeiskite filtrus.

Norédami iSvengti pavojaus susizaloti, naudokite tik originalius Hilti priedus ir atsargines dalis arba tokios
pat kokybés gaminius.

Prie$ valymo ir techninés priezitros darbus prietaisg iSjunkite ir iStraukite maitinimo kabelio kiStuka. Prie$
atidarydami filtro dangtj palaukite, kol turbinai visiSkai sustos.

Prietaisa prijunkite tik prie nustatyta tvarka jZeminto elektros maitinimo $altinio.

2.2 Apsaugos nuo dulkiy priemonés

Atliekant jvairius darbus su Hilti prietaisais, pvz., greziant, kalant, pjaunant arba pjaustant, susidaro tam
tikras dulkiy kiekis. Dirbdami darbus, kuriy metu susidaro dulkiy, naudokite prietaisui ir naudojimo budui
tinkamus metodus dulkiy kiekiui sumazinti tiesioginéje darbo aplinkoje.
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Siame skyriuje rasite Siam prietaisui Hilti rekomenduojamus metodus.

ﬂ Daugiau informacijos apie tinkamus sisteminius reikmenis rasite internetu prietaisy puslapyje
www.hilti.group arba vietinéje Hilti Store.

Net dirbant su prijungtu dulkiy gaudymo jtaisu arba sausy ir Slapiy atlieky siurbliu, atliekant realius darbus
negalimas visiSkas dulkiy nusiurbimas arba suriS§imas. Dél to gali bati sunku laikytis atskiry nacionaliniy
dulkiy emisijos ribiniy verciy. Siekiant uztikrinti geriausig jmanoma sveikatos apsauga, Hilti rekomenduoja
su darbo vieta susijusias papildomas priemones dulkiy kiekiui sumazinti.

23 Kibernetinis saugumas

Informacijos ir instrukcijas apie kibernetinj sauguma rasite: https://wwwe.hilti.to/product-security

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Transportavimo rankenélés atblokavimo
mygtukas

Transportavimo rankenélé

Pirminio filtro dangtis

Nesimo rankena

Elektros lizdas jrankiams prijungti
Signaliné lemputé Filtro keitimas
Jungiklis

Elektros maitinimo kabelio transportavimo
kabliai

Elektros maitinimo kabelis

Pasalinamo oro anga

Pagrindinis filtras

Pirminis filtras

UZraktas (prietaiso dangtis)

Slankusis uZraktas

Nuo dulkiy apsaugancios sienos adapteris
Oro jleidimo angos dangtis

Vandens isleidimo anga
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3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra oro valytuvas, skirtas smulkioms dulkiy daleléms i$ patalpos oro surinkti, jis su-
kurtas komerciniam sektoriui, pvz., statybos aikSteléms, vieSbuciams, mokykloms, ligoninéms, gamykloms,
parduotuvéms, biurams ir nuomos verslui. Sj prietaisa galima naudoti sausose, ne sprogiose srityse.
Prietaisa draudziama eksploatuoti asbestu uzterstoje aplinkoje.

Prietaisas skirtas naudoti tik viduje.

3.3 Tiekiamas komplektas

Oro valytuvas, jkiSamas elektros maitinimo kabelis, pirminis filtras (3 vnt.), pagrindinis filtras (3 vnt.), naudojimo
instrukcija

ﬂ Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

AV, =


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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4 Techniniai duomenys

4.1 Gaminio savybés

1 | Vardinés jtampos, vardinés srovés, daznio ir (arba) vardinés naudojamosios galios duomenis rasite

savo $Salyje galiojancioje prietaiso identifikacinéje lenteléje.

AIC 1000 AIC 2000
Prietaiso karta 01 01
Svoris 15,0 kg 16,3 kg
Matmenys (IxPxA) 492 mm x 419 mm x 674 M2 mm x 419 mm x 674
Maitinimo Saltinis 1 fazés 1 fazés
Prijungiamy prietaisy galia (prietaiso elektros 1A 1A
lizdas)
Filtro plotas (3 pagrindiniai filtrai) 3,1 m? 3,1 m?
4.2 Turiniai srautai ir vakuumas
AIC 1000
100V 110V
Maks. tirinis oro srautas (ISleidimas) 955 m3/h 982 mé/h
Maks. turinis oro srautas (Turbina) 1475 mé/h 1495 m3/h
Maks. vakuumas 390 Pa 410 Pa
220-240V
Maks. tirinis oro srautas (ISleidimas) 861 m3/h
Maks. tirinis oro srautas (Turbina) 1425 mé/h
Maks. vakuumas 380 Pa
4.3 Turiniai srautai ir vakuumas
AIC 2000
220-240V
Maks. turinis oro srautas (ISleidimas) 1600 m3/h
Maks. turinis oro srautas (Turbina) 2295 m3h
Maks. vakuumas 880 Pa

4.4 Papildoma informacija Vokietijai

Si informacija yra svarbi klientams Vokietijoje, kurie noréty pasinaudoti BG BAU finansavimo programa.

AIC 1000 AIC 2000
Tariné srové, suveikus kontrolés jtaisui 600 mé/h 1245 mé/h
Didziausias patalpos plotas (kai patalpos aukstis | 13 m? 28 m2
3 m, oro apykaitos sparta 15 kartuy)
4.5 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés
Informacija apie triukSma
AIC 1000 AIC 2000
Garso galios lygis (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Paklaida 3 dB(A) 3 dB(A)
138  Lietuviy 2297300

mm
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AIC 1000 AIC 2000
Garso slégio lygis (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Paklaida 3 dB(A) 3 dB(A)

5 llginimo kabelio naudojimas

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2

230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Al I1SPEJIMAS
Pavojuy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas.
aitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; pazeistg kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

* Naudokite tik darbo zonai pritaikyta pakankamo skerspjavio ilginimo kabelj. PrieSingu atveju prietaisas
gali veikti mazesne galia arba kabelis gali perkaisti.

* Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis nepazeistas.

* Pazeistg ilginimo kabelj pakeiskite nauju.

» Jeiilginimo kabelj naudojate lauke, ilginimo kabelis turi bati skirtas naudoti lauke ir atitinkamai pazenklin-
tas.

6 Valdymas

Optimalig valymo galia pasieksite tada, kai prietaisg naudosite be prijungty Zarny ir su atidarytu slankiuoju
uzraktu. Atsizvelgdami j aplinkybes ir naudojima, galite prijungti siurbimo Zarng arba prietaisa jrengti tiesiai
nuo dulkiy apsaugancioje sienoje.

Prietaisas turi 2 oro valymo lygius. Dirbdami naudokite 2 lygj su didziausia valymo galia. 1 lygis skirtas orui
papildomai iSvalyti, ji galima jjungti, kai patalpoje néra asmenu.

1 | Prie$ pradédami dirbti nuimkite oro jleidimo angos dangtel;.

1. |sitikinkite, kad prietaisas saugiai stovi ir negali apvirsti.
2. |junkite sukdami prietaiso jungiklj j 2 lygj (visa galia).
3. ISjunkite sukdami prietaiso jungiklj j OFF lygj.

AV, =
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6.1 Integravimas j nuo dulkiy apsaugandia siena &

Prietaisa galite naudoti su nusiurbimo Zarng arba naudodami nuo dulkiy apsaugancios sienos adapterj galite
integruoti tiesiai | nuo dulkiy apsaugancia sieng ir valyti nuo dulkiy apsaugancios sienos viding erdve, kai
prietaisas nestovi patalpoje. Kad galétuméte naudoti prietaisa su nusiurbimo Zarna arba integruoti jj tiesiai j
nuo dulkiy apsaugancig siena, slankieji uzraktai abiejose prietaiso pusése turi bati uzrakinti.
1. Nuimkite nuo dulkiy apsaugancios sienos adapterj nuo oro jleidimo angos dangtelio (1).
2. Pastatykite prietaisa prie nuo dulkiy apsaugangios sienos.
3. Naudokite nuo dulkiy apsaugancios sienos adapterj, kad nuo dulkiy apsauganciag siena prijungtuméte
prie oro jleidimo angos.
Nuo dulkiy apsaugancios sienos adapterj pasukite 180°, kad vidinj Zieda bty galima statyti j oro
jleidimo anga.
4. Jei reikia, iSpjaukite anga prie oro jleidimo angos prijungtoje nuo dulkiy apsaugancioje sienoje.
UZdarykite Soninius filtrus patraukdami aukStyn slankujj uzrakta.
6. Prietaisg jjunkite.

[

6.2  Pirminiy filtry keitimas £

ISjunkite prietaisa ir palaukite, kol turbina sustos.
Atidarykite pirminio filtro dangtelj (1).

IStraukite pirminj filtra ir jdékite nauja pirminj filtra (2).
Pasalinkite dulkiy likucius.

UZdarykite pirminio filtro dangtel; (3).

oM~

6.3 Pagrindiniy filtry keitimas [

ISjunkite prietaisa ir palaukite, kol turbina sustos.
Atrakinkite abu uzraktus ir traukite aukstyn prietaiso dangtelj (1).
Dideles dulkiy sankaupas korpuse pasalinkite dulkiy siurbliu.
ﬂ Atkreipkite démes;j j dulkiy klase ir naudokite dulkiy klasei aprobuota dulkiy siurbliy.

W=

ISimkite pirminius filtrus (2).

Pasalinkite dulkiy likucius.

Atidarykite sukamuosius uzraktus (3) ir pakeiskite pagrindinj filtra (4).
Pakeiskite pirminius filtrus (5).

UZdékite korpuso dangtelj (6) ir uZfiksuokite filtro dangtelj su uzraktais (7).

© N O~

7 Prieziara ir einamasis remontas

A ISPEJIMAS

Pavojy kelia elektros smugis! PrieZidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas jstatytas j

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie§ pradedant bet kokius priezitros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kiStuka iStraukti i$
elektros lizdo!

PriezZitra

* Atsargiai paSalinkite prilipusius neSvarumus.

* Jeiyra, védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, minkstu Sepeciu.
* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste.

Einamasis remontas

A ISPEJIMAS

Pavoju kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidZiama tik kvalifikuotiems elektrikams.

¢ Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra paZeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite pazeisto ir / arba turin€io veikimo sutrikimy prietaiso. Prietaisa nedelsdami pristatykite
remontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

e Baige techninés prieZilros ir einamojo remonto darbus, sumontuokite visus apsauginius jtaisus ir
patikrinkite jy veikima.

“ A0
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Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis, eksploatacines medziagas
ir priedus. Hilti aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui
rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

71 Filtry keitimo intervalai

Pirminiy filtry keitimas

» Visus pirminius filtrus keiskite ne reciau kaip 1 karta per diena.

» Visus pirminius filtrus keiskite véliausiai tada, kai tik uzsidega signaliné lemputé (filtro keitimas).

Pagrindiniy filtry keitimas

» Visus pagrindinius filtrus keiskite ne reciau kaip 3 kartus per metus.

» Visus pagrindinius filtrus keiskite véliausiai tada, kai tik i$ naujo uzsidega signaliné lemputé (filtro keitimas),
kai pakeitéte pirminius filtrus.

8 Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

Bendrieji nurodymai dél Hilti prietaisy transportavimo

* Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas buty saugioje padeétyje.

* Prie§ transportuodami prietaisa, nuimkite sumontuotus kei¢iamuosius jrankius.

* Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

Nurodymai dél oro valytuvo transportavimo

* Netransportuokite $io prietaiso su jstatytu priedu, pvz., nusiurbimo Zarna.

* Prie§ transportuodami uzrakinkite slankujj uzrakta. Tokiu badu iSvengsite, kad dulkés i§ prietaiso
nepateks j aplinka, o i$ aplinkos - | prietaisa.

Sandéliavimas

Bendrieji nurodymai dél Hilti prietaisy laikymo

+  §j prietaisa laikykite tik su i$ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kiStuku.

+ §j prietaisa laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

* Prie$ kiekvieng naudojima bei pries ir po ilgesnio laikymo patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

9 Pagalba sutrikus veikimui

|lvykus sutrikimams, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasSalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas nejsijungia. Maitinimo kabelio kiStukas yrane- | » Maitinimo kabelio kiStuka
tinkamai prijungtas. istatykite j elektros lizda.
Pazeistas elektros maitinimo kabe- | » Kreipkités | Hilti techninés
lis arba kistukas. prieziliros centra.
I1Sleidziamame ore yra dulkiy. | PaZeistas filtro tarpiklis. » Pakeiskite filtrg ir iSvalykite
prietaiso vidy.
Filtre yra skyliy. » Pakeiskite filtrg ir iSvalykite
prietaiso vidy.
Filtro rodmuo $viecia pakeitus | Pagrindinis filtras uZterstas. » Pakeiskite pagrindinj filtra. Jeigu
pirminj filtra. filtro rodmuo vis dar Sviecia,
susisiekite su Hilti techninés
priezilros centru.

10 Utilizavimas

;;“:f@ Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagy, kurias galima naudoti antrg kartg. Batina antrinio perdirbimo
salyga yra tinkamas medziagy israsiavimas. Daugelyje $aliy Hilti priims JUsy nebenaudojamg prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.
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E: » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy nei$meskite j buitinius Siukslynus!

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Priedus, sisteminius reikmenis ir daugiau informacijos apie prietaisa rasite — €ia.

RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

=TT

China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

Poly-
Hexavalent brominated br
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium — dioh
(Crvi)) iphenyls ipl

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] o
Power cord (0] (0] (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Si lentelé galioja Kinijos rinkai.

Si lentelé galioja Taivano rinkai.
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Oryginalna instrukcja obstugi
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1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat instrukcje
obstugi dotaczona do produktu oraz wspomniane w nim instrukcje obstugi, w tym instrukcje, wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdélnosci uzytkownik powi-
nien zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami,
specyfikacjami, komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania sie do tego zalecenia mo-
ze dojs¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru, cigzkich obrazen lub $mieci. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do
pbzniejszego wykorzystania.

Produkty el ®sm przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konser-
wowane i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony
personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt
i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel
w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
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* Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie oddania
do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu nalezy klikng¢ link
lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dostepna przy produkcie. Produkt przekazywaé innym uzytkownikom
wylgcznie z niniejszg instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegajg przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujgce hasta ostrzegawcze:

A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkdd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

1) Przestrzegac instrukciji obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

i~

Odsytacz, z numerem strony za symbolem

Ten symbol oznacza przewidywalng lub wymagajaca potwierdzenia reakcje albo dozwo-
lone dalsze dziatanie.

Ten symbol oznacza nieoczekiwang lub nieprawidtowa reakcje albo niedozwolone dalsze
dziatanie.

200

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

B

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkdéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapow pra-
3 cy elementy. Te etapy pracy lub elementy sg w tekscie wyszczegolnione odpowiednimi
numerami, np. (3).

TD Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw
U legendy w rozdziale Ogoélna budowa urzadzenia.
oy Na ten symbol uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugi produk-

~a tu.




1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

® Zakaz transportowania dzwigiem
EﬁsFE‘ Kod QR i powigzany z nim link (,,gr.hilti.com/...”) na produkcie stanowig adres cyfrowy.
&m Za posrednictwem tego adresu cyfrowego mozna uzyskaé informacije o produkcie.

2 Bezpieczenstwo

2.1 Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE WSKAZOWKI. Nieprzestrzeganie nastepujacych
wskazdwek moze prowadzié do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata. NALEZY STARAN-
NIE PRZECHOWYWAC TE WSKAZOWKI.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

* Dokonywanie modyfikacji i zmian w produkcie jest zabronione.

* Stosowac odpowiednie urzadzenie. Nie stosowa¢ produktu do celéw, do ktoérych nie jest przeznaczony,
lecz uzywaé go zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywac¢ w dobrym stanie technicznym.

* Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez osoby, ktore potrafig sie z nim prawidtowo obchodzié,
zostaty pouczone o bezpiecznej obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania niebezpieczenstwo.
Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez dzieci. Nalezy pilnowaé dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze nie
beda sie bawi¢ urzadzeniem.

* Nieuzywane urzadzenia przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. Nieuzywane urzadzenia nalezy prze-
chowywa¢ w suchym, wysoko potozonym lub zamknietym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

* Nalezy przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

* Zadbac¢ o dobre oswietlenie stanowiska pracy.

e Zadba¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy. Nieprawidlowa wentylacja stanowiska pracy moze
spowodowac zagrozenie dla zdrowia wskutek nadmiernego zapylenia.

* Nalezy utrzymywac¢ miejsce pracy w czystosci, wolne od przedmiotéw i zwraca¢ uwage na przewody
zasilajgce utozone w miejscu pracy. Niedbale utozone przewody zasilajace moga stwarzaé zagrozenie
potknigciem i prowadzi¢ do obrazen ciata.

* Nie pracowa¢ z uzyciem produktu w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie np.
fatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu
pytéw lub oparéw.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Wtyczka urzadzenia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ wtyczki.
Nie nalezy uzywac rozgateziaczy w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Oryginalne wtyczki
i pasujace gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

¢ Nie uzywaé produktu, jesli przewdd zasilajacy lub wtyczka sieciowa sg uszkodzone. Jesli przewod
zasilajacy lub wtyczka sieciowa sag uszkodzone, odda¢ produkt w celu sprawdzenia i/lub naprawy do
autoryzowanego serwisu Hilti.

* Nie uktada¢ przewodu zasilajagcego pod dywanem, meblami lub innymi urzadzeniami. Nie przykrywacé
przewodu zasilajacego dywanikami, bieznikami lub podobnymi ostonami. Przewdéd zasilajacy uktadac z
dala od znanych przejé¢ i upewnic sie, ze nie stwarza zagrozenia potknieciem.

*  Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego, uziemionego gniazda, zainstalowanego zgodnie z lokalnymi przepi-
sami. W razie watpliwosci, czy gniazdo jest prawidtowo uziemione, nalezy zleci¢ sprawdzenie uziemienia
wykwalifikowanemu elektrykowi.

* Upewnic¢ sig, ze przewdd zasilajacy nie lezy w katuzy.

* Regularnie kontrolowa¢ przewdd zasilajacy urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - oddaé
do wymiany w serwisie Hilti. Kontrolowac regularnie przedtuzacze i w razie uszkodzenia wymienia¢ je na
nowe.

* Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewdd sieciowy i/lub przediuzacz, nie wolno ich dotykac.
Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda. Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz przedtuzacze moga
stwarzac¢ ryzyko porazenia pradem.

* Przewdd przytaczeniowy mozna wymieni¢ wytacznie na przewdd o parametrach podanych w instrukciji
obstugi.
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Nie uzywaé przewodu niezgodnie z przeznaczeniem, np. do przenoszenia urzgdzenia, zawieszania lub
do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewdd nalezy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czeéci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane przewody zwigkszaja
ryzyko porazenia pragdem.

Nigdy nie ciggna¢ za przewdd sieciowy, aby zmieni¢ potozenie robocze odkurzacza. Nie przejezdzac
odkurzaczem przez przewdd sieciowy.

W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Podczas nasadzania gtowicy ssacej uwazac, aby nie przyciaé sobie palcéw oraz nie uszkodzi¢ przewodu
zasilajacego. Istnieje niebezpieczenstwo zranienia ciata i uszkodzenia urzadzenia.

Bezpieczenstwo osobiste

Nalezy by¢ czujnym, uwazaé na to, co sig robi i do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowac
z rozwaga. Nie uzywac urzadzenia, bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem $rodkéw
odurzajacych, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji urzadzenia moze prowadzi¢ do
ciezkich obrazen ciata.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié sig, czy sa one
wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie systeméw odsysania zmniejsza zagrozenie
spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Produkt nie jest przystosowany do uzytkowania przez osoby (zwtaszcza dzieci) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, czuciowymi lub umystowymi lub tez osoby bez do$wiadczenia i/lub niezbednej
wiedzy.

Dzieci musza byé pouczone i nalezy ich pilnowaé, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Produkt moze by¢ obstugiwany przez dzieci od 8 roku zycia oraz przez osoby z ograniczonymi
zdolnosciami ruchowymi, sensorycznymi i mentalnymi lub osoby bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy
wytacznie pod nadzorem lub jesli osoby te otrzymajg pouczenie dotyczace bezpiecznego uzytkowania
produktu i rozumieja a zwigzane z jego uzytkowaniem. Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

Ostrozne obchodzenie si¢ i uzytkowanie urzadzenia

Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Chroni¢ produkt przed mrozem.

Sprawdzi¢ produkt i wyposazenie pod katem ewentualnych uszkodzen. Przed dalszym uzytkowaniem
urzadzenia nalezy starannie sprawdzi¢, czy urzadzenia zabezpieczajace lub lekko uszkodzone czesci
dziatajg nienagannie i zgodnie z przeznaczeniem. Sprawdzi¢, czy ruchome czesci pracujg bez zarzutu
i czy nie zacinajg sie, lub czy jakies czesci nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci powinny byé odpowiednio
zamontowane i spetnia¢ wszelkie warunki gwarantujace prawidtowa eksploatacje produktu.

Naprawe produktu zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujgcemu tylko oryginalne
czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

Nie transportowaé produktu za pomoca dzwigu ani podnos$nika.

Nie wykorzystywac¢ produktu jako drabiny i nie wchodzi¢ na niego.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace produktu

Sprawdzi¢ wszystkie filtry i uszczelki przed wtaczeniem urzadzenia i wymieni¢ uszkodzone filtry. Uzywaé
urzadzenia wytacznie z zamontowanymi, dopuszczonymi filtrami (wstgpnymi i gtdéwnymi).

Unika¢ gromadzenia sie wody w zagtebieniu uchwytu. Regularnie czysci¢ otwér odprowadzajacy wode.
Jesli w pomieszczeniu znajduja sie osoby, zawsze stosowac najwyzszy poziom mocy urzadzenia.
Upewni¢ sie, ze rama filtra gtéwnego jest bezpiecznie zamontowana i prawidtowo osadzona.

Nie zaktadac filtra powietrza w poblizu tatwopalnych i wybuchowych gazéw.

Upewnic sie, ze urzadzenie stoi stabilnie i nie istnieje niebezpieczenstwo przewrdcenia.

Unika¢ przechylania urzadzenia w trakcie pracy. Strumien powietrza z wylotu moze wzniecié kurz, jesli
strumien powietrza jest skierowany w strone podtogi.

Unika¢ przesuwania urzadzenia w trakcie pracy.

Podczas rozruchu urzadzenia powstanie silny prad odprowadzanego powietrza. Przez to w bezposrednim
poblizu urzadzenia unosi sie pyt.

Urzadzenie wytaczaé zawsze za pomoca przetacznika sieciowego! Kondensator moze by¢ stosowany
réwniez wowczas, gdy wtyczka zostata wyjeta z gniazda.

Urzadzenia nie wolno uzywac do filtrowania goracych lub zarzacych sie czasteczek. Nalezy upewni¢ sig,
ze temperatura zasysanego zanieczyszczonego powietrza nie przekracza 60 °C.

Nie wolno dopusci¢ do przecigzenia lub zablokowania urzadzenia przez petny filtr. Gdy zaswieci sig
lampka sygnalizacyjna wymiany filtra, zaprzesta¢ uzywania urzadzenia i wymieni¢ filtr.
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* Aby unikng¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowaé wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci
zamienne firmy Hilti lub odpowiedniki takiej samej jakosci.

* Przed przystapieniem do czyszczenia i prac konserwacyjnych wytaczy¢ produkt i wyciagnac¢ wtyczke z
gniazda. Przed otwarciem ostony filtra odczeka¢, az turbina catkowicie sig zatrzyma.

* Urzadzenie podtgcza¢ wytacznie do prawidtowo uziemionego zrodta pradu.

2.2 Srodki ochrony przed pytem

Rézne zastosowania produktéw Hilti, takie jak wiercenie, kucie, pitowanie i cigcie, powoduja powstawanie
pewnej ilosci pytu. W przypadku kazdego zastosowania powodujgcego powstawanie pytu nalezy stosowaé
metode redukcji pytu odpowiednia dla danego produktu i zastosowania w bezposrednim otoczeniu pracy.
W tym rozdziale opisane sg metody zalecane dla tego produktu Hilti.

Wiecej informacji na temat odpowiednich produktéw systemowych mozna znalez¢ online na stronie
produktu pod adresem www.hilti.group lub w lokalnym Hilti Store.

Podczas rzeczywistej pracy nie jest mozliwe catkowite odsysanie lub zwigzanie pytu, nawet przy podtagczonym
urzadzeniu odpylajacym lub odkurzaczu do pracy na mokro i sucho. W zwigzku z tym nie mozna spetnié¢
niektorych krajowych limitow emisji pytu. W celu zapewnienia najlepszej mozliwej ochrony zdrowia Hilti
zaleca dodatkowe $rodki w miejscu pracy w celu redukcji pytu.

23 Cyberbezpieczenstwo

Informacje i instrukcje  dotyczace cyberbezpieczenstwa mozna znalezé pod adresem:
https://www.hilti.to/product-security

3 Opis

3.1 0Ogélna budowa urzadzenia ]

Odblokowanie pataka do przesuwania
Patak do przesuwania

Pokrywa filtréw wstepnych

Uchwyt do przenoszenia

Gniazdo zasilajace na urzadzeniu
Lampka sygnalizacyjna wymiana filtra
Wiacznik/ wytacznik

Hak transportowy na przewod zasilajacy
Przewdéd sieciowy

Otwor powietrza wylotowego

Filtry gtéwne

Filtry wstepne

Zamek mocujacy (pokrywa obudowy)
Zamek przesuwany

Adapter $cienny do pytu

Pokrywa wlotu powietrza

Otwoér odptywowy wody

CICICISISICISICICIOISICICIOICIONS

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to oczyszczacz powietrza przeznaczony do oczyszczania powietrza w pomieszczeniach
z czgsteczek kurzu oraz do uzytku komercyjnego, np. na placach budowy, w hotelach, szkotach, szpitalach,
fabrykach, sklepach, biurach i wypozyczalniach. Produkt zostat opracowany do uzytku w suchych,
niezagrozonych wybuchem miejscach.

Produkt nie moze by¢ uzywany w otoczeniu, w ktérym wystepuje skazenie azbestem.

Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku we wnetrzach.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3.3 Zakres dostawy

Oczyszczacz powietrza, wtykowy przewdd zasilajacy, filtr wstepny (3x), filtr gtowny (3x), instrukcja obstugi

www.hilti.group

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

4 Dane techniczne

4.1 Wiasciwosci produktu

[ Dane dotyczace napiecia znamionowego, pradu znamionowego, czestotliwosci i/ lub znamionowego

poboru mocy znajduja sie na tabliczce znamionowej produktu wtasciwej dla danego kraju.

AIC 1000 AIC 2000
Generacja produktu 01 01
Ciezar 15,0 kg 16,3 kg
Wymiary (Dt. x szer. x wys.) 492 mm x 419 mm x 674 m@2 mm x 419 mm x 674
Zasilanie 1-fazowy 1-fazowy
Moc przytaczeniowa (gniazdo urzadzenia) 1A 11A
Powierzchnia filtra (3 filtry giowne) 3,1 m? 3,1 m2
4.2 Objetosci przeptywu i podcisnienie
AIC 1000
100V 110V
Maks. strumien objetosci (Wylot) 955 mé/h 982 m3/h
Maks. strumien objetosci (Turbina) 1475 mé/h 1495 m3/h
Maks. podci$nienie 390 Pa 410 Pa
220-240V
Maks. strumien objetosci (Wylot) 861 m3/h
Maks. strumien objetosci (Turbina) 1425 mé/h
Maks. podcisnienie 380 Pa
4.3 Objetosci przepltywu i podci$nienie
AIC 2000
220-240V
Maks. strumien objetosci (Wylot) 1600 m3/h
Maks. strumien objetosci (Turbina) 2 295 m3h
Maks. podci$nienie 880 Pa

4.4 Dodatkowe informacje dotyczace Niemiec

Ponizsze informacje sa istotne dla klientéw w Niemczech, ktérzy chca skorzysta¢ z programu BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Strumien objetosci po uruchomieniu urzadzenia | 600 m3/h 1245 m¥h
sterujacego
Maks. powierzchnia pomieszczenia (przy wyso- | 13 m? 28 m?
kosci pomieszczenia 3 m, 15-krotna wymiana
powietrza)

148  Polski

mm



4.5 Informacja o hatasie i wartosci drgan
Informacja o hatasie
AIC 1000 AIC 2000
Poziom mocy akustycznej (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Nieoznaczonosé 3 dB(A) 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Stosowanie przedtuzaczy

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodoéw elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony

zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotykaé. Wyciagnaé wtyczke sieciowa z gniazda.

» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodzenia - oddac¢
do naprawy wykwalifikowanemu fachowcowi.

» Stosowac wytgcznie przediuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajgcym
przekroju zyt. W przeciwnym razie moze doj$¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu.

* Regularnie sprawdzac¢, czy przedtuzacz nie jest uszkodzony.

*  Wymienia¢ uszkodzone przewody przedtuzajace.

e W przypadku korzystania z przedtuzacza na zewnatrz, przedtuzacz musi by¢ atestowany do uzytku na
zewnatrz i odpowiednio oznakowany.

6 Obstuga

Optymalng moc oczyszczania uzyskuje sie, gdy produkt jest uzytkowany bez podtaczonych wezy i z
otwartym zamek przesuwanym. W zalezno$ci od warunkéw i zastosowania podtaczy¢ waz ssacy lub ustawic
urzadzenie bezposrednio przy kurtynie przeciwpytowej.

Urzadzenie posiada 2 stopnie oczyszczania powietrza. W trakcie eksploataciji urzadzenia stosowa¢ stopien
2 - najwyzszg moc oczyszczania. Stopien 1 stuzy do dodatkowego oczyszczania powietrza i moze by¢
aktywowany, jesli w pomieszczeniu nie znajduja sie osoby.
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a Przed rozpoczeciem pracy zdja¢ ostone wlotu powietrza.

1. Upewnic sie, ze urzagdzenie stoi stabilnie i nie moze sie przewrdcic.
2. W celu wigczenia ustawi¢ wigcznik gtéwny na stopien 2 (petna moc).
3. W celu wytaczenia, ustawi¢ wtacznik gtéwny na stopien OFF.

6.1 Integracja z kurtyna przeciwpytowa %

Urzadzenie mozna stosowacé z wezem ssacym lub zintegrowa¢ poprzez adapter bezposrednio z kurtyng
przeciwpytowa i oczyszczaé przestrzen odgrodzong kurtyna, podczas gdy urzadzenie nie stoi bezposrednio
w pomieszczeniu. W celu zastosowania urzadzenia z wezem ssgcym lub bezposrednio zintegrowac z kurtyng
przeciwpytowa, zamki przesuwane po obu stronach urzadzenia musza by¢ zamkniete.
1. Zdja¢ adapter do kurtyny przeciwpytowej z pokrywy wlotu powietrza (1).
2. Ustawi¢ urzadzenie przy kurtynie przeciwpytowe;.
3. Za pomocg adaptera do kurtyny przeciwpytowej przymocowaé kurtyne przeciwpytowg do wlotu powie-
trza.
Obrocié adapter do kurtyny przeciwpytowej o 180°, tak aby wewnetrzny pierécien pasowat do
wlotu powietrza.
4. W razie potrzeby wyciaé otwér w kurtynie przeciwpytowej przymocowanej do wlotu powietrza.
Zamknac filtry boczne, przesuwajac zamek przesuwany do gory.
6. Wiaczy¢ urzadzenie

[

6.2 Wymiana filtréw wstepnych £

Whytaczyé oczyszczacz powietrza i odczekac az turbina sig zatrzyma.
Otworzy¢ pokrywe filtrow wstepnych (1).

Wyjac filtr wstgpny i zatozy¢ nowy filtr wstepny (2).

Usuna¢ pozostatosci pytu.

Zamkna¢ pokrywe filtréw wstepnych (3).

o=

6.3  Wymiana filtréw gtéwnych

Whytaczyé oczyszczacz powietrza i odczekac az turbina sie zatrzyma.
Otworzy¢ oba zamki mocujace i zdja¢ pokrywe obudowy pociagajac ja do goéry (1).
Usuna¢ wieksze ilosci pytu z obudowy za pomoca odkurzacza.
[ | Przestrzegac klasy pytu urzadzenia i stosowa¢ odkurzacz dopuszczony do danej klasy pytu.
Wyjac filtry wstepne (2).
Usuna¢ pozostatosci pytu.
Otworzy¢ zamki obrotowe (3) i wymienic filtr gtowny (4).
Wymieni¢ filtry wstepne (5).
Zatozy¢ pokrywe obudowy (6) i zamkna¢ pokrywe filtra za pomoca zamkéw mocujacych (7).

@ =
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7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem

urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.

» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggna¢
wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usunaé przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg, miekka szczotka, jezeli sa.
¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka.
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Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

| A| OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktocen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Niezwtocznie odda¢ produkt
do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich prawidtowe dziatanie.

H W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne
i wyposazenie. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
produktu sg dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

71 Odstepy czasowe wymiany filtrow

Wymiana filtrow wstepnych

» Wymienia¢ wszystkie filtry wstgpne co najmniej 1 raz dziennie.

» Wymieni¢ wszystkie filtry wstepne najpdzniej, gdy zaswieci sie lampka sygnalizacyjna (wymiany filtra).

Wymiana filtréw gtéwnych

»  Wymienia¢ wszystkie filtry gtéwne co najmniej 3 raz w roku.

» Wymieni¢ wszystkie filtry gtéwne najpozniej, gdy ponownie zaswieci sie lampka sygnalizacyjna (wymiany
filtra) po wymianie filtréow wstgpnych.

8 Transport i przechowywanie

Transport

Ogolne wskazowki dotyczace transportu produktéw Hilti

* Uwaza¢ na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

* Przed transportem nalezy zdjaé narzedzia robocze zamontowane na produkcie.

e Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim transporcie sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia
produktu.

Wskazowki dotyczace transportu oczyszczacza powietrza

* Nie transportowac¢ urzadzenia z podtgczonym wyposazeniem, np. wgzem ssgcym.

e Zamknaé zamek przesuwany przed transportem. Dzigki temu pyt z urzadzenia nie przedostanie sie do
srodowiska, a pyt z zewnatrz nie przedostanie sie do $rodka urzadzenia.

Przechowywanie

Ogolne wskazowki dotyczace przechowywania produktéw Hilti

* Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

¢ Przechowywaé produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

* Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim przechowywaniu sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia
produktu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie daje sie wia- Wtyczka sieciowa nie jest prawi- »  Wiozy¢ wtyczke sieciowa do
czyc. dtowo podtaczona. gniazda.
Uszkodzony przewod zasilajacy » Zwréci¢ sie do serwisu Hilti.
lub wtyczka.



http://www.hilti.group
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
W odprowadzanym powietrzu | Uszczelka filtra jest uszkodzona. »  Wymieni¢ filtr i wyczyscié¢
znajduje sig pyt. wnetrze urzadzenia.

Filtr jest dziurawy. »  Wymieni¢ filtr i wyczyscic¢

wnetrze urzadzenia.

Wskaznik filtra $wieci sie po Filtr gtéwny jest zanieczyszczony. Wymieni¢ filtr gtéwny Jesli
wymianie filtra wstgpnego. wskaznik filtra ciagle sie $wieci,
skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

v

10 Utylizacja

&5 Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

E: » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Wyposazenie, urzadzenia systemowe i dodatkowe informacje na temat produktu mozna znalez¢ — tutaj.


https://qr.hilti.com/r12676358
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Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)

m Declaration of Cor

China RoHS I

Proposal corc

[

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g;ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Ta tabela dotyczy rynku chinskiego.

Ta tabela dotyczy rynku tajwanskiego.
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1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navody k obsluze pfilozené
k vyrobku i vSechny v nich uvedené navody, véetné upozornéni, bezpecnostnich a vystraznych pokyn(,
obrazk( a specifikaci. Zejména se seznamte se véemi pokyny, bezpeénostnimi a varovnymi upozornénimi,
obrazky, specifikacemi a dale sou¢astmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem, poZzaru, tézkych poranéni nebo smrti. Navod k obsluze v&etné viech pokynl, bezpecnostnich
a vystraznych upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

*  Vyrobky [ERI ™5 al] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomdlcky mohou byt
nebezpec¢né, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu
s uréenym ucelem.

* P¥ilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku. Aktualni
verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd v tomto navodu
k obsluze, ozna¢eny symbolem @

¢ Navod k obsluze musi byt umistén v dosahu vyrobku. Jinym osobam predavejte vyrobek pouze
s navodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

A| NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.
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Al VYSTRAHA

=

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym $kodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

1) Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouZivani a ostatni uzite¢né informace

Pri¢ny odkaz, za symbolem nésleduje ¢islo stranky

Tento symbol ukazuje predpokladanou, resp. potvrzujici reakci nebo schvaleny nasledny

ooz

postup.
Tento symbol ukazuje neoGekavanou, resp. chybnou reakci nebo neschvaleny nasledny
postup.

%.}9 Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

B

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

Cislovani na obréazcich odkazuji na dlleité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky

3 dulezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo soucasti zvyraznény prislusnymi
¢isly, napf. (3).

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku PFehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti

pu
ay Prehled vyrobku.
@ Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

13 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

® Zakaz transportu pomoci jefabu
EKHEI QR kod a souvisejici odkaz (,,qr.hilti.com/...“) na vyrobku tvofi digitalni adresu. Informace
é‘m o vyrobku jsou dostupné prostfednictvim této digitalni adresy.

2 Bezpecénost

2.1 Bezpecnostni pokyny

VAROVANI! PRECTETE SI VSECHNY POKYNY. NedodrZeni nize uvedenych pokynd méZe zavinit Graz
elektrickym proudem, pozar a/nebo t&7ka poranéni. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

VSeobecné bezpecnostni pokyny
» Upravy nebo zmény vyrobku nejsou dovolené.
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Pouzivejte spravny vyrobek. NepouZivejte vyrobek k Ucellm, pro které neni ureny, nybrz pouze
k uréenému ucelu a v bezvadném stavu.

Vyrobek smi pouzivat pouze osoby, které jsou s nim seznamené, byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani
a chapou s tim spojena rizika. Vyrobek neni uréeny pro déti. Déti musi byt pod dohledem, aby si
s vyrobkem nehraly.

Nepouzivané vyrobky musi byt bezpe¢né ulozené. Vyrobky, které se nepouzivaji, musi byt ulozené na
suchém, vySe polozeném nebo uzavieném misté mimo dosah déti.

Dodrzuijte specifické bezpecnostni predpisy platné v dané zemi.

Bezpecnost na pracovisti

Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané pracovisté mize ohrozit zdravi kv(ili zatizeni prachem.
Udrzujte pracovisté Cisté, bez predmétl a dbejte na zde polozené sitové kabely. Neopatrné polozené
sitové kabely mohou predstavovat nebezpeci zakopnuti a zplsobit poranéni.

S vyrobkem nepracujte v prostfedich s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektricka zafizeni jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

Elektricka bezpecénost

Sitova zastréka vyrobku musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym zplsobem upravovana.
U vyrobki s ochrannym uzemnénim nepouZivejte zadné adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici
zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem nebo poskozenou sitovou zastrékou. V pfipadé
poskozeného sifového kabelu nebo poskozené sitové zastréky nechte vyrobek zkontrolovat a/nebo
opravit v autorizovaném servisu Hilti.

Sitovy kabel nevedte pod kobercem, nabytkem nebo jinymi zafizenimi. Sitovy kabel nezakryvejte
koberecky, béhouny nebo podobnymi krycimi vrstvami. Sitovy kabel vedte mimo cesty, kterymi se bézné
chodi, a zajistéte, aby sitovy kabel nepredstavoval riziko zakopnuti.

Zastréku zapojte do vhodné uzemnéné zasuvky, ktera je bezpecné nainstalovana a spliiuje vSechny
mistni pfedpisy. Pokud si nejste jisti, Ze je zasuvka uzemnéna, nechte ji zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci.

Zkontrolujte, zda sifovy kabel nelezi ve vodé.

Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel vyrobku a v pfipadé poSkozeni ho nechte vyménit v servisu Hilti.
Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vymeérite.

Pokud dojde pii praci k poskozeni sifového kabelu a/nebo prodiuzovaciho kabelu, nesmite se jich
dotykat. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky. Poskozené sitové a prodluzovaci kabely predstavuiji
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel smi byt vyménén pouze za typ uvedeny v ndvodu k obsluze.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu ucelu, pro ktery je uréeny. NepouZivejte ho zejména k noseni Ci
zavéSovani vyrobku ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel chrarite pfed horkem, olejem, ostrymi
hranami a pohyblivymi dily vyrobku. Poskozené nebo zamotané kabely zvy3uiji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Vysava¢ nikdy nepfesunujte do jiné pracovni polohy tahanim za sitovy kabel. Nepfejizdéjte vysavacem
sitovy kabel.

P¥i vypadku proudu vyrobek vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Pfi nasazovani hlavy vysavaCe dbejte na to, abyste se neskfipli a neposkodili sitovy kabel. Hrozi
nebezpedi poranéni a poskozeni.

Osobni bezpeénost

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s vyrobkem rozumné. Vyrobek
nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢&i Iéki. Moment nepozornosti pfi pouzivani
vyrobku mdze vést k vaznym urazim.

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pripojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu miZete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Vyrobek neni uréeny k pouzivani osobami (v€etné dét) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi.

Déti je nutné instruovat a musi se na né dohlizet, aby se s vyrobkem nehraly.

Tento produkt mohou pouZivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a védomostmi, pokud jsou pod dozorem nebo pokud
byly instruovany ohledné bezpeéného pouzivani produktu a chapou nebezpedi, ktera jsou s tim spojena.
Déti si nesmi s vyrobkem hrat. Cisténi a béznou tdrzbu nesmi déti provadét bez dozoru.
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Peclivé zachazeni s vyrobkem a jeho pouzivani

* Nikdy nenechavejte vyrobek bez dozoru.

e Chrarite vyrobek pfed mrazem.

e Zkontrolujte, zda vyrobek a pfislusenstvi nejsou poskozené. Pred dal§im pouzitim je nutné peclivé
zkontrolovat ochranna zafizeni nebo lehce poSkozené dily, zda bezvadné a spravné funguiji. Zkontrolujte,
zda pohyblivé dily funguji bezvadné a zda nevaznou, nebo zda nejsou dily poSkozené. Veskeré dily musi
byt spravné namontované a splrovat véechny podminky pro zajisténi bezvadného provozu vyrobku.

¢ Vyrobek svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni
nahradni dily. Tak zajistite, Ze bude zachovana bezpecnost vyrobku.

e Vyrobek nepfemistujte pomoci jefabu nebo jinych zvedacich prostiedkd.

* Nepouzivejte vyrobek misto Zebfiku.

Specialni bezpeénostni pokyny pro vyrobek

e Pred spusténim zkontrolujte vSechny filtry a vSechna tésnéni a poskozené filtry vyménte. Vyrobek
pouzivejte jen s namontovanymi schvalenymi filtry (pfredfazenym a hlavnim filtrem).

e Zabrante hromadéni vody v prohlubni drzadla. Pravidelné Cistéte otvor pro odtok vody.

* Pokud se v mistnosti nachazeji osoby, pouZzivejte vyrobek vzdy na nejvyssi stuper vykonu.

e Zajistéte, aby byl rdm hlavniho filtru bezpe¢né namontovany a spravné nasazeny.

« Cisti¢ku vzduchu nepouzivejte v blizkosti hoflavych a vybugnych plynd.

e Ujistéte se, Ze vyrobek stoji stabilné a nehrozi, ze se prevrhne.

e Zabraiite prevrzeni vyrobku p¥i provozu. Proud vzduchu z vystupu vzduchu mlze zvifit prach, kdyz je
namifeny na podlahu.

e Zabrarite pohybu vyrobku pfi provozu.

e P¥i rozbéhnuti vyrobku vznika silny proud vystupujicihno vzduchu. Tim mUGze dojit ke zviteni prachu
v blizkosti vyrobku.

¢ Vyrobek vzdy vypnéte sitovym vypinacem! Rozbéhovy kondenzator mize byt pod napétim i po odpojeni
zastrcky ze zasuvky.

¢ Vyrobek se nesmi pouzivat k filtrovani horkych nebo Zhavych kouskl &i Castic. Zajistéte, aby teplota
nasavaného kontaminovaného vzduchu neprekrocila 60 °C.

* Vyrobek se nesmi pfetézovat nebo zablokovat pfili§ plnym filtrem. Jakmile se rozsviti signalni kontrolka
upozoriiujici na vymeénu filtrl, zastavte provozu vyrobku a vyméite filtry.

* Abyste zabranili nebezpedi poranéni, pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily Hilti nebo
prisluSenstvi a nahradni dily stejné kvality.

e Pfed Gisténim a udrzbou vyrobek vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Pfed otevienim krytu
filtru pockejte, dokud se motor UpIné nezastavi.

* Vyrobek pfipojujte jen k Fadné uzemnénému zdroji elektrického proudu.

2.2 Opatieni na ochranu proti prachu

Rizné aplikace s pouzitim vyrobk( Hilti, jako je vrtani, sekani, pilovani a fezani, generuji uréité mnozstvi
prachu. Pro kazdou aplikaci, pfi které vznika prach, pouzijte metodu snizovani prasnosti vhodnou pro vas
vyrobek a aplikaci ve vasem bezprostfednim pracovnim prostiedi.

Tato kapitola obsahuje doporu¢ené metody od Hilti pro tento vyrobek.

Dal$i informace o kompatibilnich systémovych vyrobcich naleznete online na strance vyrobku na
www.hilti.group nebo ve vasem mistnim Hilti Store.

UplIné odsavani nebo zachyceni prachu neni béhem skutedné prace mozné, a to ani s pfipojenym odsavagem
prachu nebo vysavacem pro mokré a suché vysavani. To znamend, Ze v nékterych pfipadech nemusi byt
splnény narodni limity pro emise prachu. Pro co nejlepsi ochranu zdravi doporucuije Hilti dodate¢na opatteni
k snizeni prasnosti na pracovisti.

2.3 Kyberneticka bezpeénost

Informace a  pokyny tykajici se  kybernetické  bezpeCnosti naleznete na  adrese:
https://www.hilti.to/product-security


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je Cisti¢ka vzduchu pro odstrafiovani jemnych prachovych ¢astic ze vzduchu uréena
pro komeréni pouziti, napf. na stavbach, v hotelech, ve $kolach, v nemocnicich, tovarnach, obchodech,
kancelafich a pronajimanych prostorech. Vyrobek je vyvinuty pro pouZiti v suchych prostfedich bez nebezpeci

vybuchu.

SICICISIGICISIGICIOIOICICIOICICIC)

QOdjisténi posuvného drzadla
Posuvné drzadlo

Kryt pfedfazeného filtru
Transportni drzadlo

Zasuvka pro pfipojeni naradi
Signalni kontrolka vyména filtru
Vypinaé

Prepravni hak pro sitovy kabel
Sitovy kabel

Otvor pro vystup vzduchu
Hiavni filtr

Predfazeny filtr

Upinaci uzaveér (kryt zafizeni)
Posuvny uzavér

Adaptér pro ochrannou sténu proti prachu

Kryt pfivodu vzduchu
Otvor pro odtok vody

Vyrobek se nesmi pouzivat v prostiedi kontaminovaném azbestem.
Vyrobek je vhodny jen pro pouziti ve vnitfnim prosttedi.

3.3 Obsah dodavky

Cistitka vzduchu, zasuvny sifovy kabel, pfedfazeny filtr (3x), hlavni filtr (3x), navod k obsluze

ﬂ Dalsi systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

1 | Udaje o jmenovitém napéti, jmenovitém proudu, frekvenci a / nebo jmenovité spotfebé energie najdete
na typovém stitku vaseho vyrobku.

AIC 1000 AIC 2000
Generace vyrobku 01 01
Hmotnost 15,0 kg 16,3 kg
Rozméry (D x § x V) 492 mm x 419 mm x 674/ M@2 mm x 419 mm x 674
Napajeni 1fazové 1fazové
Pripojovaci vykon (zasuvka pro pfipojeni naradi) | 11 A 1A
Filtracni plocha (3 hlavni filtry) 3,1 m2 3,1 m2

158  Cesky

mm



4.2 Objemy proudéni a podtlak

AIC 1000

100V 110V
Max. objemovy pratok (Vystup) 955 m3/h 982 m3/h
Max. objemovy pratok (Motor) 1475 mé/h 1495 m3h
Maximalni podtlak 390 Pa 410 Pa
220-240V
Max. objemovy priitok (Vystup) 861 m3/h
Max. objemovy pratok (Motor) 1425 mé/h
Maximalni podtlak 380 Pa
4.3 Objemy proudéni a podtlak
AIC 2000
220-240V
Max. objemovy prutok (Vystup) 1600 mé/h
Max. objemovy pritok (Motor) 2295 m3/h
Maximalni podtlak 880 Pa

4.4 Doplriujici informace pro Némecko

Nasledujici informace jsou relevantni pro zakazniky v Némecku, ktefi chtéji vyuzit podpirny program BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Objem proudéni pfi aktivaci kontrolniho zafizeni | 600 m3/h 1245 m3/h
Max. plocha mistnosti (pfi vySce mistnosti 3 m, 13 m?2 28 m2
15nasobna mira vymény vzduchu)
4.5 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci
Informace o hluénosti
AIC 1000 AIC 2000
Hladina akustického vykonu (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Nejistota 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Nejistota 3 dB(A) 3 dB(A)
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5 Pouzivani prodluzovacich kabell

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

A

Nebezpeéi zpisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,

nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pripadé poskozeni jej dejte vyménit kvalifikovanému
odbornikovi.

» Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s dostate¢nym prifezem schvalené pro danou oblast pouziti. Jinak
muZze dojit k poklesu vykonu zafizeni a pfehfati kabelu.

¢ Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni poskozeny.

* Poskozené prodluzovaci kabely vymérite.

e Pouzivate-li prodluzovaci kabel ve venkovnim prosttedi, musi byt pro tento ucel schvélen a pfislusné
oznacen.

6 Obsluha

Optimalniho &isticiho vykonu dosahnete, kdyz budete vyrobek pouzivat bez pfipojenych hadic a s otevienym
posuvnym uzavérem. Podle podminek a pouZiti miZete pfipojit saci hadici nebo vyrobek umistit pfimo do
ochranné stény proti prachu.

Vyrobek ma 2 stupné ¢isténi vzduchu. PFi provozu pouzivejte stuperi 2 s nejvy$sim stupném cisténi. Stuper 1
slouzi k naslednému ¢isténi vzduchu a Ize ho aktivovat, kdyZ v mistnosti nejsou Zadné osoby.

a Pred zahajenim prace odstrarite kryt pfivodu vzduchu.

1. Zajistéte stabilni postaveni vyrobku, aby se nemohl pfevrhnout.
2. Pro zapnuti oto¢te vypinac zafizeni na stupen 2 (plny vykon).
3. Pro vypnuti otoc¢te vypina¢ zafizeni na stuperi OFF.

6.1 Integrace do ochranné stény proti prachu 2

Vyrobek mlizete pouzivat s odsavaci hadici nebo ho pomoci adaptéru integrovat pfimo do ochranné stény
proti prachu a vycistit prostor za ochrannou sténou proti prachu, aniz by vyrobek stal pfimo v tomto prostoru.
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P¥i pouziti vyrobku se saci hadici nebo integraci do ochranné stény proti prachu musi byt posuvné uzaveéry
na obou stranach vyrobku zaviené.
1. Vytahnéte adaptér pro ochrannou sténu proti prachu z krytu pfivodu vzduchu (1).
2. Umistéte vyrobek k ochranné sténé proti prachu.
3. Pouzijte adaptér pro ochrannou sténu proti prachu pro upevnéni ochranné stény proti prachu k pfivodu
vzduchu.
1 | Otocte adaptér o 180° tak, aby vnitfni krouzek pasoval do pfivodu vzduchu.
4. Pripadné profiznéte otvor v ochranné sténé proti prachu, ke které je pfipojeny pfivod vzduchu.
Uzavrete boc¢ni filtry tim, Ze vytdhnéte posuvny uzavér nahoru.
6. Zapnéte vyrobek.

o

6.2  Vyména prediazenych filtrG £

Vypnéte vyrobek a pockejte, dokud se motor nezastavi.
Otevrete kryt predfazeného filtru (1).

Vytahnéte predrazeny filtr a nasad'te novy predrazeny filtr (2).
Odstrarite zbytky prachu.

Zavrete kryt pfedifazeného filtru (3).

IS ol

6.3  Vyména hlavnich filtrG 1

Vypnéte vyrobek a poc¢kejte, dokud se motor nezastavi.
Otevrete oba upinaci uzaveéry a vytahnéte kryt nahoru (1).
Vysava¢em odstrarite vétsi mnozstvi nahromadéného prachu v krytu.
A Ridte se tfidou prachu a pouZijte vysavad schvaleny pro pfislugnou tfidu prachu.

W

Odstrarite predrazené filtry (2).

Odstrarite zbytky prachu.

Otevrete oto¢né uzavéry (3) a vymeénte hlavni filtr (4).

Vymeérite predrazené filtry (5).

Nasadte kryt zatizeni na (6) a uzaviete kryt filtru pomoci upinacich uzavérd (7).

© N O

7 Péce a udrzba

Al| VYSTRAHA
Nebezpedéi trazu elektrickym proudem! Provadéni osetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
muZe mit za néasledek téZka poranéni a popaleniny.

» PFed veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

* Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Pokud ma néaradi vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

¢ Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem.

Udrzba

|| VYSTRAHA

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka
poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené opravit
v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguiji.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi.
Nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group.
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71 Intervaly pro vyménu filtra

Vyména prediazenych filtrd

» VSechny predrazené filtry ménte minimalné 1x denné.

» V8echny predrazené filtry vyménite nejpozdéji, kdyz se rozsviti signalni kontrolka (vyména filtru).

Vymeéna hlavnich filtrd

» V8echny hlavni filtry mérite minimalné 3x ro¢né.

» VSechny hlavni filtry vymérite nejpozdéii, kdyz se rozsviti signalni kontrolka (vyména filtru), po provedeni
vymeény predfazenych filtrC.

8 Preprava a skladovani

Preprava

Obecné pokyny pro piepravu vyrobku Hilti

* Dbejte na bezpe¢né upevnéni pfi pfepraveé.

* Pred pfepravou odstrarite nastroje namontované na vyrobku.

* Pred kazdym pouzitim, pred delSi prepravou a po delSi pfepravé zkontrolujte vyrobek, zda neni poSkozeny.

Pokyny pro prepravu éisticek vzduchu

* Neprepravujte vyrobek s nasazenym pfisluSenstvim, napf. odsavaci hadici.

e Pred prepravou uzaviete posuvny uzavér. Zabranite tak unikani prachu z vyrobku do okoli a pronikani
prachu zvenku do vyrobku.

Skladovani

Obecné pokyny pro skladovani vyrobkd Hilti

* Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrckou.

¢ Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

* Pred kazdym pouzitim, pfed delSim skladovanim a po delSim skladovani zkontrolujte vyrobek, zda neni
poskozeny.

9 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Reseni
Vyrobek nelze zapnout. Sitova zastrcka neni spravné zapo- | » Zastréte sitovou zastréku do
jena. zasuvky.
Sitovy kabel nebo zastrcka jsou » Kontaktujte servis Hilti.
vadné.
Ve vystupu vzduchu se na- Tésnéni filtru je poSkozené. » Vyménte filtr a vyCistéte vnitfek
chazi vzduch. vyrobku.
Filtr ma diry. » Vyménte filtr a vyCistéte vnitfek
vyrobku.
Po vyméné predfazeného Znecistény hlavni filtr. » Vyménte hlavni filtr. Pokud
filtru sviti ukazatel filtru. ukazatel filtru sviti i nadale,

kontaktujte servis Hilti.

10 Likvidace

Y+ A s - AT z v v v . s r10 v . szpo .
w» Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialt. Pfedpokladem pro recyklaci materialt je
jejich radné tridéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

E: » Nevyhazujte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.



12 Dalsi informace

Prislusenstvi, systémové vyrobky a dalsi informace o vaSem vyrobku najdete — zde.

RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

=S

China RoHS I

Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances

Poly-
Hexavalent brominated
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium [
(Crvi)) iphenyls |

(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] o
Power cord (0] o (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Tato tabulka plati pro ¢insky trh.

Tato tabulka plati pro trh na Tchaj-wanu.

Originalny navod na obsluhu

Obsah

1 Informacieonavodenaobsluhu . ... ......... ... ..t it i 164

1.1 Otomtondvode naobsluhu . . ... ... . ... ... . .. 164

1.2 VysvetlenieznaCiek . . . . .. . . ... 164

1.3 Symboly zavislé od vyrobku . . . . . ... e 165
Slovencina 163


https://qr.hilti.com/r12676358

IS

2 BezZPECNOSt . . it i i i e e a e 166

2.1 Bezpenostné UpOzZOornenia . . . . . . v v v it i e e e e e 166

2.2 Ochrannéopatreniaprotiprachu . ... .... ... .. ... . . ... . . . ... .. 167

2.3  Kybernetickd bezpenost . . . . . . . .. e 168

3 L0 168

3.1 Prehfad vyrobkulll . ... ... 168

3.2 Pouzivanievslladesuréenim . ... ... ... .. ... 168

3.3 Rozsahdodavky . . ... ... ... 168

4 Technick€ Gdaje . . ... oo ittt ittt ittt a s asanaanens 168

4.1 Viastnostivyrobku . . . . . L 168

4.2 Objemové prietoky apodtlak . . . . . . ... e 169

4.3 Objemoveé prietoky apodtlak . . . . . . ... . 169

4.4 Doplfujuce informacie pre Nemecko . . .. ... ... ... . . ... 169

4.5 Informécie o hluénosti a hodnoty vibracii . . . . . ... ... . . 169

5 Pouzivanie predizovaciehokabla . ... ... ... ... ¢ttt annnns 170

6 [0 <11 170

6.1 Integrécia do protiprachovej steny B . . . . . . . .. ... 170

6.2 Vymenavstupnéhofiltra®l . ... .. ... . ... 171

6.3 Vymenahlavnéhofiltrall . . ... ... .. ... 171

7 Starostlivost audrzbajoprava . . . .. ... ...ttt it et e e 171

7.1 Intervaly prevymenufiltra . . .. .. L. 172

8 Prepravaaskladovanie ... .........c0 ittt nnrnnnrannrannrnnnnnn 172

9 Pomocvopripadeporich . ........... ...ttt nerrnnanennnns 172

10 LIKVIdACIA . o v vt v i ittt it ittt ittt e e e e e 172

11 ZarukavyrobCu . .. ... ... . ittt ittt e e e e e 173

12 DalSie iNfOrMACIE . . . . oot vttt e ittt e i e 173

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si pre€itali navod na obsluhu prilozeny k vyrobku
ako aj vSetky navody na obsluhu, na ktoré sa v nom odkazuje, a porozumeli mu vratane pokynov,
bezpecnostnych upozorneni a varovani, obrazkov a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi
pokynmi, bezpecnostnymi upozorneniami a varovaniami, obrazkami, Specifikaciami, komponentmi
a funkciami. Ich nedodrzanie méZe mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar, vazne zranenie
alebo smrt. Navod na obsluhu vratane vSetkych pokynov, bezpecnostnych upozorneni a varovani si
uschovajte pre neskorsie pouZitie.

* Vyrobky Rl ®aml su urdené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny persondl. Tento personal musi byt $peciélne pouceny
o vznikajucich rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade s uréenim.

* PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ¢ase tlace. Aktualne vydanie najdete
vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode na obsluhu,
ktory je oznageny symbolom €B.

e Navod na obsluhu musi zostat vzdy k dispozicii pri vyrobku. Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1  Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

“ A0
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| Al NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze spdsobit tazky uraz alebo smrt.

Al VAROVANIE

VAROVANIE !
» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» OznaCenie moZnej nebezpeénej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

1) Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Krizovy odkaz, za symbolom nasleduje &islo strany

Tento symbol oznacuje oakavanu alebo potvrdzujicu reakciu, pripadne povoleny
nasledny krok.

Tento symbol oznaduje neo¢akavanu alebo nespravnu reakciu, pripadne nepovoleny
nasledny krok.

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

SR Y-

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
Cislovanie na vyobrazeniach upozorfiuje na délezité pracovné kroky alebo konstrukéné
3 prvky dolezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty
oznacené prislusnymi gislami, napr. (3).
@ Cisla pozicii sa pouzivaju v prehlade vyobrazeni a odkazuiju na &isla legendy v Gasti
\J prehladu vyrobku.
@! Tato znacka by mala u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly zavislé od vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

® Zakaz prepravy Zeriavom
EKHEI QR kéd a k nemu prisluchajuci odkaz (,gr.hilti.comy...“) na vyrobku predstavuju digitalnu
é}w adresu. Prostrednictvom tejto digitélnej adresy je mozné ziskat informacie o vyrobku.

AV, = e
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2 Bezpecnost

2.1 Bezpecnostné upozornenia

VAROVANIE! JE POTREBNE PRECITAT SI VSETKY POKYNY. Chyba pri dodrziavani nasledujdcich
pokynov méze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazné poranenia. TIETO
POKYNY SI STAROSTLIVO ODLOZTE.

VSeobecné bezpecnostné upozornenia

* Manipulacie alebo zmeny na vyrobku nie su dovolené.

* Pouzivajte spravny vyrobok. Vyrobok nepouZzivajte na také ucely, na ktoré nie je ur€eny, pouzivajte ho
iba v stlade s uréenim a iba ak je v bezchybnom stave.

e Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré su s nim oboznamené, boli poucené o bezpetnom pouZivani
a rozumeju nebezpecenstvam &i rizikdm, ktoré z toho vyplyvaju. Vyrobok nie je uréeny pre deti. Deti
musia byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa s vyrobkom nebudu hrat.

* Nepouzivané vyrobky odlozte bezpednym spésobom. Nepouzivané vyrobky by sa mali odloZit na suché,
vyvy$ené alebo uzatvorené miesto, mimo dosahu deti.

* Dodrziavajte regionalne predpisy o bezpe¢nosti a ochrane zdravia pri praci.

Bezpeénost na pracovisku

e Zabezpecte dostatocné osvetlenie pracoviska.

» Zabezpecéte dobré vetranie pracoviska. Nedostato¢ne vetrané pracoviska mézu sposobit ujmy na zdravi
v dosledku zatazenia prachom.

e Pracovnu oblast udrZiavajte Cistu, bez pritomnosti predmetov a davajte pozor na sietové kable ulozené
v pracovnej oblasti. Nedbalo vedené sietové kable mozu byt pric¢inou zakopnutia a spdsobit zranenie.

¢ S vyrobkom nepracujte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické zariadenia vytvaraju iskry, od ktorych sa moze vznietit prach
alebo vypary.

Elektricka bezpecnost

* Pripajacia zastrcka vyrobku musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie Ziadnym sposobom
menit. NepouZivajte Ziadne zastrckové adaptéry spolu s vyrobkami s ochrannym uzemnenim. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

* Nepouzivajte vyrobok s poskodenym sietovym kablom alebo sietovou zastrékou. Ak maju sietovy kabel
alebo sietova zastréka poskodenie, odneste vyrobok do autorizovaného servisu Hilti na kontrolu a/alebo
opravu.

* Sietovy kdbel neukladajte pod koberec, nabytok alebo iné predmety. Sietovy kabel nezakryvajte malymi
kobercami, beharimi alebo podobnymi pokryvkami. Sietovy kabel ulozte mimo beznej trasy chodenia
a zabezpedéte, aby nevzniklo nebezpe&enstvo zakopnutia o sietovy kabel.

Zastréku zapojte do vhodnej uzemnenej zasuvky, ktora je bezpe&ne nainstalovana a spifia véetky lokalne
predpisy. Pokial si nie ste isti, ¢i je zasuvka uzemnena4, dajte ju skontrolovat kvalifikovanému odbornikovi
na elektrické zariadenia.

« Uistite sa o tom, Ze sietovy kabel nelezi v kaluZiach.

* Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho dajte vymenit v servisnom
stredisku Hilti. Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poskodené, vymerite ich.

* Pokial dbjde pri praci k poskodeniu sietového pripajacieho vedenia a/alebo prediZovacieho kabla,
nesmiete sa ich dotykat. Vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky. Poskodené sietové pripajacie vedenia
a predlzovacie kable predstavuji nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

» Sietové pripajacie vedenie sa smie vymenit vyluéne za typ uvedeny v navode na obsluhu.

e Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, na prendSanie, zavesenie vyrobku alebo na
vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Chrarte kabel pred vysokou teplotou, olejom, ostrymi hranami alebo
pred pohybujticimi sa ¢astami vyrobku. Pogkodené alebo zauzlené kable zvySuju riziko Urazu elektrickym
pradom.

* Vysava¢ nikdy netahajte do inej pracovnej pozicie za sietovy kabel. Neprechadzajte vysavatom cez
sietovy kabel.

e Pri preruseni dodavky elektrického pridu vypnite vyrobok a vytiahnite sietovu zastréku.

* Pri nasadzovani hlavy vysavaca davajte pozor na to, aby nedoslo k zacviknutiu a aby ste neposkodili
sietovy kabel. Hrozi riziko poranenia a poskodenia.

Osobna bezpecénost

¢ Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite, a pri praci s vyrobkom postupuijte s rozvahou. Vyrobok
nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment
nepozornosti pri pouzivani vyrobku méze viest k vzniku zavaznych poraneni.

“ A0
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¢ Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedCite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie odsavania prachu moze znizovat ohrozenia
vyvolané prachom.

* Vyrobok nie je ur€eny na to, aby ho obsluhovali osoby (vratane deti), ktoré maju obmedzené fyzické,
senzorické alebo dusSevné schopnosti, maju nedostatok skusenosti a/alebo nedostatok vedomosti na to,
aby ho mohli pouzivat.

e Deti musia byt pod dozorom a poucené, aby sa s vyrobkom nehrali.

¢ Tento vyrobok mézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti len vtedy, ked su pod dozorom
alebo boli pou¢ené o bezpeénom pouzivani vyrobku a o rizikdch spojenych s jeho pouzivanim. Deti sa
nesmu s vyrobkom hrat. Cistenie a pouzivatelsku tidrzbu nesmui vykonavat deti bez dozoru.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie vyrobku

* Vyrobok nikdy nenechavajte bez dozoru.

e V/yrobok chréarite pred mrazom.

* Skontrolujte vyrobok a prislusenstvo, &i nie je poSkodené. Pred dal§im pouzivanim sa musia ochranné
zariadenia alebo mierne poskodené Casti starostlivo skontrolovat, ¢i funguji bezchybne a v sulade s ich
uréenim. Skontrolujte, i pohyblivé €asti funguju bezchybne a nezasekavaju sa, alebo ¢i nie su jednotlivé
Sasti podkodené. Véetky diely musia byt spravne namontované a musia spifiat véetky podmienky, aby
bolo zaru¢ené bezchybné pouzivanie vyrobku.

* Opravu vasho vyrobku zverte iba kvalifikovanému odbornému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suciastok. Zaruci sa tym, Ze zostane zachovana bezpeénost vyrobku.

* V/yrobok neprepravujte pomocou Zeriava alebo zdvihacich zariadeni.

* Vyrobok nepouzivajte ako nadhradu rebrika.

Bezpecénostné upozornenia tykajtice sa vyrobku

* Pred spustenim skontrolujte vSetky filtre a tesnenia a poSkodené filtre vymerite. Vyrobok pouZivajte iba
s nainstalovanymi, schvalenymi filtrami (vstupny filter a hlavny filter).

e Zabrante hromadeniu vody v priehlbine rukovati. Pravidelne Cistite odvodrovaci otvor.

* Ak sa v miestnosti nachadzaju osoby, pouzivajte vyrobok vzdy na najvy§Som stupni vykonu.

« Uistite sa, ¢i je ram hlavného filtra bezpe¢ne namontovany a spravne umiestneny.

* Nevkladajte vzduchovy filter v blizkosti horfavych a vybusnych plynov.

» Uistite sa, Ze je vyrobok stabilne umiestneny a nehrozi jeho prevratenie.

* Zabrante, aby sa vyrobok pocas prevadzky prevratil. Ak prid vzduchu z vystupu vzduchu smeruje na
podlahu, mdze virit prach.

e Zabrante, aby sa vyrobok poc&as prevadzky pohyboval.

* Prirozbiehani vyrobku vznika silny prid odpadového vzduchu. V désledku toho sa méze v bezprostrednej
blizkosti vyrobku virit prach.

¢ Vyrobok vzdy vypinajte pomocou sietového vypinaca! Rozbehovy kondenzator méze byt pod napétim,
aj ked je zastrcka vytiahnuta zo zasuvky.

* Vyrobok sa nesmie pouzivat na filtrovanie horucich alebo Zeravych Casti alebo ¢astic. Dbajte na to, aby
teplota nasavaného kontaminovaného vzduchu neprekrocila 60 °C.

* Vyrobok nesmie byt pretazeny ani blokovany prili§ plnym filtrom. Hned ako sa rozsvieti kontrolka vymeny
filtra, prestarite vyrobok pouzivat a vymerite filtre.

* Aby sa predislo riziku poranenia, pouzivajte iba originalne Hilti prisluSenstvo a nahradné sugciastky alebo
vyrobky rovnakej kvality.

e Pred udrzbou a gistiacim pracami vypnite vyrobok a vytiahnite sietovd zastréku. Pred otvorenim krytu
filtra poc¢kajte, kym sa turbina Uplne nezastavi.

* Vyrobok pripajajte len na riadne uzemneny zdroj elektrického pradu.

2.2 Ochranné opatrenia proti prachu

Pri aplikaciach s vyrobkami Hilti, ako je napr. vitanie, sekanie, pilenie a rezanie, sa produkuje urcité mnozstvo
prachu. Pri kazdej aplikacii, ktora produkuje prach, pouzivajte metédu redukovania prachu vhodnu pre vas
vyrobok a konkrétnu aplikaciu vo vaSom bezprostrednom pracovnom prostredi.

V tejto kapitole najdete metody, ktoré Hilti odporuca pre tento vyrobok.

Dalie informacie o vhodnych systémovych vyrobkoch najdete online na stranke produktov na
www. hilti.group alebo vo vaSom lokalnom obchode Hilti Store.
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Uplné odsavanie alebo viazanie prachu nie je mozné pri samotnej praci zabezpegit ani s pouzitim pripojeného
odséavaca prachu alebo vysavaca na mokré/suché vysavanie. V dosledku toho nemusia byt v jednotlivych
pripadoch dodrzané narodné hrani¢né hodnoty emisii prachu. Na zabezpecenie ¢o najlep$ej ochrany zdravia
Hilti odporuca zaviest dodato¢né opatrenia na pracovisku na redukovanie prachu.

2.3 Kyberneticka bezpecnost

Informacie a pokyny vztahujluce sa na kyberneticku bezpecnost najdete na:
https://www.hilti.to/product-security

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku ]

Odblokovanie posuvacieho drzadla
Posuvacie drzadlo

Kryt vstupného filtra

Rukovét na prenasanie
Zasuvka na zariadeni
Kontrolka Vymena filtra
Zapinac/vypina¢

Prepravny hak na sietovy kabel
Sietovy kabel

Otvor na vypustany vzduch
Hlavny filter

Vstupny filter

Upinaci uzaver (kryt telesa)
Posuvny uzaver

Adaptér na prachovu stenu
Kryt privodu vzduchu

Otvor na odvadzanie vody

CIICISISICICISICIOISIOICICICICIC)

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je Gisticka vzduchu na vygistenie vzduchu v miestnosti od jemnych &astic prachu a je
navrhnuta na komeréné pouzivanie, napriklad na stavbach, v hoteloch, §kolach, nemocniciach, tovarnach,
obchodoch, kancelariach a pozi€¢ovniach. Vyrobok je navrhnuty na pouzitie v suchom prostredi, v ktorom
nehrozi nebezpecenstvo vybuchu.

Vyrobok sa nesmie prevadzkovat v prostredi kontaminovanom azbestom.

Vyrobok je ur€eny len na pouzitie v interiéri.

3.3 Rozsah dodavky

Cisti¢ka vzduchu, zasuvny siefovy kabel, vstupny filter (3x), hlavny filter (3x), navod na obsluhu

1 | Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group

4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

Udaje k menovité napétie, menovity prud, frekvenciu a / alebo nominalne spotrebe energie podia
krajiny najdete na typovom Stitku vasho vyrobku.

“ A0


https://www.hilti.to/product-security

IS

AIC 1000 AIC 2000
Generacia vyrobku 01 01
Hmotnost 15,0 kg 16,3 kg
Rozmery (D x § x V) 492 mm x 419 mm x 674 M@2 mm x 419 mm x 674
Elektrické napajanie 1-fazové 1-fazové
Pripajaci vykon (zasuvka na zariadeni) 1A 11A
Plocha filtra (3 hlavné filtre) 3,1 m? 3,1 m2
4.2 Objemové prietoky a podtlak
AIC 1000
100V 110V
Max. objemovy prietok (Vystup) 955 m3/h 982 m3/h
Max. objemovy prietok (Turbina) 1475 mé/h 1495 m3/h
Max. podtlak 390 Pa 410 Pa
220-240V
Max. objemovy prietok (Vystup) 861 m3/h
Max. objemovy prietok (Turbina) 1425 mé/h
Max. podtlak 380 Pa
4.3 Objemové prietoky a podtlak
AIC 2000
220-240V
Max. objemovy prietok (Vystup) 1600 mé/h
Max. objemovy prietok (Turbina) 2295 m3/h
Max. podtlak 880 Pa
4.4 Dopliujuice informacie pre Nemecko
Nasledujuce informacie sa tykaju zakaznikov v Nemecku, ktori chcu vyuZit program podpory BG BAU.
AIC 1000 AIC 2000
Objemovy prietok pri spusteni kontrolného zaria- | 600 m3/h 1245 m3h
denia
Max. plocha miestnosti (pri vySke miestnosti 3 m, | 13 m? 28 m?
15-nasobna intenzita vymeny vzduchu)
4.5 Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii
Informacie o hluénosti
AIC 1000 AIC 2000
Uroveii akustického vykonu (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Neistota 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Neistota 3 dB(A) 3 dB(A)
Slovencina 169

mm
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5 Pouzivanie predizovacieho kabla

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Nebezpeéenstvo vyplyvajlice z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietovej alebo predizovacej $nury pri

préci sa $nury nedotykajte. Zastréku sietovej Sndry vytiahnite zo zasuvky.

» Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho nechajte vymenit poverenym
odbornikom.

* Pouzivajte predizovacie kable len s dostatocnym prierezom vodiGov, schvalené pre dané vyuzitie.
V opac¢nom pripade moze dojst k zniZeniu vykonu naradia a prehriatiu kabla.

¢ Pravidelne kontrolujte prediZzovaci kabel, ¢i nie je poSkodeny.

¢ Poskodeny predlZzovaci kabel vymerite.

* Ak pouzivate predlzovaci kdbel vo vonkajSom prostredi, musi byt schvaleny na pouZitie vonku a zodpo-
vedajlcim spésobom oznaceny.

6 Obsluha

Najlepsi Cistiaci vykon dosiahnete, ak budete vyrobok pouZivat bez pripojenych hadic a s otvorenym
posuvnym uzaverom. V zavislosti od podmienok a pouZitia méZete pripojit saciu hadicu alebo umiestnit
vyrobok priamo do prachovej steny.

Vyrobok mé 2 stupne Cistenia vzduchu. Poc¢as prevadzky pouzivajte stuperi 2 s najvy$$im Cistiacim vykonom.
Stupen 1 slUZi na doCistenie vzduchu a moze sa aktivovat, ak sa v miestnosti nenachadzau ziadne osoby.

a Pred zagatim prace odstrante kryt privodu vzduchu.

1. Uistite sa, Ze vyrobok ma stabilnl polohu a nemoze sa prevratit.
2. Na zapnutie prepina¢ zariadenia otocte na stuper 2 (plny vykon).
3. Na vypnutie prepina¢ zariadenia otocte na stuperi OFF.

6.1 Integracia do protiprachovej steny 2

Vyrobok mdzete pouzivat so sacou hadicou alebo ho integrovat priamo do protiprachovej steny pomocou
adaptéra na protiprachovu stenu a vycistit vnatro protiprachovej steny bez toho, aby bol vyrobok priamo
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v miestnosti. Aby bolo mozné vyrobok pouZivat so sacou hadicou alebo ho integrovat priamo do prachovej
steny, musia byt posuvné uzavery na oboch stranach vyrobku zatvorené.
1. Vytiahnite adaptér na protiprachovu stenu z krytu privodu vzduchu (1).
2. Umiestnite vyrobok na protiprachovu stenu.
3. Pouzite adaptér na protiprachovu stenu, aby ste pripli protiprachovu stenu k privodu vzduchu.
A Otocte adaptér na protiprachovu stenu o 180°, aby vnutorny krazok zapadol do privodu vzduchu.
4. V pripade potreby vyrezte otvor v protiprachovej stene pripnutej k privodu vzduchu.
Zatvorte bo¢né filtre potiahnutim posuvného uzaveru smerom nahor.
6. Zapnite vyrobok.

o

6.2  Vymena vstupného filtra &

Vypnite vyrobok a poc¢kajte, kym sa turbina nezastavi.
Otvorte kryt vstupného filtra (1).

Vstupny filter vytiahnite von a vioZte novy vstupny filter (2).
Odstrarite zvySky prachu.

Zatvorte kryt vstupného filtra (3).

S i

6.3  Vymena hlavného filtra [l

Vypnite vyrobok a pockajte, kym sa turbina nezastavi.
Otvorte oba upinacie uzavery a potiahnite kryt telesa smerom nahor (1).
Ak sa v telese nahromadilo va¢sie mnozstvo prachu, odstrarte ho vysavacom.
[ Dodrziavajte triedu prachu a pouZite vysavac, ktory je schvaleny pre tuto triedu prachu.

wn =

Odstrante vstupné filtre (2).

Odstrarite zvySky prachu.

Otvorte oto¢né uzavery (3) a vymenite hlavny filter (4).

Vymerite vstupné filtre (5).

Nasadte kryt telesa (6) a zatvorte kryt filtra upinacimi uzavermi (7).

© N oA

7 Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE

=

Nebezpeéenstvo urazu elektrickym pridom! Vykonavanie UdrZzby a opravy so zapojenou sietfovou
zastrékou moze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

e Opatrne odstrante pevne usadené necistoty.

* Ak su na vyrobku vetracie $trbiny, opatrne ich vycistite suchou, mékkou kefkou.
¢ Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou.

Udrzba a oprava

A| VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym prudom! Neodborné opravy na elektrickych ¢astiach moézu viest
k zavaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

¢ Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné casti, ¢i nie su poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne funguju.
* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok nechajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim vyrobku pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusen-
stvo. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group
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71 Intervaly pre vymenu filtra

Vymena vstupného filtra

» VSetky vstupné filtre vymerite minimalne 1x denne.

» Vymente vSetky vstupné filtre najneskér vtedy, ked sa rozsvieti kontrolka (vymena filtra).
Vymena hlavného filtra

» VSetky hlavné filtre vymerite minimalne 3x ro¢ne.

» Vymerite vSetky hlavné filtre najneskor vtedy, ked sa opakovane rozsvieti kontrolka (vymena filtra) po
tom, ¢o ste vymenili vstupné filtre.

8 Preprava a skladovanie

Preprava

Vseobecné pokyny pre prepravu vyrobkov Hilti

* Pri preprave dbajte na bezpe¢né upevnenie.

* Pred prepravou odstrarite z vyrobku namontované vkladacie nastroje.

* Pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh$ej preprave skontrolujte, ¢i vyrobok nie je poskodeny.

Pokyny na prepravu ¢isticky vzduchu

* Tento vyrobok neprepravuijte s pripojenym prisluSenstvom, napr. s odsavacou hadicou.

* Pred prepravou zatvorte posuvny uzaver. Zabranite tak tomu, aby sa prach z vyrobku dostal do okolitého
prostredia a aby sa prach zvonku dostal do vyrobku.

Skladovanie

Vseobecné pokyny pre skladovanie vyrobkov Hilti

e Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

* Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

* Pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani skontrolujte vyrobok, &i nie je poskodeny.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokéZete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pricina Riesenie
Vyrobok sa neda zapnut. Sietova zastrcka nie je spravne » Zastréku sietového kabla
zasunuta. pripojte do zasuvky.
Sietovy kabel alebo zastrcka su » Obratte sa na servis firmy Hilti.
poskodené.
Vo vypustanom vzduchu je Tesnenie filtra je poSkodené. » Vymente filter a vycistite vnutro
prach. vyrobku.
Filter je deravy. » Vymerite filter a vycistite vnutro
vyrobku.
Po vymene vstupného filtra Hlavny filter je znecisteny. » Vymente hlavny filter. Ak
svieti indikator filtra. indikator filtra esSte stale svieti,
kontaktujte servis Hilti.

10 Likvidacia

&5 Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

E: » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!
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11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12  DalSie informacie

Prislusenstvo, systémové vyrobky a dal$ie informacie o vasom vyrobku najdete — tu.

RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecénych latok v elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
: Hexava]ent brolr::i)g;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) [ Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Tato tabulka plati pre trh Ciny.

Tato tabulka plati pre trh Taiwanu.
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1 A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

1.1

A hasznalati utasitashoz

Figyelmeztetés! A termék hasznalata elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt, valamint az abban hivatkozott 8sszes haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat,
a biztonsagi és figyelmeztetd jelzéseket, az dbrakat és a mlszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes
utasitast, biztonsagi és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és
funkcidkat. Ennek elmulasztasa aramiitést, tiizet, silyos sériilést, akar halalt okozhat. Orizze meg
a hasznalati utasitast, beleértve az 0sszes utasitast, biztonsagi és figyelmeztetdé megjegyzést késébbi
hasznalatra.

A ET™ termékeket kizardlag szakember 4ltali haszndlatra szanték és a gépet csak engedéllyel
rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati
tényezdrol tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy
dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A mellékelt hasznalati utasitas a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg. A Hilti
termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati utasitasban
talalhato linket vagy QR-kodot, melyet a @ szimbolum jeldlt.
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* A hasznalati utasitas legyen mindig kéznél a terméken. A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal
egyltt adja tovabb.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A] VESZELY

VESZELY !
» Slyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalja:

1) Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

Kereszthivatkozas, a szimbdlum utan az oldalszam kdvetkezik

Ez a szimbdlum egy varhato, illetve megerdsitéd reakcid vagy egy megengedett valasz-
cselekvés.

Ez a szimbélum egy varatlan, illetve hibas reakcié vagy egy nem megengedett valasz-
cselekvés.

ooz

9

g?;

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaod

B

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

A Ezek a szdmok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.
Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A
3 szbvegben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfelelé szamokkal emelik
ki, pl. (3).
71) Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz
\a jelmagyarazataban lévé szamokra utalnak.
Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel
O kell eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A terméken a kdévetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:
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® Tilos daruval szallitani

%%FE!. A terméken talalhaté QR-kod és a hozza tartozé link (,qr.hilti.comy...”) egy digitalis cim.
b Ezen a digitalis cimen keresztil informaciokat érhet el a termékrol.

2 Biztonsag

2.1 Biztonsagi tudnivalok

FIGYELEM! AZ OSSZES UTASITAST EL KELL OLVASNI. Az alabbiakban felsorolt eléirasok helytelen
betartasa aramiitésekhez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sérillésekhez vezethet. KERJUK, GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

Altalanos biztonsagi tudnivalok

* Aterméket tilos atalakitani vagy modositani.

* Haszndlja a megfelelé terméket. Ne hasznalja a terméket olyan célra, melyre az nem alkalmas; kizardlag
rendeltetésszerlien és kifogastalan allapotban hasznalja a késziléket.

* A terméket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik azt, tajékoztatast kaptak a hasznalatat
illetéen és tisztaban vannak a hasznalatbdl esetlegesen kovetkezd veszélyekkel. Gyermekek nem
hasznalhatjdk a terméket. Gyermekek csak felugyelet mellett tartézkodhatnak a termék kdzelében.
Ugyeljen arra, hogy ne jatszhassanak a termékkel.

e Tarolja biztonsdgosan a hasznalaton kivili terméket. A hasznalaton kivili terméket szaraz, magas, elzart
helyen kell tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

* Tartsa be az On orszagaban érvényben Iévé balesetvédelmi eldirasokat.

Biztonsag a munkahelyen

* Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

* Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szelldztetett munkahelyek egészségre karosak lehetnek
a porterhelés miatt.

* Tartsa tisztan, targyaktol mentesen a munkavégzési teriletet és ligyeljen a munkavégzési tartomanyban
elhelyezett elektromos csatlakozékabelre. A nem kell6 gondossaggal elhelyezett halozati kabel botlas-
veszélyt és sérllést okozhat.

* Ne haszndlja a terméket olyan robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy
porok vannak. Az elektromos készUllékek szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy
a gyulékony gézoket.

Elektromos biztonsagi el6irasok

* A termék csatlakozodugojanak illeszkednie kell a dugaszoldaljzatba. A csatlakozédugdt semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott termékekhez ne hasznaljon csatlakozéa-
daptert. A véltoztatas nélkili csatlakozodugdk és a megfeleld dugaszoloéaljzatok csdkkentik az aramiités
kockazatat.

e Sérilt halozati kabellel vagy csatlakozodugoéval ne hasznédlja a terméket. Sérilt halozati kabel vagy
csatlakozodugd esetén vigye el a terméket ellendrzésre és/vagy javitasra egy felhatalmazott Hilti
Szervizbe.

e Szdényeg, butorok vagy mas berendezések ala ne helyezze a haldzati kébelt. Ne fedje le a halézati
kabelt kisebb szényegekkel, futoszényegekkel vagy hasonlé burkolatokkal. A haldzati kabelt az ismert
gyalogos utvonalaktol tavolabb vezesse el, és gondoskodjon arrél, hogy a halézati kabel ne jelentsen
botlasveszélyt.

* Dugja a csatlakozédugét egy megfeleld, foldelt csatlakozoaljzatba, amely biztonsagosan van telepitve és
minden helyi adottsaggal 6sszhangban mukddik. Ha nem biztos benne, hogy a csatlakozéaljzat foldelve
van-e, ellendriztesse szakképzett villamossagi szakemberrel.

e Gy6zddjon meg arrdl, hogy a kdbel nem halad at técsan.

* Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy Hilti Szervizzel.
Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitdkabelt, és cserélje ki, ha sértilt.

* Ha a munka soran megsériil a halozati csatlakozokabel és/vagy a hosszabbitdkabel, akkor tilos
megfogni azt! Huzza ki a halézati dugot a csatlakozoaljzatbol. A sériilt csatlakozévezeték és a
sérilt hosszabbitokabel aramitésveszélyt jelent.

* Az elektromos csatlakozékabelt csak a hasznalati utasitasban meghatérozott tipussal szabad helyettesi-
teni.

* Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra, vagyis a terméket soha ne hordozza vagy akassza
fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a csatlakozodugot a csatlakozéaljzatbol a kabelnél fogva.
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Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtdl, éles élektdl és sarkaktol, a termék mozgo alkatrészeitdl. Egy
megrongéalodott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

Az elszivét soha ne huzza a halézati kabelnél fogva masik munkahelyzetbe. Ne menjen ra az elszivoval
az elektromos kabelre.

Aramkimaradas esetén kapcsolja ki a terméket, és hlizza ki a halézati csatlakozot.

A szivéfej felhelyezése soran lgyeljen arra, hogy ne szoruljon be valamely testrésze és hogy ne sériljén
meg a haldzati kabel. Sériilés és karosodas veszélye all fenn.

Személyi biztonsag

Munka kdzben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinél, és meggondoltan dolgozzon a géppel. Ne
haszndlja a terméket, ha faradt, illetve ha kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatésa alatt all. A termék
hasznalata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is soran komoly sérilésekhez vezethet.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyljtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 mdédon hozza vannak kapcsolva a szerszamhoz,
és rendeltetésiiknek megfeleléen mikddnek. Porelszivd egység haszndlata csdkkenti a munka soran
keletkezé por veszélyes hatasat.

A terméket nem hasznélhatjak korlatozott testi, motorikus vagy szellemi képességgel rendelkezd
személyek, beleértve a gyerekeket is, valamint tapasztalatlan és/vagy hianyos ismeretekkel rendelkezd
személyek.

A gyermekeket meg kell tanitani arra, hogy nem jatszhatnak a géppel, a tovabbiakban feligyelni kell
ennek betartasat.

Ezt a terméket 8 év alatti gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentdlis képességekkel
bird, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha
fellgyelet alatt allnak, vagy ha megismerkedtek a termék biztonsagos hasznalataval, és megértették
az abbol kévetkezd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel. A készllék tisztitasat és
felhasznalo altali karbantartasat nem hajthatjak végre gyermekek felligyelet nélkal.

A termék gondos kezelése és hasznalata

Soha ne hagyja a terméket felligyelet nélkl.

A terméket védije a fagy ellen.

Ellendrizze a termék és a tartozékok esetleges sériléseit. A tovabbi hasznalat el6tt a védéberendezéseket
és az enyhén sérilt alkatrészeket gondosan meg kell vizsgalni, hogy kifogastalanul és eléirasszer(ien
mUikddnek-e. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mikédnek-e, nem akadnak-e és
sértetlenek-e. Az Osszes alkatrész legyen megfeleléen felszerelve, és teljesitsen valamennyi feltételt,
csak igy biztosithato a termék kifogastalan mikddtetése.

A terméket csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez
biztositja, hogy a termék biztonsagos maradjon.

Ne szallitsa a terméket daruval vagy mas emeléberendezéssel.

A terméket ne hasznalja létra helyett.

A termékre jellemz6 biztonsagtechnikai utasitasok

Inditas el6tt ellendrizze az Osszes szlrét és tomitést, és cserélje ki a sérilt szliréket. A terméket csak
felszerelt, engedélyezett szirokkel (elésziird és f6szlrd) haszndlja.

Kertlje el, hogy viz gy(ilijén 6ssze a markolat mélyedésében. Tisztitsa meg rendszeresen a vizelvezetd
furatot.

Ha a szobaban emberek tartézkodnak, mindig a legmagasabb teljesitményfokozaton mikddtesse a
terméket.

Ellendrizze, hogy a fészUrd keretét felszerelték és az eldirasszerlien helyezkedik el.

Ne hasznalja a leveg6szirét gyulékony és robbanasveszélyes gazok kdzelében.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék stabilan all, és nem fenyeget a borulas veszélye.

Kerllje a termék Gzem kdzbeni megbillentését. A levegdkilépd nyilason tavozd levegdaram port verhet
fel, ha a levegéaramot a talajra iranyitja.

Kerllje a termék lizem kdzbeni mozgatasat.

A termék inditasakor erds kipufogdgaz-aramlas tapasztalhaté. Ez porfelverédést okozhat a termék
kdzvetlen kdzelében.

A terméket mindig a halézati kapcsoloval kapcsolja kil Az inditékondenzator akkor is feszlltség alatt
allhat, ha a dugaszt kihuztak a csatlakozoéaljzatbdl.

A terméket nem szabad forr6 vagy izz6 alkatrészek vagy részecskék sziirésére hasznalni. Ugyeljen arra,
hogy a beszivott szennyezett levegd hémérséklete ne legyen magasabb 60 °C-nal.

A terméket nem szabad tulsagosan teli szlrdvel tdlterhelni vagy eltémiteni. Amint vilagitani kezd a
sz(ir@csere jelzéfénye, allitsa le a terméket és cseréljen szlrét.
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e A sérilés veszélyének elkerllése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és potalkatrészeket, vagy
azokkal azonos minéségu termékeket hasznaljon.

* Kapcsolja ki a terméket a tisztitasi és karbantartasi munkak elétt, és hizza ki a halozati csatlakozédugét.
A szliréfedél kinyitasa elétt varjon, amig a turbina teljesen leall.

* Aterméket csak megfeleléen fdldelt aramforrashoz csatlakoztassa.

2.2 Porvédelmi intézkedések

A Hilti termékekkel végzett kildnbdzd alkalmazasok, mint példaul furas, vésés, flrészelés és vagas,
bizonyos mennyiségli port eredményeznek. Mindent portermelé alkalmazasnal hasznaljon a termékhez és
az alkalmazashoz megfelel6 médszert a kdzvetlen munkakdrnyezetében a por csdkkentésére.

A kdvetkezd fejezet a Hilti altal javasolt médszereket ismerteti a termék vonatkozasaban.

Tovébbi informéacidkat a megfeleld rendszertermékrdl online talal a www.hilti.group termékoldalon
vagy a helyi Hilti Store-ban.

A por teljes elszivasa vagy megkdtése valés munka esetén kizardlag a csatlakoztatott porelszivéval, illetve
nedves-szaraz porelszivéval nem valdsithaté meg. Ezzel a médszerrel nem tarthatok be a nemzeti rendelet
szerinti porkibocsatasi hatarértékek. Az egészség legmagasabb foku védelme érdekében a Hilti munkahelyi
kiegészit6 intézkedések alkalmazasat javasolja a porcsokkentés érdekében.

2.3 Kiberbiztonsag

Akiberbiztonsagra vonatkozo informéacidkat és utasitasokat itt taldlja: https://www.hilti.to/product-security

3 Leiras

3.1 Termékattekintés

® ®

Tolokengyel kireteszelése
Tolokengyel

El8sz(ir6 fedele
Tartofogantyu

A készilék csatlakozdaljzata
Sziirécsere jelzéfény
Be-/kikapcsold gomb
Szallitdhorog a haldzati kébel szamara
Elektromos csatlakozdkabel
Téavozé levegd nyilasa
Fészird

El8sz(ré

Pattintds zar (hazburkolat)
Tolbzar

Porvédéfal-adapter
Levegébemenet burkolata
Vizelvezetd furat
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3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy ipari célu haszndlatra tervezett levegétisztitd, amely példaul épitési munkaterile-
teken, hotelekben, iskoldkban, kérhazakban, gyarakban, boltokban, iroddkban, valamint bérelt Uizletekben
hasznalhat6 a helyiség levegéjének megtisztitasara a finom porrészecskéktél. A terméket szaraz, nem rob-
banasveszélyes terileten valo alkalmazasra fejlesztették ki.

A terméket nem szabad azbeszttel szennyezett kdrnyezetben hasznalni.

A termék kizardlag beltéren hasznalhato.


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security

3.3 Szallitasi terjedelem
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Leveg@tisztitd, dugaszolhaté halézati kabel, elészird (3%), f6szlrd (3x), kezelési utmutatod

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez oldalon

talal: www.hilti.group

4 Miszaki adatok

41 Terméktulajdonsagok

A gép névleges fesziltségét, névleges aramfelvételét, frekvenciajat és/vagy névleges teljesitményfel-

vételét a termék adott orszagra vonatkozo tipustablajan talalja.

AIC 1000 AIC 2000
Termékgeneracio 01 01
Tomeg 15,0 kg 16,3 kg
Méretek (H x Szé x Ma) 492 mm x 419 mm x 674 @82 mm x 419 mm x 674
Aramellatas 1 fazisu 1 fazist
Csatlakozovezeték (késziilék csatlakozoaljzata) | 11 A 1A
Sziiréfeliilet (3 fo6szlird) 3,1 m? 3,1 m2
4.2 Térfogataram és vakuum
AIC 1000
100V 110V
Max. térfogataram (Kimenet) 955 m3/h 982 m3/h
Max. térfogataram (Turbina) 1475 mé/h 1495 m3h
Max. vakuum 390 Pa 410 Pa
220-240 V
Max. térfogataram (Kimenet) 861 m3/h
Max. térfogataram (Turbina) 1425 mé/h
Max. vakuum 380 Pa
4.3 Térfogataram és vakuum
AIC 2000
220-240 V
Max. térfogataram (Kimenet) 1600 mé/h
Max. térfogataram (Turbina) 2295 m3/h
Max. vakuum 880 Pa

4.4

Kiegészité informaciok Németorszagra vonatkozéan

Az aldbbi informéaciok azon Németorszagban é16 tigyfelek szdmara fontosak, akik élni szeretnének a BG BAU

altal nyujtott tdmogatdi program elényeivel.

AIC 1000 AIC 2000
Térfogataram az ellenérzé berendezés kioldasa- | 600 m3/h 1245 m3/h
kor
Helyiség max. teriilete (3 m-es belmagassagnal, | 13 m? 28 m2
15x leveg6csere mellett)

Magyar 179

mm
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4.5 Zajinformaciok és rezgésértékek

Zajértékek
AIC 1000 AIC 2000
Hangteljesitményszint (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Bizonytalansag 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangnyomasszint (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Bizonytalansag 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Hosszabbitokabel hasznalata

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft - - -
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A FIGYELMEZT! ETES

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megsérll. Huzza ki a gép

csatlakozovezetékét a dugaszoldaljzatbol.

» Rendszeresen ellenérizze a gép csatlakozdvezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

* Csak az adott felhasznalasi terliletre engedélyezett, megfelelé vezeték-keresztmetszetli hosszabbitoka-
belt hasznaljon. Ellenkezd esetben a gép teljesitménye csdkkenhet és a hosszabbitokabel tulhevilhet.

¢ Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitdkabel épségét.

* A sérilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

¢ Ha a hosszabbitdkabelt kiltéren haszndlja, a hosszabbitokabelnek kiltéri hasznalatra engedélyezettnek
kell lennie, és ennek megfeleld jeldléssel kell ellatni.

6 Uzemeltetés

Az optimdlis tisztitasi teljesitmény elérése érdekében a terméket a tdmlék csatlakoztatdsa nélkill és nyitott
tolézarral mikodtesse. A kdrulményektdl és az alkalmazastdl fliggéen csatlakoztathat egy elszivétomiét,
vagy a terméket kdzvetlenil a porvédd falba helyezheti.

A termék 2 levegétisztitasi fokozattal rendelkezik. Uzemelés kdzben a 2. fokozatot és a legnagyobb tisztitasi
teljesitményt haszndlja. Az 1. szint a levegd utodlagos tisztitdsara szolgal, és akkor aktivalhatd, amikor nem
tartézkodik senki a helyiségben.



H Amunka megkezdése el6tt tavolitsa el a levegébemenet burkolatat.

1. Gy6z6djdn meg arrél, hogy a termék stabilan all, és nem billenhet fel.
2. A bekapcsolashoz forditsa a készUllék kapcsolojat a 2. fokozatra (teljes teljesitmény).
3. Kikapcsolashoz, forditsa el a gép kapcsoléjat OFF fokozatba.

6.1  Integralas a porvédo falba 2

A terméket elszivotdmldvel mikodtetheti, vagy a porvéddfal-adapterrel kdzvetlenll egy porvédd falba
integrélhatja, és tisztithatja a porvédd fal belsejét anélkil, hogy a termék kozvetlenil a helyiségben allna. A
termék szivotomidvel torténd mikodtetéséhez vagy kdzvetlenlil porvédd falba torténd beépitéséhez a termék
mindkét oldalan be kell zarni a tolézarakat.
1. Huzza le a porvédéfal-adaptert a levegébemenet burkolatarol (1).
2. Helyezz a terméket a porvédé falra.
3. Hasznalja a porvéddéfal-adaptert a porvédéfalnak a levegébemenethez valo rogzitésére.

1 | Forditsa el a porvédéfal-adaptert 180°-kal gy, hogy a belsé gy(r( illeszkedjen a levegébemenetbe.
4. Ha szikséges, vagjon egy nyilast a levegébemenet nyilasahoz rogzitett porvédé falon.
Zarja be az oldalsé sz(ir6ket a tolozar felfelé huzasaval.
6. Kapcsolja be a terméket.

o

6.2  El6sziird cseréje B

Kapcsolja ki a terméket, és varja meg, mig a turbina ledll.
Nyissa ki az elészUré fedelét (1).

Huzza ki az elész(irét, majd helyezzen be egy Uj elészlrét (2).
Tavolitsa el a pormaradvanyokat.

Zarja az elésziré fedelét (3).

A o

6.3  Fésziir6 cseréje [l

1. Kapcsolja ki a terméket, és varja meg, mig a turbina leall.
2. Nyissa ki a két pattintos zarat, majd huzza le felfelé a hazburkolatat (1).
3. A nagyobb porfelhalmozddasokat porszivéval tavolitsa el a hazbdl.
El Vegye figyelembe a por porosztalyat, és hasznaljon a porosztalyhoz jovahagyott porszivot.
4. Tavolitsa el az el6sz(ir6t (2).
5. Tavolitsa el a pormaradvanyokat.
6. Nyissa ki az elfordithatd zarakat (3), és cserélje ki a f6szlrét (4).
7. Cserélje ki az el6sz(irét (5).
8. Tegye fel a hazburkolatot(6), majd zarja le a szliréfedelet a pattintds zarakkal (7).
7 Apolas és karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halozati kabellel végzett apolas és karbantartés sulyos
sériléseket és égési sérlilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt hizza ki a halézati csatlakozot!

Apolas

« Ovatosan tavolitsa el a makacs szennyezédést.

¢ Havan, 6vatosan tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat szaraz, puha kefével.
* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot.

Karbantartas

Al FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(l javitdsa sUlyos sériilésekhez és égési
sérlilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.
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* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

* Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. Haladéktalanul javittassa meg a
terméket egy Hilti Szervizben.

. Apolési és karbantartdsi munkak utan allitson vissza minden véddfelszerelést, és ellendrizze azok
kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat
haszndljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

71 Sziirécsere intervallumai

El6sziiré cseréje

» Cseréljen ki minden elész(rét legaldbb naponta 1x.

» Az dsszes el6szlrét legkésdbb akkor cserélje ki, amikor vilagitani kezd a jelzélampa (szirdcsere).
Fészlir6 cseréje

» Cseréljen ki minden f6szlrét legalabb évente 3x.

» Az Osszes fészlrdt legkésdbb akkor cserélje ki, amikor az elészird cseréjét kdvetden ismét vilagitani
kezd a jelzélampa (szlrécsere).

8 Szallitas és tarolas

Szallitas

Altalanos tudnivalok a Hilti termékek szallitasarol

» Ugyeljen a szallitas kdzbeni stabil régzitésre.

* Aszillitas el6tt vegye le a termékre szerelt betétszerszamokat.

* Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellenérizze a termék sértetlenségét.

A levegétisztito szallitasi utmutatoja

* Ne szdllitsa a terméket behelyezett tartozékokkal, pl. elszivétomlidvel.

* Szallitas el6tt zarja be a tolézarat. Ez megakadalyozza, hogy a termékbdl por keriiljon a kdrnyezetbe,
illetve hogy kivlrél por keriljon be a termékbe.

Tarolas

Altalanos tudnivalok a Hilti termékek tarolasarol

¢ A terméket mindig kihUzott halézati csatlakozoval tarolja.

* Ezt a terméket széraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szdmara nem hozzaférhetd
maodon tarolja.

* Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb tarolas el6tt és utan ellenérizze a termék sértetlenségét.

9 Hibakeresés

A téblazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A terméket nem lehet bekap- | A csatlakozdédugé nincs megfelelé- | »  Helyezze be a termék csatlako-
csolni. en behelyezve. z6dugdjat az aljzatba.

A héldzati kdbel vagy a csatlakozé- | »  Forduljon a Hilti Szervizhez.
dugé meghibasodott.

Az elszivott levegé port tartal- | A sz(ir6 tdmitése sériilt. » Cserélje ki a sz(irét, és tisztitsa
maz. meg a termék belsejét.
A sz(ré perforalt. » Cserélje ki a sz(irét, és tisztitsa

meg a termék belsejét.

Az el6észlrd cseréje utan vila- | A fészlré elszennyezddott. » Cserélie ki a fészirét. Ha

gitani kezd a sz(rékijelzé. a sz(rokijelz6 még mindig
vilagit, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.
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10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

E: » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciék

A termék tartozékaira, rendszertartozékaira vonatkozé és egyéb kiegészitd informaciot — itt talal.

RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szolé iranyelv)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
: Hexava]ent brolr::i)g;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Ez a tablazat a kinai piacra vonatkozik.

Ez a tablazat a tajvani piacra vonatkozik.
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1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1

K tem navodilom za uporabo

Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, kot tudi vsa navodila, na katera se ta sklicujejo, vkljuéno z navodili, varnostnimi in
drugimi opozorili, slikami in specifikacijami. Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in
drugimi opozorili, slikami, specifikacijami, sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride
do elektri¢nega udara, pozara, hudih telesnih poskodb ali smrti. Shranite navodila za uporabo, vkljué¢no
z vsemi navodili ter varnostnimi in drugimi opozorili, za kasnejSo uporabo.

Izdelki Rl ™ m SO namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko
le pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razligica je vedno
na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh navodilih za
uporabo, ki je oznacena s simbolom @

Navodila za uporabo morajo biti vedno na voljo na izdelku. Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili
za uporabo.

“ A0
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1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljene so naslednje signalne besede:

A| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

Al 0oPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

1) Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge koristne informacije

Navzkrizni sklic: simbolu sledi Stevilka strani

Ta simbol oznaduje predvideno oz. ustrezno ravnanje ali dovoljen nadaljnji ukrep.

Ta simbol oznacéuje nepredvideno oz. napa¢no ravnanje ali nedovoljen nadaljnji ukrep.

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce reciklirati

SR Y

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne zavrzite kot gospodinjske odpadke.

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

A Te Stevilke oznacuijejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.
3 Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo ko-
rakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.
@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi
\J poglavja Pregled izdelka.
@! Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

13 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

® Transport z dvigalom je prepovedan
Eﬁsnlil Koda QR in pripadajo¢a povezava (,qr.hilti.com/...“) na izdelku predstavljata digitalni
gm naslov. Ta digitalni naslov omogo¢a dostop do informacij o izdelku.

AV, = e
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2

Varnost

2.1

Varnostna opozorila

OPOZORILO!V CELOTI PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO. Posledice neupostevanja navodil so lahko
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe. PROSIMO, DA TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE.

Splos$na varnostna opozorila

Izdelka na noben nacin ne smete spreminjati ali posegati van;.

Uporabljajte primeren izdelek. Izdelka ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno, temvec¢ le v
skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

Izdelek lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njegovo uporabo, pou¢ene o varnem ravnanju
z izdelkom in razumejo morebitne nevarnosti. lzdelek ni primeren za otroke. Nadzorujte otroke in
zagotovite, da se ne igrajo z izdelkom.

Ko izdelek ni v uporabi, ga varno shranite. Ko izdelkov ne uporabljate, naj bodo shranjeni na suhem,
visoko leze¢em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.

Upostevajte veljavne predpise o varstvu pri delu v drzavi uporabe.

Varnost na delovhem mestu

Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega mesta.

Poskrbite za dobro prezraevanje. Slabo prezracevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu
$kodujejo zdravju.

Delovno obmocije naj bo vedno Gisto, brez predmetov in pazite na polozene elektricne kable na delovnem
obmogju. Neprevidno napeljani priklju¢ni kabli lahko predstavljajo nevarnost za spotikanje in morebitne
poskodbe.

Prosimo, da izdelka ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem so gorljive tekoGine,
plini in prah. Elektri¢ne naprave povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

Elektriéna varnost

Prikljuéni vti¢ izdelka mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati.
Uporaba adapterskih vtiev v kombinaciji z zas¢itno ozemljenimi izdelki ni dovoljena. Originalni oziroma
nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

Izdelka ne uporabljajte s poskodovanim prikljuénim kablom ali vticem. Ce je prikljuéni kabel ali vtié
poskodovan, odnesite izdelek v pooblasceni servis Hilti na pregled in/ali popravilo.

Prikljuénega kabla ne polagajte pod preprogo, pohistvo ali drugo opremo. Napajalnega kabla ne
prekrivajte z majhnimi preprogami, tekaci ali podobnimi prevlekami. Prikljuéni kabel speljite stran od
znanih prehodov in zagotovite, da prikljuéni kabel ne predstavlja nevarnosti spotikanja.

Vtaknite vti€ v primerno, ozemljeno vti¢nico, ki je bila varno namescena in v skladu z vsemi lokalnimi
pogoiji. Ce ste v dvomu, ali je vtidnica varno ozemljena, jo naj pregleda usposobljen strokovnjak elektrigar.
Poskrbite, da elektri¢ni kabel ne bo lezal v luzah.

Redno preverjajte prikljuéni kabel izdelka. PoSkodovan kabel naj zamenja strokovnjak s pooblas¢enega
servisa Hilti. Redno preverjajte elektri¢ni podalj$ek in ga zamenijajte, ¢e je poSkodovan.

Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kablov ne smete dotikati. Izvlecite vti¢
iz vticnice. Poskodovanih prikljuénih kablov in podalj$kov ne uporabljajte, saj predstavljajo nevarnost
elektricnega udara.

Elektricni kabel zamenjajte samo s tipom kablom, ki je dolo€en v navodilih za uporabo.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeS$anje izdelka in ne vlecite vti¢a iz vti¢nice tako,
da vleGete za kabel. Kabel zavarujte pred vro¢ino, oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli izdelka.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.

Sesalnika nikoli ne vlecite za priklju¢ni kabel v drug delovni polozaj. Sesalnika ne zapeljite ¢ez priklju¢ni
kabel.

Prekinite elektriéno napajanje izdelka in izvlecite vtic.

Pri namescanju sesalne glave pazite, da se ne pri€ipnete in da ne poskodujete elektricnega kabla.
Obstaja nevarnost poskodb in okvar.

Osebna varnost

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Ne uporabljajte izdelka, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi izdelka lahko privede
do resnih poskodb.

Ce je na napravo mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte, ali so
te prikljuene in ali jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjSuje
ogrozenost zaradi prahu.
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¢ lzdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z omejenimi fiziénimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja.

* Razlozite otrokom, da naprava ni igraca, in jim preprecite igranje z njo.

¢ lzdelek lahko otroci od 8. leta starosti in osebe z omejenimi fizi¢nimi, senzorinimi in umskimi
sposobnostmi ter pomanjkanjem znanja in izku$enj uporabljajo zgolj pod nadzorom ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se z izdelkom ne smejo igrati.
Orodja ne smejo Cistiti in vzdrzevati otroci brez nadzora.

Skrbno ravnanje z izdelkom in njegova uporaba

¢ lzdelka nikoli ne puscajte brez nadzora.

* lzdelek zavarujte pred zmrzaljo.

e Preverite izdelek in pribor glede morebitnih poskodb. Pred nadaljnjo uporabo skrbno preglejte zas¢itno
opremo oziroma dele, ki so nekoliko poSkodovani, da ugotovite, ali bodo lahko $e naprej brezhibno
opravljali svojo funkcijo. Preverite ali premi¢ni deli brezhibno delujejo in se morda ne zatikajo, in da deli
naprave niso poskodovani. Za zagotavljanje brezhibnega delovanja izdelka morajo biti vsi deli pravilino
vgrajeni ter izpolnjevati vse zahteve.

* lzdelek lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izklju¢no z originalnimi nadomestnimi deli.
Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba izdelka.

* lzdelka ne prevazajte z dvigalom ali drugimi dviznimi sredstvi.

* lzdelka ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.

Varnostna navodila v povezavi z izdelkom

* Pred zacetkom dela preverite vse filtre in tesnila ter poSkodovane filtre zamenjajte. Izdelek uporabljajte
samo z names$¢enimi, dovoljenimi filtri (predfiltri in glavnimi filtri).

* Preprecite nabiranje vode v utoru ro¢aja. Redno Cistite odprtino za spuscanje vode.

« Ce so v prostoru osebe, izvajajte delo z izdelkom na najvigji stopnii.

* PrepriCajte se, da je glavni okvir filtra varno in pravilno namesc¢en.

e Zracnega filtra ne uporabljajte v blizini gorljivih in eksplozivnih plinov.

* Prepri¢ajte se tudi, da je izdelek stabilno namescen in da ne obstaja nevarnost prevrnitve.

* Preprecite, da bi se izdelek med delovanjem lahko prevrnil. Zraéni tok iz izhodne odprtine za zrak lahko
dvigne prah, ¢e je zra¢ni tok usmerjen proti tlom.

* lzdelka ne premikajte, medtem ko deluje.

e Pri zagonu izdelka nastane mocan tok odvodnega zraka. S tem se lahko v bliZini izdelka zavrtingi zrak.

* lzklopite izdelek vedno skupaj z elektriénim vti€em! Zaganjalni kondenzator je lahko prevoden tudi, ¢e
ste vti€ izvlekli iz vticnice.

* lzdelka ne smete uporabljati za filtriranje vrocih ali Zare€ih delov ali delcev. Pazite, da temperatura
vsesanega onesnazenega zraka ne preseze 60 °C.

¢ lzdelka ne smete preobremeniti ali blokirati zaradi preve¢ napolnjenega filtra. Takoj ko se prizge signalna
lu¢ka za menjavo filtrov, izdelek prenehajte uporabljati in zamenjajte filtre.

* Da preprecite nevarnost poskodb, uporabljajte le originalen pribor Hilti in originalne nadomestne dele, ali
taksne, ki so enako kakovostni.

* Pred izvedbo ¢i$cenja ali vzdrzevalnih del izklopite izdelek in izvlecite vti€. Preden odprete pokrov filtra,
pocakajte, da se turbina popolnoma ustavi.
¢ lzdelek priklju¢ite samo na primerno ozemljen vir napajanja.

2.2 Ukrepi za zasc¢ito pred prahom

Pri razli¢nih nacginih uporabe izdelkov Hilti, kot so vrtanje, dletenje, Zaganje in rezanje, nastaja dolo¢ena
koli¢ina prahu. Pri vsaki uporabi, pri kateri nastaja prah, uporabite ustrezno metodo za zmanjSevanje
prasenja, prilagojeno vasemu izdelku in nacinu uporabe, ter jo zagotovite v neposrednem delovnem okolju.
V tem poglavju so metode, ki jih za ta izdelek priporo¢a podjetje Hilti.

H Dodatne informacije o ustreznih sistemskih izdelkih so na voljo na spletni strani z izdelki
www.hilti.group in v trgovini Hilti Store.

Popolnega odsesavanja ali vezave prahu med dejansko uporabo ni mogoce zagotoviti niti ob priklju¢enem
odpraSevalniku ali mokro-suhim sesalnikom. Zato v posameznih primerih morda ne bo mogoc¢e zagotoviti
skladnosti z nacionalnimi mejnimi vrednostmi emisij prahu. Za najboljSo mozno zas$¢ito zdravja podijetje Hilti
priporo¢a dodatne ukrepe za zmanj$evanje prasenja, prilagojene posameznemu delovnemu mestu.
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2.3 Kibernetska varnost

Informacije in navodila v zvezi s kibernetsko varnostjo so na voljo na: https://www.hilti.to/product-security

3 Opis

3.1 Pregled izdelkafl

Mehanizem za deblokiranje potisnega ro¢aja
Potisni ro¢aj

Pokrov predfiltra

Nosilni ro¢aj

Vti¢nica naprave

Signalna lu¢ka menjava filtra
Stikalo za vklop in izklop
Transportni kavelj za prikljuéni kabel
Elektri¢ni kabel

Odprtina za odvajanje zraka

Glavni filter

Predfilter

Vpenjalno zapiralo (pokrov ohisja)
Potisno zapiralo

Nastavek za protipras$no steno
Pokrov vstopne odprtine za zrak
QOdprtina za odtok vode

CIIISIGICICICICICISICICICIOIONS)

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je Cistilec za zrak za ¢iS€enje finih prasnih delcev iz zraka v prostoru za gospodarsko uporabo,
npr. na gradbis¢ih, hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah kot tudi za dajanje v najem.
Izdelek je primeren za uporabo v suhem okolju, brez nevarnosti eksplozij.

Izdelka ne smete uporabljati v okolju, ki je onesnazeno z azbestom.

Izdelek je namenjen izkljuéno uporabi v zaprtih prostorih.

3.3 Obseg dobave

Cistilec za zrak, vtiéni prikljuéni kabel, predfilter (3x), glavni filter (3x), navodila za uporabo

ﬂ Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

4.1 Lastnosti izdelka

ﬂ Informacije o nazivni napetosti, nazivnem toku, frekvenci in/ali nazivni sprejemni zmogljivosti najdete
na tipski plos¢ici svojega izdelka, ki se razlikuje glede na drzavo.

AIC 1000 AIC 2000
Generacija izdelka 01 01
Teza 15,0 kg 16,3 kg
Dimenzije (D x § x V) 492 mm x 419 mm x 674 @2 mm x 419 mm x 674 mm
Napajanje 1-fazno 1-fazno
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AIC 1000 AIC 2000
Prikljuéna mo¢ (vti¢nica naprave) 1A 1A
Povrsina filtra (3 glavni filtri) 3,1 m? 3,1 m?
4.2 Volumenski pretoki in podtlak
AIC 1000
100V 110V
Maks. volumenski pretok (Izpust) 955 m3/h 982 m3/h
Maks. volumenski pretok (Turbine) 1.475 mé/h 1.495 m3/h
Maks. podtlak 390 Pa 410 Pa
220-240V
Maks. volumenski pretok (Izpust) 861 m3/h
Maks. volumenski pretok (Turbine) 1.425 mé/h
Maks. podtlak 380 Pa
4.3 Volumenski pretoki in podtlak
AIC 2000
220-240V
Maks. volumenski pretok (I1zpust) 1.600 m3/h
Maks. volumenski pretok (Turbine) 2.295 m3/h
Maks. podtlak 880 Pa

4.4 Dodatne informacije za Nemcijo

Naslednje informacije so pomembne za stranke v Nemdiji, ki Zelijo uporabljati program podpore BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Volumski pretok pri sprozitvi upravljalnega ele- 600 m3/h 1.245 m3h
menta
Najv. povrsina prostora (pri viSini prostora 3 m, 13 m? 28 m2
15-kratna stopnja menjave zraka)
4.5 Informacije o hrupu in vrednosti nihanja
Podatki o hrupu
AIC 1000 AIC 2000
Raven zvoéne mogi (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Negotovost 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvocnega tlaka (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Negotovost 3 dB(A) 3 dB(A)
Slovens¢ina 189
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5 Uporaba podaljska

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m

200 m 100 m 70m 60 m 50 m 40 m 35m 30m

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podaljska,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. PoSkodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

* Uporabljajte samo podaljske, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov.
Sicer lahko pride do zmanjSanja zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

¢ Podalj$ek redno preverjajte glede morebitnih poskodb.

+ Ce je elektriéni podalj$ek pogkodovan, ga zamenjajte.

+ Ce elektriéni podalj$ek uporabljate na prostem, mora biti odobren za uporabo na prostem in ustrezno
oznaden.

6 Uporaba

Optimalno mo¢ c¢iS¢enja dosezete, Ce izdelek uporabljate brez priklju¢enih cevi in z odprtim potisnim
zapiralom. Glede na okoli¢ine in uporabo lahko prikljucite tudi sesalno cev ali pa izdelek postavite
neposredno v prasno steno.

Izdelek ima 2 stopniji ¢iS¢enja zraka. Med delovanjem uporabite stopnjo 2 z najvecjo mocjo ¢iS¢enja prostora.
Stopnja 1 sluzi naknadnemu ¢i$€enju zraka in jo lahko vklopite, ¢e v prostoru ni nobenih oseb.

[ Pred zaCetkom izvajanja del odstranite pokrov vstopne odprtine za zrak.

1. Prepri¢ajte se, da izdelek varno stoji in se ne more prevrniti.
2. Za vklop obrnite stikalo naprave na stopnjo 2 (polna moc).
3. Zaizklop obrnite stikalo naprave na stopnjo OFF.

6.1 Namestitev v protiprasno steno 2

Izdelek lahko uporabljate skupaj z odsesovalno cevjo ali pa ga preko nastavka v protiprasni zas¢itni steni
neposredno vgradite v protiprasno steno in ocistite notranjost protipraSne stene, ne da bi izdelek stal
neposredno v prostoru. Za delovanje izdelka s sesalno cevijo ali vgradnjo v protipraSno steno, morate zapreti
potisna zapirala na obeh straneh izdelka.
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1. Povlecite nastavek za protiprasno zascitno steno iz pokrova vstopne odprtine za zrak (1).

2. Namestite izdelek na protiprasno zas¢itno steno.

3. Uporabite nastavek za protiprasno zascitno steno, da zas¢itno steno pripnete z vstopno odprtino za zrak.
1 | Obrnite nastavek za protipradno zascitno steno za 180°, tako da bo notranji obro¢ nameséen v

vstopno odprtino za zrak.

4. Po potrebi izrezite odprtino v protiprasno zas¢itno steno, ki je vpeta pri vstopni odprtini za zrak.

Zaprite stranske filtre tako, da povleCete potisno zapiralo navzgor.

6. Vklopite izdelek.

[

6.2  Menjava predfiltra £

Izklopite izdelek in po€akajte, da se turbina ustavi.
Odprite pokrov predfiltra (1).

Izvlecite predfilter in namestite novi predfilter (2).
Odstranite ostanke prahu.

Zaprite oba pokrova predfiltra (3).

S

6.3  Menjava glavnega filtra [

Izklopite izdelek in po¢akajte, da se turbina ustavi.
Odprite obe vpenjalni zapirali in povlecite ohi$je pokrova v smeri navzgor (1).
Odstranite vecje nabiranje prahu v ohisju s sesalnikom za prah.
ﬂ Upostevajte razred prahu in uporabite primeren sesalnik za razred prahu.
Odstranite predfilter (2).
Odstranite ostanke prahu.
Odprite vrtljiva zapirala (3) in zamenjajte glavni filter (4).
Zamenijajte predfilter (5).
Namestite pokrov ohisja (6) in zaprite pokrov filtra z vpenjalnimi zapirali (7).

W
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7 Nega in vzdrzevanje

Al oPozORILO

Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrZzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro¢ita hude poSkodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno odistite s suho in mehko $€etko.
¢ Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo.

Vzdrzevanje
Al OPOZORILO

=

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektricne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricariji.

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma popravijo pri
servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne priprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

H Da zagotovite varnost pri delu, uporabljajte le originalne nadomestne dele, potro$ni material in pribor.
Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru
Hilti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

71 Intervali za menjavo filtra

Menjava predfiltra
» Predfilter zamenijajte vsaj 1x dnevno.
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» Predfilter zamenijajte najpozneje, ko zasveti signalna lu¢ka (menjava filtra).
Menjava glavnega filtra
» Zamenijajte vse glavne filtre vsaj 3x letno.

» Zamenjajte vse glavne filtre najpozneje takrat, ko znova zasveti signalna lu¢ka (menjava filtra), potem ko
ste zamenjali predfilter.

8 Prevazanije in skladiS¢enje

Transport

Splosna opozorila za transport izdelkov Hilti

* Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

¢ Pred premesc¢anjem z izdelka odstranite vse namescene nastavke.

* Pred vsako uporabo ter pred in po dolgem prenaSanju se prepri€ajte, da izdelek ni poSkodovan.

Navodila za prevoz éistilnika zraka

* |zdelka ne prevazajte z nameS&enim priborom, npr. odsesovalno cevjo.

e Pred transportom zaprite potisno zapiralo. S tem boste preprecili, da bi prah iz izdelka usel v okolico in
da bi prah vstopil iz zunanje strani v izdelek.

Skladis¢enje

Splosna opozorila za skladiS¢enje izdelkov Hilti

* |zdelek vedno skladicite z izvleGenim vtiGem.

¢ Taizdelek skladis¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

* Pred vsako uporabo ter pred in po dolgem skladi$¢enju se prepricajte, da izdelek ni poskodovan.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na
servisno sluzbo Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelka ni mogoce vklopiti. Vti¢ ni pravilno vstavljen. » Vtaknite vti¢ v vtiCnico.
Kabel ali stikalo v okvari. » Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.
V odpadnem zraku je $e ve- Tesnilo filtra je poskodovano. » Zamenjajte filter in odistite
dno prah. notranjost izdelka.
Filter ima luknje. » Zamenjajte filter in odistite
notranjost izdelka.
Prikaz za filter sveti po zame- | Glavni filter je umazan. » Zamenjajte glavni filter. Ce
njavi predfiltra. prikaz filtra Se vedno sveti,
stopite v stik s servisno sluzbo
Hilti.

10 Odstranjevanje

w2 Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr$¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

E: » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vprasanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Pribor, sistemske izdelke in dodatne informacije o izdelku najdete — tukaj.
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Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances

[

Poly-
Hexavalent brominated
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium [
(Cr(viy) DU
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] O
Power cord (0] (0] (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Ta preglednica velja za kitajsko trziSce.

Ta preglednica velja za trzis¢e Tajvan.

Originalne upute za uporabu

Sadrzaj

1 Podaciouputizauporabu . .......... ...ttt i i 194
1.1 Uzoveupute zauporabu . . . . . . . i e e e e e e e e 194
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193
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1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate progitati i razumjeti upute za uporabu koje su prilozene
proizvodu i sve upute koje su u njima navedene, ukljuéujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napo-
mene, ilustracije i specifikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim
napomenama, ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzava-
nja postoji opasnost od elektricnog udara, pozara, teSkih ozljeda ili smrti. Upute za uporabu ukljuéujuéi
naputke, sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

« =T proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

e PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu verziju
uvijek mozZete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR kod u ovim
uputama za uporabu oznaéen simbolom @

* Upute za uporabu uvijek moraju ostati pri ruci na proizvodu. Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama
zajedno s ovim uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuci naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A| opAsNosT

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tielesne ozljede ili smrt.
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Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguc¢u opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ |

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljede¢i simboli:

1) Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca, na simbolu slijedi broj stranice

-

Ovaj simbol prikazuje ocekivanu odnosno potvrdnu reakciju ili dopustenu sliede¢u
radnju.

Ovaj simbol prikazuje neocekivanu odnosno pogresnu reakciju ili nedopustenu sliedecu
radnju.

200

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

B

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove
3 koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti
odgovarajuéim brojevima, npr. (3).

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku

p
QD Pregled proizvoda.
@ Ovaj znak upucuje na posebno pazljivo rukovanje proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

® Zabranjen transport kranom
EKHEI QR kod i pripadajuéa poveznica ("qgr.hilti.com/...") na proizvodu su digitalna adresa.
gm Putem digitalne adresu dostupne su informacije o proizvodu.

2 Sigurnost

21 Sigurnosne napomene

UPOZORENJE! TREBA PROCITATI SVE UPUTE. Pogreske kod pridrzavanja dolje navedenih uputa mogu
dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozlieda. DOBRO CUVAJTE OVE UPUTE.

Opce sigurnosne napomene
* Manipulacije ili preinake na proizvodu nisu dozvoljene.
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» Koristite pravi proizvod. Proizvod ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u skladu
s propisima i u besprijekornom stanju.

* Proizvod smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuéene glede sigurnog koristenja i
osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Proizvod nije namijenjen djeci. Djeca moraju biti
pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s proizvodom.

* Nekoristene proizvode spremite na sigurno mjesto. Proizvode, koji nisu u uporabi, valja ¢uvati na suhom,
poviSenom ili zaklju€¢anom mjestu izvan dohvata djece.

¢ Postuijte lokalne propise o sprje¢avanju nezgoda.

Sigurnost na radnom mjestu

* Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

e Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta. LoSe prozrac¢ena radna mjesta mogu zbog
opterecenosti prasinom biti Stetna za zdravlje.

¢ Podrucje rada odrzavajte Cistim, uklonite predmete i pazite na mrezne kabele poloZzene u podrucju rada.
Nepazljivo polozeni mrezni kabeli mogu predstavljati opasnost od spoticanja i uzrokovati ozljede.

e S proizvodom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili
prasine. Elektriéni uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Elektri¢na sigurnost

¢ Priklju¢ni utika¢ proizvoda mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim proizvodima. Nepromijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

¢ Ne koristite proizvod s ostec¢enim mreznim kabelom ili utikacem. Ako je ostec¢en mrezni kabel ili utikac,
proizvod odnesite na provjeru i/ili popravak na ovlasteno Hilti servisno mjesto.

¢ Ne postavljajte mrezni kabel ispod tepiha, namjestaja ili drugih uredaja. Ne pokrivajte mrezni kabel malim
tepisima, stazama ili sliénim pokrivalima. Postavite mrezni kabel izvan poznatih prolaza i osigurajte da
nema opasnosti od spoticanja na mrezni kabel.

e Utika¢ utaknite u prikladnu, uzemljenu uti¢nicu, koja je sigurno instalirana te je uskladena sa svim lokalnim
okolnostima. Ukoliko sumnjate u sigurno uzemljenje uti¢nice, neka je provjeri kvalificirani elektricar.

¢ Uvjerite se da mrezni kabel ne lezi u lokvi.

* Redovito provjeravajte prikljuéni vod proizvoda i u slu¢aju oSte¢enja odnesite ga na zamjenu ovlastenom
Hilti serviseru. Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su oSteceni.

e Ako se pri radu oStete mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabel, ne smijete ih dodirivati. Izvucite mrezni
utikac iz utiCnice. Osteceni priklju¢ni mrezni vodovi i produzni kabeli predstavljaju opasnost od elektricnog
udara.

¢ Mrezni priklju¢ni vod moZze se zamijeniti samo tipom odredenim u uputi za uporabu.

* Kabel ne upotrebljavajte za noSenje ili vieSanje proizvoda odnosno za izvlaenje utikaca iz uti¢nice. Kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, oStrih rubova ili pokretljivih dijelova proizvoda. OSteéeni ili zapleteni
kabeli povec¢avaju opasnost od elektri¢nog udara.

¢ Usisiva¢ ne postavljajte u drugi polozaj rada povlacenjem za mrezni kabel. S usisivatem ne prelazite
preko mreznog kabela.

¢ Kod prekida struje iskljucite proizvod, a mrezni utikac¢ izvucite iz uti¢nice.

* Kod postavljanja glave usisivaca pazite da se ne priklijestite te da ne oStetite mrezni kabel. Postoji
opasnost od ozljeda i ostecenja.

Osobna sigurnost

* Budite pazljivi, pazite $to Cinite i kod rada s proizvodom postupajte razumno. Proizvod ne koristite ako
ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe
proizvoda moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

¢ Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti priklju¢eni i rabe li
se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanijiti opasnost.

¢ Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci djecu) s ograni¢enim fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez iskustva i/ili znanja.

* Djeca moraju dobiti upute za kori$tenje uredaja i biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s proizvodom.

e Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili dobivaju upute za
koristenje proizvoda na siguran nacin te ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
proizvodom. Ci§éenije i korisnicko odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Oprezno rukovanje i uporaba proizvoda
* Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.
» Zastitite proizvod od smrzavanja.
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¢ Provjerite ima li eventualnih o$tecenja na proizvodu i priboru. Prije daljnje uporabe morate zastitne uredaje
ili lagano osteéene dijelove briZljivo provijeriti glede njihova besprijekornog i namjenskog djelovanja.
Provijerite funkcioniraju li pokretni dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni odnosno osteceni. Svi dijelovi
moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran rad proizvoda.

* Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti proizvoda.

* Proizvod ne transportirajte kranom ili drugim sredstvima za podizanje.

* Ne koristite proizvod kao zamjenu za ljestve.

Sigurnosne napomene specifi¢ne za proizvod

* Provjerite sve filtre i brtve prije pokretanja i zamijenite oSte¢ene filtre. Upotrebljavajte proizvod samo sa
stavljenim, dopustenim filtrima (predfiltar i glavni filtar).

* Izbjegavajte sakupljanje vode u udubljenju rukohvata. Redovito Cistite rupu za odvod vode.

* Ako se osobe nalaze u prostoriji, uvijek upotrebljavajte proizvod na najviSem stupnju snage.

* Uvjerite se da je okvir glavnog filtra sigurno montiran i da pravilno dosjeda.

* Ne upotrebljavajte filtar zraka u blizini zapaljivih i eksplozivnih plinova.

* Uvjerite se da proizvod stoji stabilno i da ne postoji opasnost od prevrtanja.

* Izbjegavajte prevrtanje proizvoda koji radi. Strujanje zraka iz ispusta zraka moze uzrokovati dizanje
prasine ako se strujanje zraka usmjeri prema podu.

* lzbjegavajte pomicanje proizvoda u radu.

e Pri pokretanju proizvoda nastaje jako strujanje odlaznog zraka. To moze uzrokovati dizanje prasine u
neposrednoj blizini proizvoda.

* Uvijek iskljugite proizvod s mreznim utikacem! Kondenzator za pokretanje moze biti pod naponom ¢ak i
ako je utika¢ izvucen iz utinice.

* Proizvod se ne smije upotrebljavati za filtriranje vruéih ili uzarenih dijelova ili estica. Pazite da ne prelazi
temperatura usisanog kontaminiranog zraka 60 °C.

* Proizvod se ne smije prepuniti ili blokirati prepunim filtrom. Cim zasvijetli signalna lampica za zamjenu
filtra, prestanite s radom proizvoda i zamijenite filtar.

* Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni Hilti pribor i rezervne dijelove ili pribor i
rezervne dijelove iste kvalitete.

* Prije radova ¢iSéenja i odrzavanja iskljucite proizvod, a mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice. Prije otvaranja
poklopca filtra pricekajte da se turbina potpuno zaustavi.

* Proizvod priklju¢ite samo na propisno uzemljen izvor struje.

2.2 Mijere zastite od prasine

Razli¢ite primjene s Hilti proizvodima kao $to su npr. buSenje, rad dlijetom, piljene i rezanje stvaraju odredene
koli¢ine prasine. Pri svakoj primjeni kod koje se stvara pra$ina koristite metodu za smanjenje prasine u Vasoj
neposrednoj okolini koja odgovara VaSem proizvodu i primjeni.

U ovom poglavlju pronaci ¢ete metode koje preporuca Hilti za Va$ proizvod.

ﬂ Ostale informacije o odgovarajuc¢im proizvodima sustava pronadi ¢ete na internetskoj stranici proizvoda
na www.hilti.group ili u VaSem lokalnom Hilti Store.

Potpuno usisavanje i vezivanje prasine tijekom stvarnog rada nije moguce ¢ak ni kada je priklju¢en uredaj
za uklanjanje prasine ili usisava¢ za mokro/suho usisavanje. Stoga se u pojedinim slu¢ajevima nacionalne
grani¢ne vrijednosti emisije prasine ne mogu postovati. Radi najbolje moguce zastite zdravlja Hilti preporucuje
dodatne mjere za smanjenje prasine na mjestu rada.

2.3 Kiberneticka sigurnost

Informacije i naputke o kiberneti¢koj sigurnosti pronaci ¢ete na: https://www.hilti.to/product-security
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Gumb za deblokadu drza¢a za guranje
Drza¢ za guranje

Poklopac predfiltra

Rucka za prenoSenje

Uti¢nica na uredaju

Signalna lampica Zamjena filtra
Prekida¢ za ukljugivanje/isklju¢ivanje
Transportna kuka za mrezni kabel
Mrezni kabel

Otvor za odlazni zrak

Glavni filtar

Predfiltar

Stezni zatvara¢ (poklopac kucista)
Klizni zatvara¢

Adapter za zid za zastitu od praSine
Poklopac dovoda zraka

Otvor odvoda vode

SICICISIGICISIGICIOIOICICIOICICIC)

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je prociSéiva¢ zraka za procis¢avanje zraka u prostoriji od sitnih Cestica prasine i za
gospodarsku uporabu, npr. na gradili§tima, u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima ili za iznajmljivanje. Proizvod je razvijen za uporabu u suhim podrugjima koja nisu ugroZzena
eksplozijom.

Proizvod se ne smije rabiti u okolini kontaminiranoj azbestom.
Proizvod je namijenjen samo za uporabu u unutarnjem prostoru.

3.3 Sadrzaj isporuke
Prociscivac zraka, uti¢ni mrezni kabel, predfiltar (3x), glavni filtar (3x), upute za uporabu

[} Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Znacajke proizvoda

Podatke o dimenzioniranom naponu, dimenzioniranoj struji, frekvenciji i/ili nazivnoj ulaznoj snazi
pronaci ¢ete na ozna¢noj plodici proizvoda koja je specifi¢na za zemlju.

AIC 1000 AIC 2000
Generacija proizvoda 01 01
Tezina 15,0 kg 16,3 kg
Dimenzije (DxSxV) 492 mm x 419 mm x 674 M82 mm x 419 mm x 674 mm
Napajanje strujom 1-fazno 1-fazno
Priklju¢na snaga (utiénica na uredaju) 1A 11A
Povrsina filtra (3 glavna filtra) 3,1 m? 3,1 m?




4.2 Volumni protoci i podtlak

AIC 1000
100V 110V

Maks. volumen struje (Ispust) 955 m3/h 982 m3/h

Maks. volumen struje (Turbina) 1.475 mé/h 1.495 m3/h

Maks. podtlak 390 Pa 410 Pa
220-240V

Maks. volumen struje (Ispust) 861 m3/h

Maks. volumen struje (Turbina) 1.425 mé/h

Maks. podtlak 380 Pa

4.3 Volumni protoci i podtlak

AIC 2000
220-240 V

Maks. volumen struje (Ispust) 1.600 m3/h

Maks. volumen struje (Turbina) 2.295 m3/h

Maks. podtlak 880 Pa

4.4 Dodatne informacije za Njemacku

Sliedece informacije vazne su za kupce u Njemackoj koji Zele koristiti program potpore BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Volumni protok pri aktiviranju kontrolne naprave | 600 m3/h 1.245 m3/h
Maks. povrsina prostorije (pri visini prostorije od | 13 m? 28 m?
3 m, 15 puta veca od brzine izmjene zraka)
4.5 Informacije o buci i vrijednosti vibracije
Informacije o buci
AIC 1000 AIC 2000
Razina zvuéne snage (L,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Nesigurnost 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvuc¢nog tlaka (L,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Nesigurnost 3 dB(A) 3 dB(A)
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5 Uporaba produznog kabela

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Opasnost zbog ostecenog kabela! Ne dodirujte oste¢eni mrezni odn. produzni kabel. lzvucite mrezni

utika¢ iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju oStecenja ga odnesite na zamjenu ovlaStenom
serviseru.

* Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovarajuéeg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje primjene.
U suprotnom sluc¢aju moze doc¢i do gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.

¢ Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu ostec¢enja.

* Zamijenite oSte¢ene produzne kabele.

¢ Ako produzni kabel upotrebljavate u vanjskom podrucju, onda produzni kabel mora biti odobren za
uporabu u vanjskom podruéju i mora imati odgovaraju¢u oznaku.

6 Rukovanje

Posti¢i ¢ete optimalan ucinak ¢iS¢enja ako upotrebljavate proizvod bez priklju¢enih crijeva i s otvorenim
kliznim zatvara¢em. Ovisno o okolnostima i primjeni moZzete prikljuciti usisno crijevo ili pozicionirati proizvod
izravno na zid za zastitu od prasine.

Proizvod ima 2 stupnja za proci$éavanje zraka. Tijekom rada upotrebljavajte stupanj 2 s najve¢im uc¢inkom
¢iSéenja. Stupanj 1 sluzi za naknadno proci§¢avanje zraka i moze se aktivirati kada se osobe ne nalaze u
prostoriji.

a Prije pocetka radova skinite poklopac dovoda zraka.

1. Provjerite ima li proizvod sigurno uporiste i da se ne moze prevrnuti.
2. Za uklju€ivanje okrenite sklopku uredaja na stupanj 2 (puna snaga).
3. Zaisklju¢ivanje okrenite sklopku uredaja na stupanj OFF.

6.1 Integracija u zid za zastitu od prasine £

MozZete upotrebljavati proizvod s usisnim crijevom ili ga integrirati u zid za zastitu od praSine pomocu
adaptera za zid za zaStitu od prasine i odistiti unutraSnjost zida za zastitu od prasine, a da proizvod nije
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izravno u prostoriji. Da biste upotrebljavali proizvod s usisnim crijevom ili ga integrirali izravno u zid za zastitu

od prasSine, morate zatvoriti klizne zatvarace na objema stranama proizvoda.

1. Skinite adapter za zid za zastitu od prasine s poklopca dovoda zraka (1).

2. Pozicionirajte proizvod na zid za zastitu od prasine.

3. Upotrebljavajte adapter za zid za zastitu od prasine kako biste pri¢vrstili zid za zastitu od prasine na
dovod zraka.

ﬂ Okrenite adapter za zid za zastitu od prasine za 180° tako da unutarnji prsten odgovara dovodu
zraka.

4. Po potrebi izrezite otvor u zidu za zastitu od prasine koji je pri€vrS¢en na dovod zraka.
Zatvorite bo¢ne filtre tako da povucete klizni zatvara¢ prema gore.
6. Ukljucite proizvod.

o

6.2  Zamjena predfiltara g

Isklju¢ite proizvod i pri¢ekajte dok se turbina ne zaustavi.
Otvorite poklopac predfiltra (1).

Izvucite predfiltar i umetnite novi predfiltar (2).

Uklonite ostatke prasine.

Zatvorite poklopac predfiltra (3).

Sl

6.3  Zamijena glavnih filtara [l

Iskljucite proizvod i pri¢ekajte dok se turbina ne zaustavi.
Otvorite oba stezna zatvaraca i skinite poklopac kucista prema gore (1).
Veca nakupljanja prasine u kuéistu uklonite usisavacem.
[} Pridrzavajte se klase prasine i upotrebljavajte usisava¢ dopusten za klasu prasine.

w N~

Izvadite predfiltre (2).

Uklonite ostatke prasSine.

Otvorite okretne zatvarace (3) i zamijenite glavni filtar (4).

Zamijenite predfiltre (5).

Stavite poklopac kucista (6) i zatvorite poklopac filtra steznim zatvarac¢ima (7).

© N O

7 Ciséenje i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Cigéenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikatem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikag!

Ciséenje

* Oprezno uklonite évrsto prianjajuéu prijavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o¢istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.
* Kuciste Gistite samo lagano navlazenom krpom.

Odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

e U slucaju ostecenija i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na popravak u
Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne dijelove,
potroSni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi éete u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group
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71 Intervali za zamjenu filtra

Zamjena predfiltara

» Zamijenite sve predfiltre najmanje 1x dnevno.

» Zamijenite sve predfiltre najkasnije kada zasvijetli signalna lampica (zamjena filtra).

Zamjena glavnih filtara

» Zamijenite sve glavne filtre najmanje 3x godiSnje.

» Zamijenite sve glavne filtre najkasnije kada ponovno zasvijetli signalna lampica (zamjena filtra) nakon $to
ste zamijenili predfiltre.

8 Transport i skladiStenje

Transport

Opcée napomene za transport Hilti proizvoda

* Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

* Prije transporta uklonite nastavke koji su montirani na proizvodu.

* Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite je li proizvod osteéen.

* Ovaj proizvod ne transportirajte s utaknutim priborom, npr. usisnim crijevom.

e Prije transporta zatvorite klizni zatvara¢. Time Cete sprijeciti da prasina iz proizvoda dospije u okolinu i
da prasina izvana dospije u proizvod.

Skladistenje

Opce napomene za skladistenje Hilti proizvoda

* Prilikom skladi$tenja ovog proizvoda mrezni utikaé mora biti izvucen iz uti¢nice.

¢ Ovaj proizvod Euvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

* Prije svake uporabe i nakon duzeg skladi$tenja provijerite je li proizvod oStecen.

9 Pomo¢ u sluéaju smetnji

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Proizvod se ne moze ukljuditi. | Mrezni utika¢ nije ispravno utaknut. | » Utaknite mrezni utika¢ u utiéni-
cu.
Neispravni mrezni kabel ili utikac. » Obratite se Hilti servisu.
U odlaznom zraku ima prasi- | Brtvilo filtra je oSte¢eno. » Zamijenite filtar i oCistite unutra-
ne. Snjost proizvoda.
Filtar ima rupice. » Zamijenite filtar i oCistite unutra-
Snjost proizvoda.
Indikator filtra svijetli nakon Glavni filtar je zaprljan. » Zamijenite glavni filtar. Ako
zamijene predfiltra. indikator filtra joS uvijek svijetli,

kontaktirajte Hilti servis.

10 Zbrinjavanje otpada

6};’? Hilti Uredaji su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

E: » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.



12 Dodatne informacije

Pribor, proizvode sustava i ostale informacije o svojem proizvodu mozZete pronaéi — ovdje.

RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

=S

China RoHS I

Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances

[

Poly-
Hexavalent brominated
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium [
(Cr(viy) DU
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] O
Power cord (0] (0] (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Ova tablica vrijedi samo za kinesko trziste.

Ova tablica vrijedi samo za tajvansko trziste.

Originalno uputstvo za upotrebu
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1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

¢ Upozorenje! Pre nego $to upotrebite proizvod, uverite se da ste proditali i razumeli uputstva za
upotrebu prilozena uz proizvod kao i sva u njima navedena uputstva, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije. Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim
i upozoravaju¢im napomenama, slikama i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje
dovodi do opasnosti od elektricnog udara, pozara, tesSkih povreda ili smrti. Uputstvo za upotrebu
ukljuéujuéi sva uputstva, bezbednosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

« EI™ proizvodi su namenieni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovla$éeno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestrucno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

* PriloZeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu verziju
mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili QR kéd u ovom
uputstvu za upotrebu, koji su oznaceni ovim simbolom @

¢ Uputstvo za upotrebu uvek mora da bude uz proizvod. Proizvod prosledujte drugim osobama samo
zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

1.2 Legenda

1.2.1  Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
reCi:

“ A0



| A| oPAsNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

A UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

1) Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Unakrsna referenca, nakon simbola sledi broj stranice

Ovaj simbol ozna¢ava o¢ekivanu odnosno potvrdujucu reakciju ili dozvoljenu narednu
radnju.

Ovaj simbol ozna¢ava neo¢ekivanu odnosno pogresnu reakciju ili nedozvoljenu narednu
radnju.

ooz
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g:,;

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

B

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po€etka ovog uputstva za upotrebu.
Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne
3 za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
\a Pregled proizvoda.
@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledec¢i simboli:

® Transport na dizalici

EKFEI‘ QR kéd i pripadajudi link ("qgr.hilti.com/...") na proizvodu predstavljaju digitalnu adresu.
gﬁm Preko ove digitalne adrese mogu se preuzeti informacije o proizvodu.




IS

2

Sigurnost

2.1

Sigurnosne napomene

UPOZORENJE! OBAVEZNO PROCITAJTE SVA UPUTSTVA. Nepridrzavanje sledec¢ih uputstava moze
dovesti do elektri¢nog udara, pozara i/ili tekih povreda. DOBRO CUVAJTE OVO UPUTSTVO.

Opste sigurnosne napomene

Manipulacije ili izmene proizvoda nisu dozvoljene.

Koristite odgovarajuc¢i proizvod. Nemojte koristiti proizvod u svrhe za koje nije predviden, koristite ga
samo u skladu sa odredbama i kada je u ispravnom stanju.

Proizvod smeju koristiti samo osobe koje su upoznate sa uredajem i njegovom sigurnom upotrebom i
koje su razumele opasnosti koje proizilaze iz toga. Proizvod nije za decu. Morate da pazite na to da se
deca ne smeju igrati proizvodom.

Cuvajte nekoriéene proizvode na sigurnom. Kada ne koristite proizvode, treba da ih drzite na suvom,
visokom ili zakljuéanom mestu van domasaja dece.

Postujte lokalne bezbednosne propise za spre¢avanje nezgoda.

Bezbednost na radnom mestu

Pobrinite se za dobro osvetljenje radnog prostora.

Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. LoSe provetrena radna mesta mogu zbog opterece-
nosti prasinom biti Stetna po zdravlje.

Odrzavajte Cisto¢u radnog prostora, uklonite sve predmete i vodite ra¢una o mreznim kablovima koji su
sprovedeni u radnom prostoru. Nepazljivo postavljeni kablovi za napajanje mogu predstavljati opasnost
od spoticanja i prouzrokovati povrede.

Sa proizvodom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili
prasine. Elektri¢ni uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Elektriéna sigurnost

Prikljuéni utika¢ proizvoda mora da odgovara uti¢nici. Na utikau se ni u kom slu¢aju ne smeju izvoditi
izmene. Ne koristite adapterske utikae zajedno sa zastitno uzemljenim proizvodima. Nepromenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

Ne koristite proizvod sa o$te¢enim kablom za napajanje ili utikatem. Ako su kabl za napajanje ili utikac¢
osteceni, odnesite proizvod u ovlasceni Hilti servisni centar na pregled i/ili popravku.

Ne postavljajte kabl za napajanje ispod tepiha, namestaja ili druge opreme. Nemojte prekrivati kabl za
napajanje malim tepisima, stazama ili sli¢nim pokriva¢ima. Provucite kabl za napajanje dalje od poznatih
pesackih ruta i uverite se da kabl za napajanje ne predstavlja opasnost od spoticanja.

Ubacite utika¢ u predvidenu, uzemljenu utiCnicu, koja je bezbedno instalirana i uskladena sa svim
lokalnim okolnostima. Ukoliko niste sigurni, da li je uti¢nica uzemljena, proverite je kod kvalifikovanog
elektri¢ara.

Uverite se da se mrezni kabl ne nalazi u bari.

Redovno proveravajte priklju¢ni kabl proizvoda i ukoliko je o$te¢en, zamenite ga u Hilti servisnoj radionici.
Redovno kontroliSite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko su oSteceni.

Ukoliko se tokom rada oSteti mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabl, isti ne smete da dodirnete.
Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice. Osteceni mrezni prikljuéni i produzni kablovi predstavljaju opasnost od
elektricnog udara.

Mrezni prikljuéni vod sme da se zameni samo od strane utvrdenog tipa u uputstvu za upotrebu.

Kabl ne upotrebljavajte za noSenije ili veSanje proizvoda odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice. Kabl
drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivin delova proizvoda. Oteéeni ili usukani kablovi
povecéavaju opasnost od elektricnog udara.

Nikad ne vucite usisiva¢ za mrezni kabl u drugi radni polozaj. Ne prelazite sa usisivaem preko mreznog
kabla.

Iskljucite proizvod kod prekida struje i izvucite mrezni utikac.

Pazite prilikom postavljanja usisne glave na to, da ne zaglavljuje i da mrezni kabl nije oStec¢en. Postoji
opasnost od povrede i o$tec¢enja.

Liéna bezbednost

Budite oprezni, vodite racuna i razumno Koristite proizvod pri radu. Nemoijte koristiti proizvod ako ste
umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom upotrebe proizvoda moze
da dovede do ozbiljnih povreda.

Ako su montirani uredaji za usisavanije i hvatanje prasine, proverite jesu li isti priklju¢eni i da li se pravilno
koriste. Kori§éenje usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
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¢ Proizvod nije predviden da se koristi od strane lica (ukljuCujuéi i decu) sa ograni¢enim psihi¢kim,
senzornim ili dusevnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i/ili znanja.

* Deca moraju biti nau¢ena i nadgledana da se ne igraju sa proizvodom.

¢ Ovaj proizvod mogu da koriste deca starija od 8 godina, kao i lica sa ograni¢enim psihi¢kim, senzornim
ili duSevnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i znanja, ukoliko ih nadzirete ili ih uputite
vezano za sigurnu upotrebu proizvoda i opasnostima koje su rezultat toga. Deca ne smeju da se igraju
sa proizvodom. Cidéenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju da vrée deca bez nadzora.

Pazljivo rukovanje i upotreba proizvoda

* Nikada nemojte ostavljati proizvod bez nadzora.

e Zaétitite proizvod od mraza.

* Proverite da li proizvod i pribor imaju eventualna ostecenja. Pre daljeg kori§éenja sigurnosna oprema
ili neznatno oSteéeni delovi moraju se pazljivo proveriti kako biste bili sigurni da funkcioniSu savrSeno i
onako kako je predvideno. Proverite da li pokretni delovi ispravno funkcioniSu bez zapinjanja i da li ima
ostecenih delova. Svi delovi se moraju pravilno montirati i moraju ispunjavati sve potrebne uslove za
pravilan rad proizvoda.

e Popravku proizvoda prepustite kvalifikovanom stru¢énom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Time ¢e bezbednost proizvoda biti osigurana.

* Nemojte transportovati proizvod dizalicom ili sa drugim uredajem za podizanje.

* Ne koristite proizvod kao zamenu za merdevine.

Sigurnosne napomene specifiéne za proizvod

* Pre starta proverite sve filtere i zaptivke i zamenite oStecene filtere. Proizvod koristite samo sa montiranim,
dozvoljenim filterima (pretfilterima i glavnim filterom).

* lIzbegavajte nakupljanje vode u udubljenju ru¢ke. Redovno &istite rupu za uklanjanje vode.

* Ukoliko se u prostoriji nalaze osobe, proizvod koristite uvek sa najve¢im stepenom snage.

* Uverite se da je okvir glavnog filtera sigurno montiran i da polozaj pravilan.

* Filter za vazduh nemojte montirati u blizini zapaljivih i eksplozivnih gasova.

* Uverite se da je proizvod stabilan i da nema opasnosti od prevrtanja.

* lzbegavajte prevrtanje proizvoda tokom rada. Strujanje vazduha iz otvora za vazduh moze da podigne
prasinu ako je protok vazduha usmeren na pod.

* Izbegavajte pomeranje proizvoda tokom rada.

» Prilikom pokretanja proizvoda nastaje jaka struja pokretanja. Usled toga moze da se zavitla prasina koja
se nalazi u blizini proizvoda.

* Proizvod uvek isklju¢ujte pomoéu mreznog prekidac¢a! Pokretni kondenzator moze da provodi struju i
kada utika¢ izvucete iz uticnice.

* Proizvod se ne sme koristiti za filtriranje vrucih ili uzarenih delova ili Cestica. Vodite raduna da temperatura
usisanog kontaminiranog vazduha ne prelazi 60 °C.

» Proizvod ne sme da bude preopterecen ili blokiran usled prepunog filter. Cim se upali signalna lampica
za promenu filtera, prestanite da koristite proizvod i promenite filtere.

* Kako biste izbegli opasnosti od povreda, koristite samo originalan Hilti pribor i rezervne delove ili druge
podjednakog kvaliteta.

e Pre ¢iS¢enja i odrzavanja, iskljucite proizvod i izvucite mrezni utika¢. Pre otvaranja poklopca filtera
sacekajte da se turbina potpuno zaustavi.

* Prikljucite proizvod samo na ispravno uzemljeni izvor struje.

2.2 Mere zastite od prasine

Razli¢ite primene sa Hilti proizvodima kao $to su npr. busSenje, dletovanje, testerisanje i secenje stvaraju
odredenu koli¢inu prasine. Kod svake primene koja stvara prasinu koristite metodu za smanjenje prasine
koja odgovara vasem proizvodu i primeni u vaS§em neposrednom radnom okruzenju.

U ovom poglavlju pronaci ¢ete metode koje Hilti preporucuje za ovaj proizvod.

a Dodatne informacije o odgovarajuc¢im sistemskim proizvodima pronaci ¢ete onlajn na stranici proizvoda
na www.hilti.group ili u vasoj lokalnoj Hilti Store.

Potpuno usisavanie ili vezivanje prasine pri realnom radu nije moguce ¢ak ni uz prikljuéen usisiva¢ prasine ili
mokro-suvi usisiva¢. Zbog toga se pojedinacne nacionalne grani¢ne vrednosti emisije prasine ne mogu uvek
ispostovati. Radi najbolje moguce zastite zdravlja Hilti preporu¢uje dodatne mere za smanjenje prasine na
radnom mestu.

AV, =
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2.3 Sajber bezbednost

Informacije i uputstva o sajber bezbednosti mozete pronaci na: https://www.hilti.to/product-security

3 Opis

3.1 Pregled proizvodalfl

3.2 Namenska upotreba

je za komercijalnu primenu, npr. na gradili§tima, u hotelima, Skolama, bolnicama, fabrikama, radnjama,
kancelarijama i prostorima za zakup. Proizvod je razvijen za primenu u suvim podrucjima koja nisu ugrozena

eksplozijom.

Poklopac pretfiltera
Rucka za noSenje
Uti¢nica uredaja

Mrezni kabl

Glavni filter
Pretfilter

Klizni zatvara¢

CIIISIGICICICICICISICICICIOIONS)

Proizvod se ne sme Koristiti u okolini koja je kontaminirana azbestom.
Proizvod je namenjen samo za upotrebe u unutrasnjim prostorima.

3.3 Sadrzaj isporuke

Deblokada ruc¢ke za povlacenje
Rucka za povlacenje

Signalna lampica za zamenu filtera
Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
Transportna kuka za mrezni kabl

Otvor za izduvni vazduh

Zatezni zatvara¢ (poklopac kugista)

Adapter za pregradu za zastitu od prasine
Poklopac ulaza za vazduh
Otvor za odvod vode

Preci$c¢iva¢ vazduha, utiéni mrezni kabl, pretfilteri (3x), glavni filteri (3x), uputstvo za upotrebu

1 | Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vaSoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Karakteristike proizvoda

[ | Podatke o nominalnom naponu, nominalnoj struji, frekvenciji i/ili nominalnoj ulaznoj snazi mozete da

pogledate na tipskoj plo¢ici proizvoda koja je specifi¢na za vasu zemlju.

AIC 1000 AIC 2000
Generisanje proizvoda 01 01
Tezina 15,0 kg 16,3 kg

Dimenzije (D x $ x V)

492 mm x 419 mm x 674

%82 mm x 419 mm x 674

Snabdevanje strujom

jednofazno

jednofazno

208  Srpski

mm
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AIC 1000 AIC 2000
Prikljuéna struja (uticnica uredaja) 1A 1A
Povrsina filtriranja (3 glavna filtera) 3,1 m? 3,1 m?
4.2 Zapreminski protoci i potpritisak
AIC 1000
100V 110V
Maks. zapreminski protok (Izlaz) 955 m3/h 982 m3/h
Maks. zapreminski protok (Turbina) 1.475 mé/h 1.495 m3/h
Maks. potpritisak 390 Pa 410 Pa
220-240V
Maks. zapreminski protok (lzlaz) 861 m3/h
Maks. zapreminski protok (Turbina) 1.425 mé/h
Maks. potpritisak 380 Pa
4.3 Zapreminski protoci i potpritisak
AIC 2000
220-240V
Maks. zapreminski protok (Izlaz) 1.600 m3/h
Maks. zapreminski protok (Turbina) 2.295 m3/h
Maks. potpritisak 880 Pa

4.4 Dodatne informacije za Nemacku

Sledece informacije vaze za kupce u Nemackoj koji Zele da koriste program promocije BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Zapreminski protok pri aktiviranju kontrolnog 600 m3/h 1.245 m3h
uredaja
Maks. povrsina prostorije (kod visine prostorije 13 m? 28 m2
3 m, 15-struka razmena vazduha)
4.5 Informacije o buci i vrednostima vibracija
Informacije o Sumu
AIC 1000 AIC 2000
Nivo zvuéne snage (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Nesigurnost 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Nesigurnost 3 dB(A) 3 dB(A)

Srpski

209
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5 Upotreba produznog kabla

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Opasnost zbog oste¢enog kabla! Ne dodirujte ostec¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni
utika¢ iz uti¢nice.
» Redovno kontroliSite priklju¢ni vod uredaja i u slu¢aju ostecenja treba da ga zameni ovlaséeni struénjak.

* Koristite samo produzne kablove koji su dozvoljeni za konkretnu primenu i imaju odgovaraju¢i provodni
popreéni pre¢nik. U suprotnom moze doc¢i do gubitka snage uredaja i pregrevanja kabla.

¢ Redovno proveravajte da li na produznom kablu postoje oStec¢enja.

e Zamenite oStecéene produzne kablove.

e Kada koristite produzni kabl na otvorenom, produzni kabl mora biti odobren za spoljnju upotrebu i
odgovarajuce oznacen.

6 Rukovanje

Optimalnu snagu ¢iSéenja postizete kada proizvod koristite bez priklju¢enih creva i sa otvorenim kliznim
zatvara¢em. U zavisnosti od uslova i primene mozete d prikljucite usisno crevo ili da pozicionirate proizvod
direktno na pregradu za zastitu od praSine.

Proizvod raspolaze sa 2 stepena za preci§éavanje vazduha. Tokom rada koristite stepen 2 sa najve¢om
snagom ¢iS¢enja. Stepen 1 sluzi za naknadno preciS§éavanje vazduha i moZete ga aktivirati kada se u
prostoriji ne nalaze osobe.

a Pre pocetka radova uklonite poklopac ulaza za vazduh.

1. Uverite se da je polozaj proizvoda stabilan i da se proizvod ne moze prevrnuti.
2. Za uklju€ivanje okrenite prekida¢ uredaja na stepen 2 (puna snaga).
3. Zaiskljucivanje okrenite prekida¢ uredaja na stepen OFF.

6.1 Integracija u pregradi za zastitu od prasine &

Proizvod moZete da koristite sa usisnim crevom ili da direktno integriSete preko adaptera za pregradu za
zastitu od praSine u pregradi za zastitu od praSine i da Cistite proizvod dok ne stoji direktno u prostoriji.



IS

Za koriSéenje proizvoda sa usisnim crevom ili direktnu integraciju u pregradi za zastitu od prasSine, klizni
zatvaraci moraju sa obe strane proizvoda da budu zatvoreni.
1. Skinite adapter za pregradu za zastitu od prasine sa poklopca ulaza za vazduh (1).
2. Pozicionirajte proizvod na pregradu za zastitu od prasine.
3. Adapter za pregradu za zastitu od prasine upotrebite za pri¢vrS¢ivanje pregrade za zastitu od prasine na
ulaz za vazduh.
1 | Okrenite adapter za pregradu za zastitu od prasine za 180°, tako da unutra$nji prsten odgovara za
ulaz za vazduh.
4. Eventualno isecite otvor na pregradi za zastitu od praSine koja je zakacena za ulaz za vazduh.
Zatvorite bo¢ne filtere povlacenjem kliznog zatvarac¢a nagore.
6. Ukljucite proizvod.

o

6.2  Zamena preffiltera £

Isklju¢ite proizvod i sacekajte da se turbina zaustavi.
Otvorite poklopac preffiltera (1).

Izvucite pretfilter i postavite novi pretfilter (2).
Uklonite ostatke prasine.

Zatvorite poklopac pretfiltera (3).

Sl

6.3  Zamena glavnog filtera [l

1. Iskljucite proizvod i sagekajte da se turbina zaustavi.
2. Otvorite oba zatezna zatvaraca i skinite poklopac uredaja nagore (1).
3. Uklonite vec¢e naslage prasine u kucistu pomocu usisivaca.
[} Vodite ratuna o Kklasi prasine i koristite usisiva¢ koji je odobren za tu klasu prasine.
4. UkKlonite pretfiltere (2).
5. Uklonite ostatke praSine.
6. Otvorite okretne zatvarace (3) i zamenite glavni filter (4).
7. Zamenite pretfiltere (5).
8. Postavite poklopac kuéista (6) i zatvorite poklopac filtera zateznim zatvarac¢ima (7).
7 Nega i odrzavanje

Al UPOZORENJE

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teSkih povreda i opekotina.

» lzvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

e Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prijavstinu.

* Ako postoje, pazljivo oCistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.
* Kuciste ¢istite samo blago nakvasenom krpom.

Odrzavanje

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.
» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

¢ Redovno proveravajte da li je doslo do ostecenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje o$tec¢enja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah treba da

popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija

ispravna.
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Za bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove, potro$ni materijal i pribor. Rezervne
delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

71 Intervali za promenu filtera

Zamena pretfiltera

» Sve pretfiltere menjajte najmanje 1x dnevno.

» Sve pretfiltere zamenite najkasnije kada zasvetli signalna lampica (zamena filtera).

Zamena glavnog filtera

» Sve glavne filtere menjajte najmanje 3x godisnje.

» Sve glavne filtere zamenite najkasnije kada ponovo zasvetli signalna lampica (zamena filtera), nakon $to
ste zamenili pretfiltere.

8 Transport i skladiStenje

Transport

Opste napomene za transport Hilti proizvoda

* Obratite paznju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

* Pre transporta uklonite radne alate montirane na proizvodu.

* PrekontroliSite da li na proizvodu ima o$te¢enja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog
transporta.

Napomene za transport preciséiva¢a vazduha

* Nemoijte transportovati ovaj proizvod dok je ubacéen pribor, npr. usisno crevo.

¢ Pre transporta zatvorite klizni zatvara¢. Tako éete izbeéi da prasina iz proizvoda dospe u Zivotnu sredinu
i da spoljasnja prasina prodre u proizvod.

Skladistenje

Opste napomene za skladistenje Hilti proizvoda

¢ Proizvod skladistite uvek sa izvu¢enim mreznim utikacem.

* Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci i neovlas¢enim osobama.

* PrekontroliSite da li na proizvodu ima os$tec¢enja proizvod pre svake upotrebe kao i pre i nakon duzeg
skladistenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Proizvod ne moze da se Mrezni utikac nije pravilno utaknut. | » Mrezni utika¢ ukljucite u uti¢ni-
ukljugi. cu.
Mrezni kabl ili utika¢ pokvareni. » Obratite se Hilti servisu.
U izduvnom vazduhu se nala- | Zaptivka filtera je oStecena. » Zamenite filter i oGistite unutra-
zi praSina. $njost proizvoda.
Filter ima rupe. » Zamenite filter i oGistite unutra-
Snjost proizvoda.
Prikaz filtera svetli nakon za- | Glavni filter je zaprljan. » Zamenite glavni prekida¢. Ako
mene pretfiltera. prikaz filtera i dalje svetli,
kontaktirajte Hilti servis.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili VaSeg konsultanta za prodaju.

“ A0
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E: » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Pribor, sistemske proizvode i dalje informacije o VaSem proizvodu mozete pronaci — ovde.

RoHS (Direktiva za ogranic¢enje upotrebe opasnih supstanci)

=S

China RoHS I

Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances

[

Poly-
Hexavalent brominated
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium [
(Cr(viy) DU
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] o
Power cord (0] (0] (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Ova tabelu vazi za trziste Kine.

Ova tabela vazi za trziste u Tajvanu.

Srpski
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K HacTofALleMy PYKOBOACTBY MO 3KcnnyaTayuu

MMﬂOpTep W YNONIHOMOY€EeHHaA U3roTtoBuTENeM opraHusayua
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(RU) Poccuiickas ®eaepauu

AO "Xuntv Ouctpubbiowr JTTA", 141402, MockoBckaa o6nactb, r. XMMKM, yn. JleHuHrpaackas, crp. 25,
KomHarta 15.26

(BY) Pecny6nuka benapycb

MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [13epyKUHCKuI paroH, P-1, 18-i km, 2 (okono a.
Cno6oaka), nomelyeHue 1-34

(KZ) Pecnybnuka KasaxcTaH

TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarel, BoctaHablkCkuiA paitoH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

(AM) Pecny6nuka Apmexus

000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28
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CTpaHa npou3BOACTBA: CM. MAPKUPOBOYHYHO Tabnnuky Ha 060pyAOBaHMUH.

Jlata Npou3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuyKy Ha 06opyA0OBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUDUKAT MOXKHO HaWTh no aapecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TPeBoBaH!i K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKM U UCMONb30BaHNA, KPOME YKas3aHHbIX B
PYKOBOACTBE MO JKCMyaTaumm, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnseT 5 ner.

* TMpeaynpexaeHue! MNepea ncrnonb3oBaHMeM U3AeNUA 06A3aTENBHO U3YUHUTE NpUNaraeMoe K Hemy pyKo-
BOACTBO MO 3KCNyartauuu, a Takke Apyrme peneBaHTHble PYKOBOACTBA MO 3KCMyartauuu, B TOM yncne
BCE NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLMK, YKa3aHWA MO TEXHUKe 6e30MacHOCTY U NpeaynpexAeHUs, UnnocTpa-
LMK U TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKU. B 4aCTHOCTH, 03HAKOMBLTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, YKasaHUAMMU
Nno TEXHWKe 6e30MacHOCTU U NPeayNPEXACHUAMM, UIMKOCTPALUMAMM, TEXHUYECKUMU XapaKTePUCTUKaMM,
a TaKKe KOMMNOHEHTaMK U PyHKUMAMK. HecobntoaeHne atux TpeboBaHUin MOXET NPUBECTH K NOpaKe-
HUIO 3NIEKTPUYECKUM TOKOM, BO3ropaHuio, Cepbe3HbIM TpPaBMam MM CMePTENbHOMY Uexody. XpaHuTe
PYKOBOACTBO MO 3KCnyaTalmuu, BKIoUas BCE MHCTPYKLMWK, YKasaHUA No TeXHWKe 6e30nacHOCTH U npeay-
npexxaeHua, AnA NocneayLero UCnob30BaHHUA.

* Wspenva Rl %y gl npeaHasHauyeHsl ANA NPO(ECCHOHANLHOTO MCMONb30BAHNA, MOSTOMY OHW JIOMK-
Hbl QKCMyaTMpOBaTbCH, OBCNYXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TONIbKO YNONHOMOYEHHBIM U 0BYYEHHBIM
nepcoHanom. JTOT NepcoHan AOMKEH NMPOUTU CMEUMUANbHBIA MHCTPYKTAXK NO TEXHUKe 6e30macHOCTH.
Mcnonb3oBaHWe W3LENMA U ero OCHACTKM HEe MO Ha3HAYEHUIO UK Ero aKcnyatauua HeoBy4YeHHbIM nep-
COHanom MOryT NpeAcTaBATb ONACHOCTb.

* [lpunaraemoe PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHMYECKOro mporpecca Ha
MOMEHT cAiauM B neuatb. AKTyanbHas Bepcua Bcerga AOCTyNHa B PEXMME OHnanH Ha Beb-caiite Hilti
C onucaHvem usgenua. [na atoro nepenaute no ccoinke unm QR-koay, NPpMBOAMMBLIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu ¢ o6osHadeHnem cumeonom (3.

* PykoBOACTBO MO 9KCMlyarauum AO/MKHO BCEraa HaxoAuTbCA B NIErKOAOCTYMHOM MeCTe pAAOM C usae-
nuem. Tlpu cMmeHe Bnaaenbua o6A3aTenbHO NepeaaBanTe HACTOALLEE PYKOBOZACTBO MO 3KCnyartauun
BMeCTe C U3aenuem.

1.2 MoscHeHMe K 3HaKaM (YCNoBHbLIM 0603HaYeHHsAM)

1.2.1 Mpeaynpexaarowme yKasaHua

Mpeaynpexaatolme yKasaHusa Cnyxar Ana NpeaynpexaeHna 06 onacHOCTAX NPpW 0BpaLLEHUN C U3LENHEM.
Mcnonb3ytoTea cneaytowme curHanbHble Cnoea:

N CHO
OMACHO !
» Obwee 0bo3HaYEHUE HENOCPEACTBEHHOM OMACHOW CUTyaLmMK, KOTopas BeyeT 3a COBOM TAXKEeNbIE TPaBMbl
UK CMEPTENbHBIA MCXOA.

A‘ NPEAYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !
» Obwee obo3HaYeHUe NOTEHUWANbHO OMACHOM CUTyauuu, KOTopas MOXKET MOB/edb 3a COBOW TAXenble
TPaBMbl UM CMEPTENbHBIA UCXOA.

/A OCTOPOMHO
OCTOPOMHO !

» Obuiee 0603HAYEHNE MOTEHLMANBHO OMACHOM CUTYaLui, KOTOPas MOXXET NOBMeYb 3a COBOM TPaBMbl N
noBpexaeHne 060pyAoBaHUsA (MaTepuansHbii yLiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSb3yeMble B PYKOBOACTBE
B 3TOM pyKOBOACTBE UCNOJbL3YIOTCA CeaytoLue CUMBObI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm

ﬂ YkasaHusa no JKcnnyarayuu n gpyrana nonesHana VIHq)OpMaLlVIﬁ

Eﬂ [MepeKpecTHan cchbinka; 3a CUMBONOM CneayeT HOMep CTPaHULbI

[11T{1])




3TOT CUMBON YKa3biBaET HA OXKMAAEMYHO/NOATBEPXAAIOLLYIO PEAKLMIO UK Ha AOMYCTU-
Moe nocneaytoLiee AenNCTBue.

OTOT CUMBON YKasblBAET HA HEOXKUAAHHYHO/OLLMOOUHYHO PEeaKLMIo UK Ha HeaoNyCTUMOoe
nocneaytollee aAeicTHe.

91“( O6palleHne ¢ matepuanamu, NPUroaHLIMKU AN BTOPUYHOW NepepaboTku
E: He BbIGpacbiBaiTe aNEKTPUUECKUE MHCTPYMEHTLI/YCTPOMCTBA U aKKyMYNIATOPLI BMECTE C
00bI4HLIM MycopoMm!

1.2.3 Cumeonbl Ha 3o6pameHnax
Ha 13o6pakeHnax UCnonb3ytoTCA CneaytowmMe CUMBObI:

E 3 LMPpPbI yKasbiBaloT HA COOTBETCTBYOLLIEe MsoﬁpameHMe B Hayane A4aHHOro pyKoBoA-
cTBa.

Hymepauus Ha UnalCTpaumaxX yKasbiBaeT Ha BaxkHble padoune onepauni uin Ha KOMMo-
3 HEHTbI (AeTanu), BaykHble Ans pabounx onepaumii. B Tekcte atn paboune onepauuu unum
KOMMOHEHTbI BblAENEHbI COOTBETCTBYHOLLMMW HOMepamu, Hanpuvep (3).

T Homepa nosuuuit ucnonbsytotca B 063opHoM nsobpakernn. B o63ope usgenua oHn

(

g YKa3blBalOT HA HOMepa B 3KCMIMKaLUH.

! OTOT 3HaK AOMKEH NPUBNEYb 0COB0E BHUMAHWE NONb30BAaTENs NPK 0BpaLLEeHnm C usae-
| nvem.

1.3 CUMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOWCTEA

1.3.1 CumBonbl Ha ycTpoHcTBe
Ha ycTpoicTBe MOryT UCNONb30BaTLCA CNeayHoLWMe CUMBOSbI:

® TpaHcnopTMpOBKa KpaHOM 3anpeLlyeHa
B QR-KoA ¥ cooTBeTCTBYOLAA cchika (gr.hilti.com/...) Ha U3aenun NnpeacTaBnaloT cobon
QR undposor aapec. MNocne nepexoaa no 3aToMy aApecy MOXHO NMPOCMOTPETb MHPOPMa-
Ee umMto 06 nszenuu.

2 Be3onacHocTb

2.1 YKasaHuA no TexHuke GesonacHocTu

NPEQYNPEXAEHUE! NMPOYTUTE BCE YKA3AHUA. Ownbkn npu COBNIOAEHUN MPUBEAEHHBIX HWKE

YKa3aH1it MOTYT NPUBECTU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKapy M/Min Bbl3BaTb TAXKENbIE TPABMbI.

BEPEXXHO XPAHUTE 3TU YKA3AHUA!

O6wue ykasaHua no TexHuke GesonacHocTn

* BHeceHue “3MEHEHW B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA UK ero MoandUKauma 3anpeLyatoTc.

*  Wcnonb3yite yCTPOMCTBO B COOTBETCTBMM C €r0 TEXHUYECKUMU XapakTepuctukamu. [MpumeHsaiiTe ero
TOMBKO MO HA3HAYEHMIO U TOMNBLKO B MCMPABHOM COCTOAHMM.

* K pa6orte C yCTPOHCTBOM AOMYCKAETCA TONLKO TOT NEPCOHAN, KOTOPLIE 3HAKOM C HEH, NPOLLEN UHCTPYKTaXK
OTHOCHUTENBHO ee 6e30NacHOro UCMONL30BaHUA U O3HAKOMIIEH C BO3MOXHBLIMM OMACHOCTAMM, KOTOpble
MOTYT BO3HUKHYTb B XOZl€ 9KCMyatauun ycTpoicTea. YCTPOWCTBO He NpeAHasHayeHo aAnA Aeten. detam
3anpeLyaeTtca Urpatb ¢ yCTPOHCTBOM — obecneunTb Haasop!

e XpaHuTe Heucnonb3yemble YCTpoihcTBa B 6e3onacHOM mecte. Bbibupaiite AnA 3TOrO Cyxoe, BbICOKO
PacnonoXeHHoe UK 3aKpbIToe (3anMpaemoe Ha 3aMOK) MecTo, HeAOCTyNHoe ANA AeTen.

¢ Cobnioaaiite permoHanbHble Nnpaeuna TeXHUKK 6e30MacHOCTy.

TexHuka 6e3onacHocTu Ha pabouem mecte

* ObecneybTe XOpoLUEE OCBELLeHUe padoyeit 30HbI.

*  ObecneusTe XOPOLLYH BEHTUIALMIO padodeit 30HbI. [110x0 npoBeTpuBaemMan padoyas 30Ha MOXKET CTaTb
NPUYMHOM YXYALIEHUA CAMOYYBCTBUA U3-3a MOBLILLEHHON KOHLEHTPALMM MbINH.

* Jlepxute paBouyto 30Hy B UMCTOTE, CBOGOAHOM OT MOCTOPOHHUX MPEAMETOB M ofpallaiTe BHUMaHWe
Ha Kabenu aneKTPOnUTaHUsA, NMPONOXKEHHbIE B pabouei 30He. O HenpaBWIbHO NPONOXEHHbIE Kabenu

JNEKTPONUTaHUA MOXXHO CNOTKHYTLCA U NOJTYyYUTb TPABMBbI.
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He ncnonb3yiTte yCTPOMCTBO BO B3PbIBOONACHOM 30HE, FA€ MMEIOTCA rOPHOUMe XUAKOCTH, rasbl UM Nbiflb.
Mpu paboTe aNeKTPOYCTPONCTBA UCKPAT, U UCKPbLI MOTYT BOCTNAMEHUTH Mblflb UK Napbl.

AnekTpuueckan 6ezonacHocTb

CoenunHutenbHaA BUIKA yCTPOWMCTBA AO/MKHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NeKTpoceTn. He uameHsite
KOHCTPYKUMio Bunku! He paspeluaercA NpUMeEHATb NepexofHble BUIKU C YCTPOWCTBaMU C 3aLLUTHLIM
3a3eMneHneM. Mcnonb3oBaHMe OpUrMHanbHbLIX BUOK U COOTBETCTBYIOLMX UM PO3ETOK CHUXAET PUCK
NOPaXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

He ucnonbayiite yCTPOWCTBO C NOBPEXAEHHLIM Kabenem aneKTponuTaHuaA/BUNKOW Kabena aneKkTponura-
HuA. B crnyuae noBperkaeHWA kabens aneKTPONUTaHUA UK ero BUIKW cAaiTe YCTPOWCTBO B aBTOPU30-
BaHHbI cepBuCHbIA LeHTp Hilti ana nposepku n/mnn pemoHrTa.

He npoknaabiBaitTe Kabenb 3NeKTPONUTaHUA NOA KOBPaMMu, Mebenbio unu Apyrumu npeameTtamu. He
HakpblBaiTe Kabenb dNEKTPONUTaHUA KOBPUKaMM, NONOBUKAMMU UM @HANOTMYHBIMU NOKPLITUAMK. po-
KnazbiBaiTe kabenb ANeKTPONUTaHUA BAANM OT U3BECTHLIX MapPLLPYTOB ABUKEHUA U yOeaUTECH B TOM, YTO
kabernb ANEKTPONUTAHNA He MPEACTaBNAET ONACHOCTU CMOTbIKAHMA.

Bcrasnaite BUIKY B NOAXOAALLYO 3a3€MNIEHHYIO PO3ETKY, KOTOpaA HaAEXHO YCTaHOBEHa B COOTBET-
CTBUM CO BCEMU MECTHLIMU YCOBUAMU. ECNM Bbl COMHEBaeTeCh B TOM, HAAKHO NK 3a3emineHa po3eTka,
TO ee JOMKEH NPOBEPUTb KBANTMPULMPOBAHHBIN SNIEKTPUK.

Y6eauTtech B TOM, YTO Kabesb SNEKTPONUTAHUA HE NPONEraeT No NyXam.

PerynapHo npoBepsiiTe Kabenb 3NEKTPONUTaHWA YCTPOHCTBa. 3aMeHa NOBPEXAEHHOro Kabena AomKHa
BbINOHATLCA B cepBUCHOM LieHTpe Hilti. PerynAapHo npoBepsaiTe yanuHUTENbHbIE KaBenu U Npu Hanuuum
NOBPEXAEHNI 3aMEHANTE MX.

Ecnu Bo BpemA paboTbl KaBenb SNEKTPOMUTaHWUA U/MNK YANWHUTENbHLIA Kabenb OblM NOBPEXAEHbI,
npuKacatbCA K HUM 3anpelyaetcA. BbiHbTe BUIKY KaBena dNneKTPOnUTaHUA U3 PO3ETKU NEKTPOCETH.
MoBpexaeHHble kabenu ANEKTPONUTAHWA U YANTMHUTENbHbIE Kabenu NPeACTaBNAOT ONACHOCTL NOPaXeHNA
ANEKTPUYECKMM TOKOM.

PaspeluaeTca UCMoONb30BaThb TONMBKO YKas3aHHbIE B PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTtauuu TUnbl Kadenen anex-
TpONUTaHKA.

He ucnonbayiite kabenb He NO Ha3HAYEHMIO, HaNPUMeEpP ANA NEPEHOCKM YCTPOWCTBA, ero NoABELUMBaHNA
N ANA BbIAEPTUBAHUA BUIIKW M3 PO3ETKM 3neKTpoceTH. 3alyuiiaite kabenb OT BO3AEHCTBUIA BbICOKUX
Temnepatyp, Macna, OCTPbIX KPOMOK MM Bpallalouxca AeTanei/ysnos yctponctsa. B pesynbtare
NOBPEXAEHUA UK NEPEKPYYUBaHUA KaBGenei NOBLILLAETCA PUCK MOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

Hwu B Koem cnyuae He nepemelLaiTe nbinecoc Ha aApyroe paboyee MecTo 3a kabenb anekTponutanua. He
nepeesxaiTe nbinecocom Kabenb ANEKTPONUTAHMA.

Mpu OTKNIOYEHWM NOAAYN INEKTPONUTAHUA BLIKIHOUUTE YCTPOWCTBO U BbIHBLTE BUIIKY Kabens anekTponura-
HUA U3 PO3ETKN BNEKTPOCETU.

ByAbTe OCTOPOXHbBI NPU YCTAHOBKE BCachIBatoLLiei FONOBKYM Nbliecoca: He A0MyCcKanTe 3aleMeHns pyk
1 noBpexaeHna kabena anekTponutaHua. OnacHOCTb TPABMUPOBAHHUA U NOBPEXAEHHUN.

CpencTtea MHAMBUAYaNbHOW 3aLUThI

ByAbTe BHUMATENbHbI, CEAUTE 32 CBOUMU AEACTBUAMM U CEPbE3HO OTHOCUTECH K paboTe C YCTPOHCTBOM.
He nonbayiitecb yCTPOWCTBOM, €CNK Bbl YCTaNM UM HAXOAUTECH NOA AENCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorona
U1 MeAnWKaMeHTOB. HeaHauuTenbHasA omOKa npu HeBHUMATENBHOM PaBoTe C YCTPOWCTBOM MOXET CTaTb
NMPUYMHON CEPLE3HOIrO TPABMUPOBAHHUS.

Ecnu npesycMOTpeHO noAcoeAuHeHWe YCTPOWCTB AnA yaaneHus u céopa nbinu, yéeautecb B TOM, YTO
OHM NOACOEANHEHbI M UCMOMb3YIOTCA NO Ha3HAYeHUI0. Mcnonb3oBaHne Moayna nblneyaaneHna CHUXaeT
BpeAHOe BO3AEUCTBUE NblK.

Jvuam (Bkntouas AeTei) C orpaHnyeHHbIMU GU3NYECKUMMU, CEHCOPHBIMU UKW YMCTBEHHBIMW CMOCOBHO-
CTAMU, UNKM HE UMEIOLUM HEeOoBXOAMMOrO OMbiTa M/MNK 3HaHWK, 3anpeLlaeTcA UCMonb30BaTh AaHHOE
ycTpoicTBO 63 npucmoTpa.

Letam cneayeT ykasaTtb Ha BO3MOXHbIE ONACHOCTH, CBA3AHHbIE C YCTPOWUCTBOM, U HEAOMYCTUMOCTb UIp
C HUM. MpK Heo6xoaAMMOCTH 0BecneybTe COOTBETCTBYIOLMIA HAA30P 32 HUMM.

[Hetam (ot 8 neT v cTaplue), a Takxe NMuam C OrpaHMYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMMU UIT YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM UK HE UMEIOLLIMM HEOOXOAMMOTO OMbITa U 3HAHUI Pa3pPELLAETCA UCMONb30BaTb 3TO
YCTPOMCTBO TOMBKO NOA MPUCMOTPOM MiU MOCIE MHCTPYKTaXKa MO TEXHUKE 6e30NacHOCTH C paccMOoTpe-
HUEM OMacHbLIX CUTyaLuit, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKaTL NpU paboTe ¢ yCcTpoicTBoM. He paspeluaiite etam
urpatb C yCTPOMCTBOM. 3anpeLyaeTca O4ncTKa 1 06Cny)K1BaHWe YCTpoicTBa AeTbMu 6e3 npucmoTpa.

BepenHoe obpalieHne 1 aKcnnyaTauma ycTponcTea

Hukorza He ocTaBnsiiTe ycTpoicTBo 6e3 NpucMoTpa.
YCTpOiCTBO Cneayer sawumiyars OT Mopo3a.

[11T{1])




IS

* [lposepsaiTe YCTPOWCTBO M NPUHAANEXHOCTU HA OTCYTCTBME BO3MOXHLIX NoBpexxaeHui. lMNepen nanb-
HeWLLMM UCNOMb30BaHUEM TLUATENbHO NMPOBEPbTE UCMPABHOCTb U GYHKLUMOHWPOBAHME 3aLUMTHBLIX NPU-
CnocoBneHnit Unu nerkonoBpexxaaemMblx Aetanei. MoABUKHLIE AETanM AOMKHBLI ABUratbCA CBOGOAHO,
6e3 3aenaHuit; NpoBepbTe WX Ha OTCYTCTBME MOBPeMJeHWH. Bce aetanu AOMKHBI BbiTe NPaBUIbHO
YCTaHOBJEHbI M OTBEYATb BCEM YCNOBHAM, 06ecneynBaroLLMm UCnpaBHyto paboTy ycTpoicTea.

* JloBepsiiTe PEMOHT YCTPOWCTBA TOMLKO KBATMOULMPOBAHHOMY NEPCOHay, MCMOMb3yloLeMy TONbKO
OpUrMHanbHble 3anyacTu. ATMM obecneynBaeTca NoAAEPKaHUE YCTPONUCTBA B 6E30MACHOM COCTOAHMUM.

* He TpaHcnopTupyiiTe YCTPOWCTBO C MOMOLLBIO KpaHa Min APYrx NOAbEMHbBIX YCTPOUCTB.

* He ncnonbayiite yCTPOICTBO B KAUECTBE NECTHMULBI.

YKasaHuA no TexHuke 6e3onacHoOCTH ¢ yueTom ocobeHHOCTeNn ycTponcTea

* [lepea BKAOUYEHUEM YCTPOWCTBA NPOBEPAITE BCE PUNLTPLI U YMNIOTHEHUA U 3aMEHANTE NOBPEXAEHHbIE
GUNLTPLIL. KCNNyaTMpPyiTEe YCTPOWCTBO TOMBKO C YCTAHOBIEHHBIMM AOMYLLEHHBIMU GUALTPAMKU (PUILTPbI
npeaBapUTENbHOM OYUCTKMU U MaBHbIE QUILTPDI).

e MUaberaiite cKonneHus BoAbl B yrnyGneHun pyyku. PerynapHo ouuwaiTe CniMBHOE OTBEPCTHE.

* Ecnu B nomeLLeHnn HaxoaaTCA NtoAn, BCEraa BKAOUanTe yCTPOWCTBO HA MAKCUMMasbHYH MOLLHOCTb.

e Y6eauTech B TOM, YTO pamMKa rMaBHOrO GUAbTPa HAAEKHO 3aKpeNneHa U NPaBubHO YCTaHOBNEHa.

* He yctanaBnuBaiite BO3AyXOOUNCTUTENb PAAOM C FOPHOUYMMM M B3PbIBOONACHBIMU ra3amu.

e Y6eauTtecb B yCTOWYMBOM MONOIKEHMM YCTPOMCTBA M OTCYTCTBUM OMACHOCTH Ero ONPOKUALIBAHMA.

* MUasberaiite onpokuAbIBaHUA YCTPOCTBA BO Bpema padoTbl. BosayLUHbIA NOTOK M3 BO3AYXOBbIMYCKHOrO
OTBEPCTUA MOXXET NOAHMMATb Mblflb, ECNN BEIXOAALLMIA MOTOK Hanpae/eH Ha nos.

e MUasberaiite cmelleHna yCTpoicTBa BO BpeMsA paboThl.

e Tlpu BKAOYEHUM YCTPOICTBA BO3HWUKAET CUMbHBIA MOTOK OTpaboTaHHOro (OTBOAMMOrO) BO3ayxa. JTO
MOXKET NPUBECTH K 3aBUXPEHUAM MbIfIM B HEMOCPEACTBEHHOM BNM30CTH OT yCTPOMCTBA.

* BoikntoyaiTe yCTPOMCTBO BCeraa C NOMOLLbIO CeTeBOro Boikatoyartensa! MycKoBON KOHAEHCATOP MOXET
ocTaBatbCA NOA HaNPFXXEHUEM, AaXKe eCNW BUIKa Kabens aNneKTponuTaHus BblHyTa U3 PO3ETKU.

e 3anpeLljaeTcs UCnonb3oBaTb YCTPOMCTBO ANA GpUILTPALMU rOPAYMX UK THetoWmMX YacTuy. Ybeautech B
TOM, YTO TemMnepatypa BcachbiBaeMOro 3arpa3HeHHOro Bo3ayxa He npesbiwaet 60 °C.

¢ YCTPOWCTBO He AOMKHO MEpErpyartbca unu 6rnoKMpoBaTbCA BCNEACTBUE NepenonHeHna ¢unbtpa. Kak
TONbKO 3arOpPUTCA CUrHasbHaA namna 3ameHbl GUIbLTPOB, NMPEKpaTUTE UCMONb30BaHUE YCTPOWCTBA M
3amMeHuTe PUNILTPBI.

* Bo wusbexkaHue TpaBM W MOBPEXAEHUA YCTPOWCTBA WUCMOMNb3YHTE TONBKO OPUrMHANbHYID OCHACTKYy W
3anacHele yactv npoussoacTsa Hilti unn apyrux usrotoeutenen, HoO aHaNOrMYHOTO KayecTsa.

e T[epea npoBeaeHWeM PaBoT MO OYUCTKE M TEXHUUECKOMY OOCHY)KMBAHUIO BbLIKMHOYANTE YCTPOWCTBO M
BblHUMaWTe BUIKY Kabens aneKTponuTaHus M3 PO3ETKU aneKTpoceTH. Mpexae Yem OTKPbIBATb KPbILLIKY
dUNbTPa AOKAUTECH MONHOW OCTAHOBKM TYPOUHBI

* [Moakntoyaiite yCTPOMUCTBO TONIBKO K NPaBUIbHO 3a3€MIEHHOMY UCTOYHUKY TOKA.

2.2 Mepbl 3aUThl OT NbIAK

PasnuuHble BUAbI paboT ¢ ucnonb3oBaHuem usgenuin Hilti, Takue kak ceepnenue, aonénexue, nunexHve u
peska, NPMBOAAT K 00pa3oBaH1IO OMPeAeNeHHOro KoNMYecTsa nbink. [na Kaaoro euaa padot, conposo-
»aatolerocs o6pasoBaHUeM Mbiin, UCMONb3YHTE CNOCOO CHKEHUA NblNeobpasoBaHnA/MbINEBOH HArpy3Kku,
COOTBETCTBYIOLLMIA NPUMEHAEMOMY U3AENUIO M 00NaCTU NPUMEHEHUA HEMOCPEACTBEHHO Ha MecTe nposeje-
HuA pabor.

B aT0/i raBe npuBeaeHbl PEKOMEHAYEMbIE CMOCOBLI KOHKPETHO ANA AaHHOro uaaenua Hilti.

[H [ononHutensHyio MHPOPMALKIO O NOAXOAALLMX CUCTEMHBIX MPOAYKTAX CM. Ha Be6-caiite ¢ onucaHuem
yctpoictea www.hilti.group nnu B nokansHom Hilti Store.

MonHoe yaaneHve unu cBAsbIBAHWE Mbl HENOCPEACTBEHHO BO BpeMA paBoThl HE NPeACTaBNAETCA BO3MOXK-
HbIM Aa)Ke NpK UCMOMb30BaHWM MOAKMIOYEHHOTO MbINEyAANAIOWEro annapara Unu nbinecoca Ana CyXon
BAYKHON YOOPKK. DTO 03HAYAET, YTO B HEKOTOPLIX Clyyasx COBMI0AEHUE AEACTBYIOLMX HALMOHANBHBLIX HOPM
BbIGPOCOB MbINM MOXKET ObiTb HEBO3MOXHBIM. [ 06ecrneyeHnn HaunydLlen 3aluTbl 340POBbA KOMMaHMs
Hilti pexomeHayeT NpUHMMATL AOMOMHUTENbHBIE MEPbI MO CHIKEHMIO NbleoBpasoBaHms/NbINEBON Harpy3Ki
Ha pabounx mecTax.

23 Kunbep6esonacHocTb

MHPpopmMaLmio U UHCTPYKLMK No KubBepbesonacHocTh cM. Ha: https://www.hilti.to/product-security
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3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTea ]

Jebnokupatop caABMXKHOM CKOBbI

CaswkHasa ckoba

Kpbilka ¢punbTpa NnpeaBapuTenbHOR OUUCTKU
Pyyka anfa nepeHocku

BcTpoenHana poseTka Ha ycTponctse
CurHanbHanA namna 3ameHa ¢punbTpa
Beikntoyatens

TpaHCNopPTUPOBOYHLIM KPIOK AnA kabens
3MNEKTPONUTaHUA
Kabenb anekTponuTaHua

OtBepcTHe AnA BbIXoAa BO3Ayxa
naBHbIN GUNbTP

DunbTp NpeaBapUTENIbHON OUYUCTKU
3awenka (KpbILLKK Kopryca)
3aasnxKa

Apantep AnA NbiNesalyuTHOM CTEHKM
Kpbllwka Bo3ayxo3abopHuka
OtBepcTHe AnA cnuea BOAbI
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3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

-

[JaHHoe u3aenne NpeacTaBnfeT CoBOKM YCTPOMCTBO ANA OYUCTKM BO3AyXa (BO3AYXOOUMCTUTENL) BHYTPH
NOMELLEHN OT TOHKKX YacTuL nbinn. OHO NpeaHa3Ha4YeHo ANA KOMMEPUYECKOro UCMONb30BaHWA, HanpuMep
Ha CTpoWnnowazakax, B OTensx, LUKonax, GonbHWUax, Ha 3aBojax, B MarasuHax, opucax U apeHayembix
nomeLleHuAxX. YCTPOMCTBO paspaboTaHo AN UCMONb30BaHUA B CYXWX U B3PLIBOOE30MACHBIX 30HaX.

Mcnonb3oBatb YCTPOUCTBO B CPeAe, 3arpAsHeHHOH ac6ecToM, 3anpeLaeTcs.
YCTpOMCTBO NpeaHasHaYeHo TONbKO ANA MCMONb30BAHUA BHYTPH NOMELLIEHHUI.

3.3 KomnnekTt noctaBku

Bosayxoounctutenb, CbeMHbI Kabenb aNeKTponUTaHnA, GUILTPLI NPeABaPUTENbHOM OYUCTKHM (3 WT.), ras-
Hble PUNLTPBI (3 LWT.), PyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLumn

5 | Jpyrve cucTemMHble NPUHAANEXHOCTH, AOMYLIEHHbIE ANA UCNONb30BaHMA C 3TUM YCTPOMCTBOM, Bbl
MoxkeTe HaiTu B Hilti Store unu Ha caiite wwwe.hilti.group.

4 TexHUUYeCcKue AaHHble

4.1 XapaKTepMCTUKHK YCTPOWCTBa

H VHdopmaunio 0 HOMUHANBHOM HaNPAXEHUM, HOMUHATIBHOM TOKE, YacToTe M/UIN HOMMHANBHOW No-
TpebnAemMoi MOLLHOCTM CM. Ha 3aBOACKOW Tabnuyke BALIEro YCTPOWCTBA (3T AaHHblE 3aBWUCAT OT
CTpaHbl, B KOTOPO# ByAET SKCMNYaTMpOBaTbCA YCTPOUCTBO).

AIC 1000 AIC 2000
MokoneHue ycTponcTea 01 01
Macca 15,0 kr 16,3 kr
Fa6aputhble pasmepsi (A x LU x B) 492 MM x 419 MM x 674 MAO2 MM x 419 MM X 674 1M
AnekTponuTaHue 1-¢dasHbin 1-¢dasHblit
MoaBoauMan MOLHOCTb (BCTPOEHHaA po3eTKa) 1A 1A
Pa6ouas nnowanb (3 raeHbIX GUALTPOB) 3,1 m?2 3,1 m?
UETHETEN T




IS

4.2 MponyckHaa cnoco6HOCTb U paspexeHne

AIC 1000
100 B 110 B
Makc. nponyckHaa cnocobHocTb (Bbixog) 955 M3/ 982 M3/
Makc. nponyckHasa cnocobHocTb (Typ6uHa) 1475 M3/ 1495 M3y
Makc. paspemeHue 390 MNa 410 Na
220-240B
Makc. nponyckHaa cnocobHocTb (Bbixog) 861 M3/
Makc. nponyckHaa cnocobHocTb (Typ6uHa) 1425 M3y
Makc. paspemeHue 380 MNa
4.3 MponyckHaa cnoco6HOCTb U paspemeHne
AIC 2000
220-240 B
Makc. nponyckHana cnoco6HocTb (Bbixoa) 1600 M3/
Makc. nponyckHasa cnocobHocTb (Typ6uHa) 2 295 M3y
Makc. paspemeHue 880 Na

4.4 JononHutenbHaa MHpopMaLUA AnA NoKynaTeneu, NpoXuearoLmx B fepmaHuu

Cneaytowan MHpopMauus aktyanbHa AnA nokynarenei B FepmaHum, KoTopble XoTenu Gbl BOCNONb30BaTbCA
nporpammoi ¢puHaHcoBo noaaepxkn BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
O6beMHbIN pacxod npu cpabaTtsiBaHuu 600 M3/ 1245 M3/
KOHTPOJIbHOrO YCTPOICTBa
Makc. nnowanb nomeLyeHus (BbICOTon 8o 3 M, 13 m2 28 m?
KpaTHOCTb Bo3ayxoo6meHa — 15)
4.5 HaHHble o wyme u BU6Gpaunu
JaHHble o wyme
AIC 1000 AIC 2000
YpoBeHb 3ByKOBOH MOLYHOCTH (L) 76,2 nb(A) 82,7 nb(A)
MorpewHocTb 3 ab(A) 3 ab(A)
YposeHb 3ByKOBOro aasneHus (L,) 62,8 nb(A) 69,3 ab(A)
MorpewHocTb 3 AB(A) 3 aB6(A)

“ A0




5 Ucnonb3oBaHue YANUHUTENbHOIo Kabensa

International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| Al NPEOYNPEMAEHUE

OnacHoCTb BCneAcTBUE MOBPEMAEHHbIX Kabenen! [lpu NOBPEXAEHUN KaBens SNEKTPOMUTAHWSA WU

YANMHUTENBHOTO Kabens Bo BpemMs paboTsl HY B KOEM Clyyae He NpuUKacaiTech K HUM. BbiHbTe BUIKY kabena

ANEKTPONUTAHUA U3 PO3ETKM.

» PerynsapHo npoBepsiiTe kaberb 3NeKTPONUTaHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTa. 3aMeHa NoBPEeXAEHHOro kabens
[IOMKHA OCYLLECTBAATLCA CMELUATIMCTOM-INEKTPUKOM.

. McnonbayﬁTe TONbKO AonyLleHHble AnAa ,ClaHHOﬁ obnactu NPUMEHEeHUA YANUHUTENbHbIE Kabenu AOCTaTou-
HOro ceyenusa. B NPOTUBHOM Clly4yae BO3MOXXHa notepA MOLHOCTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U neperpes
kabens.

e PerynapHo npoBepAiTe, HE NOBPEXAEH U YANMHUTENbHbIA Kabenb.

* 3ameHniTe NOBPEXAEHHbIE YANUHUTENbHBIE Kabenu.

e YanuHuTenbHbIM Kadenb, UCMob3yeMblid BHE NOMELLEHUA, AOMKEH UMETb COOTBETCTBYIOLUMIA AONYCK W
MapKUPOBKY.

6 YnpaBneHue

OnTtumanbHasa adpPEKTUBHOCTb OYUCTKM ByaeT obecneyeHa npu BLINONHEHUM PaboT ¢ yCTpoicTBoM 6e3 noa-
COEIMHEHHbIX LUNAHIOB W C OTKPLITOM 3aZBUXKOW. B 3aBUCMMOCTH OT YCNOBMIA M 0ONACTH NPUMEHEHUA MOXK-
HO MOACOEAUHUTL BCACHIBANOLLMA LUNAHT WAK PA3MECTUTb YCTPOWCTBO HEMOCPEACTBEHHO B MblNe3alUTHON
CTeHKe.

YCTPOMCTBO MMEET 2 YPOBHSA OYUCTKM BO3ayxa. Bo BpeMa paboTsl UCMONb3yiHTe YPOBEHb 2 C MaKCUMarnbHOW
3PPEKTUBHOCTLIO OYUCTKU. YpoBeHb 1 ucnonb3yeTca AnA AOMNOSHUTENbHOW OYUCTKM BO3AyXa M MOXKET
aKTMBMPOBATLCA NPW OTCYTCTBUM NtoAEN B MOMELLEHNN.

[ Mepea Hauanom BeINOAHEHNA PABOT CHUMMTE KPBILLKY HA BO3AYXO3aB0PHHKE.

1. Y6eautech B yCTOMYMBOCTM MOMOMKEHUA YCTPOWUCTBA U B TOM, UTO OHO HE MOXKET OMPOKUHYTLCA.
2. [InA BKIOYEHMA YCTAHOBMUTE NepeKtoyaTesnb YyCTPORCTBa Ha YPOBEHb 2 (MOIHAA MOLLHOCTb).
3. [InA BbIKNIOYEHUA YCTAaHOBUTE BhIKMOUATENb YCTPOWCTBA Ha ypoBeHb OFF.
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6.1 BcTpauBaHHe B NbiIe3aluTHYO CTeHy B

Bbl MOXeTe ucnonb3oBaTb YCTPOMUCTBO CO BCACLIBANOLLMM LUNAHTOM WMAKM BCTPaWBaTb €ro B MbiNe3alynTHyo
CTEHKY HanpAMylo NOCPEeACTBOM COOTBETCTBYIOLLEro ajantepa, a BHYTPEHHIOK MONOCTb MNbINe3alyUTHOM
CTEHKM oumLiaTb 6e3 HenoCPEeACTBEHHOrO HaXOXAEHUA YCTPOWCTBa B MOMeLleHUn. YToObl Mcnonb3oBatb
YCTPOWCTBO CO BCACHIBAKOLMM LUIAHTOM WM BCTPauBaTb €ro HEMOCPEACTBEHHO B MNbINE3ALUTHYIO CTEHKY,
cnefyert 3aKpbiTb 3aABUXKKU C 0BENX CTOPOH YCTPOWCTBA.
1. CHuMHTe apantep Ans NbinesamuTHON CTEHKM C KPLILLKK Ha BO3AyX03abopHuke(1).
2. PasmecTuTe yCTPOMCTBO Ha NbINE3aLLUTHON CTEHKE.
3. Wcnonbayiite anantep, 4ToObl NPUKPENUTL NbINE3ALUTHYIO CTEHY K BO3AYXO03200PHUKY.

ﬂ MoBepHuTe apantep Ha 180°, UToGbI BHYTPEHHEE KOMbLIO BOLLO B OTBEPCTUE BO3AYyX03aB0PHUKA.
4. TIpu HeOBXOAMMOCTHU BbIPEKBLTE MPOEM B MbINE3aLUMTHON CTEHKe, 3adUKCUPOBAHHOM Ha Bo3ayxo3abop-

HUKe.

5. 3akpoiite 60KOBbIE GpUNLTPLI, NOTAHYB 3aABUKKY BBEPX.
6. Bkntounte yCTPOMCTBO.

6.2 3ameHa ¢puNbTPOB NpeaBapUTENbHOW OUUCTKU 3]

-

BeIKntounTe YCTPONCTBO M IOMANTECH OCTAHOBKM TyPOUHEI.

2. OTKpoiiTe KpbILLKY GUnbTpa NpeaBapuTensHON OuncTku (1).

3. WsBnekute GpunbTP NpeaBapUTENbHON OUUCTKM U YCTAHOBUTE HOBLIM GUILTP NPeABapUTEIbHON OUYMCTKM
(2).

4. Ypanute ocTatku Nbiu.

5. 3akpoiite KpbILLKY GUnbTPa NpeaBapUTENLHON OUUCTKHM (3).

6.3 3ameHa rnaBHbiX pUNbTPOB El

1. BbIKNtOYMTE YCTPOMCTBO U IOKANTECH OCTAHOBKU TYPOUHBI.
2. Otkpoiite obe 3alenku 1 CHUIMUTE KPbILLIKY Kopryca ABWKeHuem Beepx (1).
3. Yaanute 6onblune CKONNEHMUA NbINK B KOPMyCe C NOMOLLbIO Mbinecoca.
1 | O6patnTe BHUMaHWE Ha KNnacc Mbliiv M UICMOSb3YHTE NbINECOC, AONYLLEHHbIA ANA 3TOro Knacca nbliu.
Yananute ¢punbTpbl NpeaBapUTENbHOR OUYUCTKM (2).
Ynanute ocTatku nbinu.
OTKpO¥iTe NOBOPOTHbIE 3aTBOPbI (3) U 3aMeHUTE rnaBHbli GuUAbTP (4).
3ameHuTe GUNbTPLI NPpeABapUTENbHOR O4nUCTKM (5).
YcTaHOBUTE KOXKYX YCTPOWCTBA Ha (6) 1 3aKpOoTe KPbILLKY GpuAbTpa 3aLyenkamu (7).

® NN

7 Yxoa u TexHuyecKoe OGCHV)KMBaHVIe

A| NPERYNPEXAEHVE
OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA BCNeACTBUE yaapa 3JIEKTPUHECKUM TOKoM! BuinonHeHve pa60T no yxoay v
OéCJ’Iy)KMBaHMlO C MNOAKNHOYEHHOW BUNKOWM kabens JNEKTPONUTaHUA MOXXET NPUBECTU K TAXKENTbIM TpaBMaMm U
OoXoram.
» [epea nposeseHneM nOGLIX PABGOT MO YXOAY U OBCTY)XXMBAHUIO BCErAa BblHUMAMTE M3 PO3ETKU BUIKY
kabens ANEeKTponuTaHuA!

Yxon

¢ YpananTte HanumLyto rpAsb C OCTOPOXKHOCTBIO.

e OCTOPOXXHO OuHLLaiTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3M (MPU HANMYMK) CyXOH MATKOM LLETKON.
¢ OuMwjanTe KOPMyC TONBKO CNerka yBNa)KHEeHHOM TKaHbHO.

TexHuueckoe obcnymusanue

A| NPEQYNPEWAEHWE
OnacHocTb BCNeACTBME yaapa 3MleKTPUUYecKoro Toka! HekBanupuuMpoBaHHbIH PEMOHT KOMMNOHEHTOB
QNEKTPUYECKON YaCTU MOXKET NPUBECTMU K MONYYEHUIO CEPbE3HbLIX TPABM U OXoram.
» PeMOHT aneKkTpuyeckoin yactu neppoparopa nopyyante TonbKO CneLnanmucTy-aneKTpuKy.

e PerynfapHo npoBepsiiTe BCe BUAUMbBIE YACTWU SBNMEKTPOWHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUHA, a

ANIeMeHThI ynpaBiieHna — Ha UcrnpaBHoe q)yHKL[MOHMpOBaHVIe.
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e Tpu NoBPEXAEHUAX U/MNKU GYHKLMOHANBbHBIX COOSAX HE UCMONb3yHTE NEKTPOUHCTPYMEHT. Hesameanu-
TeNbHO cAanTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT ANA PEMOHTA B CepBUCHbIN LieHTP Hilti.

¢ Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM W Ero TEXHUYECKOTO OBCNY)KUBAHUA YCTaHOBUTE BCE 3alUMTHbIE
NpUCNOCOBIEHUA Ha MECTO U NPOBEPLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHHE.

1 | Lna obecneueHnn Ge3onacHoi aKcnnyarauuu UCMonb3yiTe TONbKO OPUrMHaNbHBIE 3anacHbIe YacTy,
pacxoaHele MaTepuansl 1 npuHaanexHocTu. donywerHble Hilti 3anacHble yact, pacxoaHble matepu-
anbl U NPUHAANEXHOCTM ANA 3TOM MalLMHbI Bbl MoXeTe HaiTh B Hilti Store unv Ha: www.hilti.group

74 UHTepBanbl 3ameHbl GUNLTPOB

3ameHa ¢pUNbTPOB NpeABapUTENbHONW OYUCTKU

» 3ameHnAiTe BCce GUNLTPLI NPeaBapUTENIbHOW OUYMCTKM NO MeHbLLEN Mepe 1 pa3 B AeHb.

» 3ameHnaiTe Bce GUNLTPLI NPEABAPUTENbHOW OUMCTKM HEe NO3AHee, YeM 3aropuTCA CUrHanbHas namna
(MHAMKATOP 3amMeHbl PUILTPOB).

3ameHa rnaBHbIX $UNbLTPOB

» 3ameHniTe BCe rnaBHble GUILTPLI HE pexxe 3 pas B roa.

» 3ameHsiiTe Bce rnaBHble GUNLTPLI HE NO3AHEE, YEM 3aropUTCA CUrHaNbHaA namna (MHAMKaToOp 3ameHsbl
$UNLTPOB) Nocne 3amMeHbl GUNLTPOB NPeABaAPUTENBHON OUYMCTKM.

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

TpaHcnopTUpoBKa

O6wue ykaszaHUA NO TPAHCNOPTUPOBKe usaenun Hilti

e Ybeautecb B HAAGKHOW BUKCALMM NMPKU TPAHCTIOPTUPOBKE.

* [lepeA TPaHCNOPTMPOBKOW CHUMAHTE YCTaHOBNEHHbIE Ha U3LENUU PaBOoUne UHCTPYMEHTI.

* [lepea Ka)kAbIM UCMONb3OBAHMEM, @ TAKXKe nepea ANUTENbHOM TPaHCNOPTUPOBKOMW M MOCNE Hee Npose-
pAiTe usaenue Ha BO3MOXXHbIE MOBPEXAEHMA.

YKkasaH1A No TPaHCMOPTUPOBKE BO3AYXO0OHMCTUTENA

* He TpaHcnopTupyWTe 3T0 YCTPOMCTBO C YCTAHOBNEHHOW MPUHAANEKHOCTBIO, HANPUMEP C NOAKIYEHHbIM
BCaCbIBAIOLLUM LLNAHIOM.

* 3akpblBaiiTe 3aABUXKY Nepea TPaHCNOPTUPOBKOHK. JTO NpeAoTBPaTUT NonaaaHue Nbiiu U3 yCTPorcTea B
OKPY>KaoLLYO Cpeay U nMonaaaHne Nbiin U3 OKPY»KatoLLen cpeabl B YCTPONCTBO.

XpaHeHue

O6wme ykasaHuA no xpaHeHuto usgenun Hilti

* XpaHuTe 3TO U3Lenue BCeraa ¢ BbIHYTOMN (M3 PO3ETKM NEKTPOCETH) BUIKOM Kabens aneKTponuTaHus.

*  XpaHuTe 370 U3zlen1e B CyxXOM U HEAOCTYNHOM ANA AeTel U APYTuX ML, He AONYLLEHHbIX Kk padoTe, MecTe.

* [lepea KaxablM UCNONL30BAHUEM, A TAKXKE Nepea PasMeLLEHUEM Ha ANIUTENbHOE XPaHEHWE U NOCNE Hero
nNpoBepANTe N3aeNne Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUA.

9 MomoLb npy HeucnpaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPbIE HE yKasaHbl B 3TOM Tabnuue UM KOTOpblE Bbl HE MOXXETe YCTPaHUTb
camoCTOoATENbHO, oBpallyaiTec B Gnnxailumii cepBUCHBIHA LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3smoxHana npuunHa Peluenune

YCTPOWCTBO He BKNtoYaeTcA. | HenpaBunbHO BCTaBneHa BUKa » BcraBbTe BUnKy kabens anek-
Kabens SNeKTPONUTaHNUs. TPOMUTaHUA B PO3ETKY.
HeucnpaBeH kabenb anektponuta- | » OBpaTtutech B CEPBUCHbIN LEHTP
HWA UK ero BUMKa. Hilti.

B otBOAMMOM BO3AYyXe CO- [MoBpexAaeHo ynnoTHeHNe dpunb- » 3ameHuTe PUILTP U OUUCTUTE

AEPXUTCA Nbinb. Tpa. YCTPOWMCTBO WU3HYTPMU.
B ¢unbTpe umetotca Abipbl. » 3ameHuTe PUILTP U OUUCTUTE

YCTPOWCTBO M3HYTPMU.

[11T{1])
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHaA npuumHa

Pewenne

MHAanKaTop 3amMeHbl GUILTPOB
ropuT nocne 3ameHbl GpunbTpa
npeaBapuTENbHOR OYUCTKU.

naBHbIA GUALTP 3arpA3HEH.

>

3amMeHuTe rMaBHbIi GUILTP.
Ecnu uHankatop 3ameHsl Gpunb-
TPOB BCE ELLE FOPUT, CBAXKUTECH
C cepBuUCHOM cny)6oi Hilti.

10 YTunusaumna

%5 BONBLLIMHCTBO MaTepPUanoB, U3 KOTOPLIX U3rOTOBMEHEI ANEKTPOMHCTPYMEHTHI Hilti, noAne T BTopMyHON
nepepabotke. [epea yTunusauuen cnenyet TLaTenbHO PAcCOPTUPOBaTL Marepuansl (anA yaobctsa wx
nocneaytouiein nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y)ke opranusoBana npuem crapbix (3neKTpo)

WHCTPYMEHTOB (M3AEeNnin) ANA YTUIusauuu.

Nosy4nTh B OTAENE MO OBCNYXXMBAHUIO KIIMEHTOB WM Y KOHCY/LTAHTOB MO npoAaxam ¢pupmsl Hilti.

JONONHUTENBHYIO MHGOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOMXHO

E: » He BbibpachiBaiiTe aNeKTPUYECKUEe UHCTPYMEHTbI, SNEKTPOHHbBIE YCTPOWCTBa/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPbI BMECTE C 00bIYHbIM MycOpoMm!

11 FapaHTHA npousBoauTena

» C BOMpocamu Nno NoBoAY rapaHTUiHBIX YCNoBui obpallaiTtecs B Onwxaiilee npeactasutensctso Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmauuma

MPUHAANEHOCTHU, CUCTEMHYHO OCHACTKY M [AOMOHUTESNBbHYIO MHOOPMALMIO 00 3NEKTPOMHCTPYMEHTE CM.

— 3AeCb.

RoHS (OupekTusa 06 orpaHUYeHUN NPUMEHEHNA ONACHbIX BELLECTE)

=TT

Declaration of Confort

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances

: Hexavqlent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C?g:(r\r}ll;l;w biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies O (0] [¢] O (6]
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Ora Tabnuua aeicTeuTENbHA ANA pbiHKA Kutas.
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Orta Tabnuua aeicTeuTENLHA ANA PbiHKA TaiBaHs.
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1 Indpopmauia wono iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo ytro iHCTPyKUito 3 ekcnnyarauii

¢ TonepeameHHA! [lepen BUKOPUCTaHHAM BUPOOY cniA OBOB'AKOBO MpOYMTATH Ta 3PO3YyMiTM MOro

HCTPYKLito 3 ekcnnyarayii, 3oKpemMa iIHCTPYKLi, BKa3iBKK 3 TEXHIKM Ge3neku, nonepeaxyBanbHi BKasiBku,

intocTpauii Ta TeXHiYHi XapaKTepuCTUKK. 30Kpema, O3HaioMTecq 3 yCiMa iHCTPYKLiAMM, BKasiBKaMu 3

TEXHIKU Ge3neku, nonepeaxyBanibHUMKU BKasiBKaMM, iNtOCTPaUifaMM, TEXHIYHAMU XapakTepUCTUKaMK, a

TaKoX iHGOpMaUieto WOAO KOMMOHEHTIB Ta @YHKUIK. HeaoTpuMaHHA Ui€ei BUMOrM MOXKe NpU3BECTU

[0 PU3UKY YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA MOXEXi, OTPUMAaHHA TAXKWX TpasMm abo

cmeprTi. 36epiraiTe iHCTPYKUito 3 ekcnnyarauii, 30Kpema BCi IHCTPYKLii, BKa3iBKW 3 TeXHIKM Geaneku Ta

nonepeaXyBanbHi BKasiBku, 0O MOXHa Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX y MaiByTHbOMY.

=T HCTpyMeHTH npusHaueHi AnA NPOGECIHHOrO BUKOPMCTAHHA, a TOMy ixHIO eKcnnyaTauito,

TexHiYHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT CMliAl AOPYYaTH NULLIE aBTOPU30BAHOMY NepcoHany 3i cnelianbHo

niarotoBkoto. Lleit mepcoHan noBuHeH GyTW crieuianbHO MPOIHCTPYKTOBAHWUA NMPO MOMXIMBI PUSUKK.

IHCTPYMEHT Ta A0MOMiXKHE NPUNaAAs MOXYTb CTaTh JXKepenomM Hebesneku y pasi iIXHbOro HenpaBUIbHOrO

3aCTOCYBaHHA HEKBanidiKoBaHUM NEPCOHANOM a6o y pasi BAKOPUCTAHHA He 3@ NPU3HAYEHHAM.

e IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaradii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAyKW | TEXHIKKU, aKTyasbHOMY
Ha MOMeHT ii ApyKy. Binbl akTyanbHy Bepcito iHCTPYKLUii 3 ekcryatauii MOXHa 3HaWTW B iHTEPHETI Ha
CTOpiHUi 3 iHpopMauieto Npo npoaykTh Hilti. [ns uboro nepenaits 3a nocunaHHam a6o QR-koLoM y uii
iHCTPYKLUIi 3 excrnyaradii, Lo No3HayeHi CMMBOSIOM @

e |HCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii NOBUHHA 3aBXAW 3HAXOAUTUCA NOPyY 3 BUPOGOM. Y pasi 3MiHM BnacHuka
nepeaasanTe NPOAYKT NULLE PA3OM i3 L€ IHCTPYKLiEto 3 excnnyarauii.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 lMonepeanmyBanbHi BKasiBKK

MonepenkyBanbHi BKasiBKM iHPOPMYIOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3acTocyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPMCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

A| HEBE3MEKA

HEBESIMEKA !

> VYkasye Ha 6e3nocepenHto HeGesmneKy, WO MOXE NPU3BECTU O OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHWX YLUKOIKEHD
a6o HaBiTb A0 CMeEPTi.

NONEPEOXEHHA !
» VYKasye Ha MOTEHUiMHO HeGesneuyHy cuTyauilo, Aika MOXXE MPMU3BECTU AO OTPUMAHHA TAXKKUX TiINECHUX
YLIKOZXKEHb aB0 HaBiTb CMepTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» YKasye Ha NOTeHUiHO Hebe3neyHy cuTyauito, Aika MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TINECHWUX YLUKOMXKEHb
abo [0 MatepianbHUX 30UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii
Y Uit iHCTPYKUii 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYOTbCA Taki CUMBOJM:

JoTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAEeHUX B iHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii

YKasiBku 00 eKkcnyarauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

m MocunaHHA, nicna cMMBONY BKa3aHO HOMEP CTOPIHKK

Lleit cumBon nosHauae ouikyBaHy abo niaTBepAXKyBasbHy peakKuito Yn JO3BONIEHY MO-

0 AanbLuy Aito.

Lleit cumBoN noaHavae HeouikyBaHy abo NOMUIIKOBY PeaKLito Y1 HEAO3BOMEHY MOAANbLLY

Alto.
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é‘}‘" MoBoaXeHHs 3 MaTtepianamu, NPUAATHUMK ANA BTOPUHHOI nepepoBKku
E: He BukuaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana noGyToBOro
CcMITTA

1.2.3 CwumBonM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauiax BAKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOMK:

E Lindpamu nosHavaroTbCA BIANOBIAHI iNntOCTpaLii, HaBeAeHi Ha NoyaTKy uiei iIHCTPYKUii 3
ekcnnyaradii.

HaBeneHa Ha pucyHKax Hymepauif nosHayae NopAAOK BUKOHAHHA BAXIMBUX POBOUUX
3 KPOKiB ab0 Nokasye BayknuBi AeTani, HeoOXiaHI ANA BUKOHAHHA LUX pOBOUMX KPOKIB. Y
TeKCTi Ui poboui kpoku abo AeTani BUAINATLCA BIANOBIAHUMU Luppamu, Hanpuknaa (3).

—~ Homepa nosuuiii, HaBeeHi Ha ornAROBIW iNtOCTpaUii, BiANOBIAalOTL HOMEpPaM Y nereH-

/a2

) Ai, WO npeacTasneHa y posaini «Ornan npoayKTy».

' Lleit cumBON nosHauae acnekT, Ha AKi CRil 3BepHYTM 0COBNMBY yBary MiA Yac 3acTocy-
e BaHHA BUPOOY.

13 CumMBonH, Lo 06yMOBNEHi TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXyTb ByTW HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

® TpaHCcnopTyBaHHA IHCTPYMEHTa 3a A0NOMOTOH0 NiIAKOMHOIO KpaHa 3a60pOHEHO
%%FE!. QR-Koa i BianoBiaHe nocunarHaA («qr.hilti.com/...») Ha BUpobi € uMppoBoto anpecoto. 3a
EEE A0MNOMOrot0 i€l UndppoBOi aapeck MoXHa OTpUMaTH iHpopmaLito Npo BUPIB.

2 Besneka

21 YKasiBKHM 3 TexHiku Beaneku

NOMEPEOMEHHA! OBOB'A3SKOBO O3HAMOMTECA 31 BCIMA BKASIBKAMM. LlloHaiiMeHLLIOro
HEeOTPUMAaHHA BKa3iBOK Ta IHCTPYKLIN 3 TEXHIKM 6e3nekn Moxke OyTh AOCUTb ANA BPaXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXKEXi Ta/a60 OTPUMAHHA TAXKKWUX TPABM. 3BEPIFAWTE LIl BKA3IBKU B HALIMHOMY MICL|I.

3aranbHi BKa3iBKM 3 TEXHiIKK 6e3neku

e BHoOcUTH Byab-AKi 3MiHM 0 KOHCTPYKLii iIHCTPYMEHTa 3a60pOHEHO.

*  BWKOPUCTOBYHTE NULLE TOW IHCTPYMEHT, AKWIA NPU3HAYEHWH ANA BUKOHAHHA BIANOBIAHOIO THUMY POGIT.
BUKOPUCTOBYWHTE IHCTPYMEHT TiNbKK 32 NPU3HAYEHHAM; HE KOPUCTYWTECA HECMPABHUM iHCTPYMEHTOM.

*  |HCTPYMEHT A03BONAETHCA BUKOPUCTOBYBATH NIULLIE TUM 0COBaM, AKi O3HAWOMUIUCH 3 HUM, Byn1 NPOIHCT-
PYKTOBaHi CTOCOBHO MOro 6€3MneyHOro BUKOPUCTaHHSA | pO3yMitoTb NOB'A3aHi 3 MM HeBe3neKu. IHCTpyMeHT
HE NPU3HAYEHUI ANA BUKOPUCTAHHA AiTbMW. 3abeaneute HanexHuin Aornaa 3a AiTbMU Ta noabaite npo
Te, 006 BOHM He rpanu 3 iHCTPYMEHTOM.

¢ |HCTPYMEHTH, AKi He BUKOPUCTOBYIOTLCA, 30epiraiTe y 6eaneyHomy Micli. AKWo Bu He BUKOpUCTOBYETE
iHCTpYyMeHTH, 36epiraiiTe X y CyxoMy Miclji, Aike posTalloBaHe BUCOKO HaA MiAnoroto abo 3a4nHAETLCA Ha
3aMOK | TOMy € HeJOCTYMHUM AnA AiTen.

* BpaxoByiiTe npaBuna TexHikn 6e3neKu i nonepeKeHHA HeLaCHUX BUNaAKIB, YMHHI y Bawwiit KpaiHi.

Besneka Ha po6oyomy micyi

e TonGaiite NPO HaNEXHE OCBITNEHHA POBOYOro MicuA.

* [onbGaiite NPO HanexHy BeHTUNALiO poboyoro micud. HeaoctatHbo nposiTptoBaHe poBoye MicLe MoXe
CTaTh NPUYMHOIO MOTIPLUEHHA CTaHy 3[10POB'A YePE3 BUCOKE NUIOBE HABAHTAXKEHHA.

* 3oHa nNpoBeleHHA POGIT Mae ByTM YACTOK Ta BINIbHOK Bil CTOPOHHIX NPEAMETIB; TaKOX HEOOXiAHO
nam'atati Npo Kabeni XMBNEHHA, WO NPOKnadeHi y Uit 30Hi. HeobepexxHe npoknagaHHA kabdenis
JKMBNEHHA MOXXE NPU3BECTU [0 CNOTUKAHHA Ta, AK HACNIAOK, O TPaBMyBaHHA.

¢ He BMKOPUCTOBYTE IHCTPYMEHT y BUOYXOHEGE3NEYHOMY CEPEAOBHLL, IO MICTUTb IETKO3aUMMUCTI PiNHK,
rasv ado nun. Nia yac po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH, BiAi AKUX MOXYTb 3aHATUCA
NEerkosanmMucTi Bunapu abo nun.
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EnekTpuuHa 6eaneka

e LlitencenbHa BUKa iHCTPYMEHTA NOBWHHA MIAXOAUTH [O PO3ETKU XKMBNEHHA. 3a00POHAETLCA BHOCHUTH
3MiHM 10 KOHCTPYKUiT LWTencenbHoi BUNKK. He 103BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH NEPEXiAHI LUTENCENbHI BUIKM
B IHCTPYMEHTax i3 3aXMCHUM 3a3eMSIeHHAM. Y pasi 3aCTOCYBaHHA OPUriHANbHUX LUTENCENbHUX BUIOK i
BiANOBIAHNX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUSMK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

* He BUKOPWCTOBYIiTE BUPIO Y pasi NOLUKOAXEHHA HOro Kabento XMBNeHHA abo LwTencensHol BUNkK. AKLWO
kabenb XWBNEHHA abo LwTencenbHa BuiKka BUMPOOY MOLIKOMKEHi, Oyab nacka, nepenaite Bupi6 Ao
cepsicHoro LeHTpy komnanii Hilti aAna npoBeaeHHs nepeBipku a6o PEMOHTY.

* He npoknagaite Kabenb XMBAEHHA Ni4 KUIMMOM, npeamMeTamu mebni abo iHwumu Bupobamu. He
HakpuBaiTe Kabenb UBNEHHA ManeHbKUMU KUAMMaMK, KUAUMOBUMMU AOPIKKAMK Ta iHLUMM MOAIBGHAM
nokputTAM. MpoknaaaiTe kabenb XMBNEHHA N03a MeXaMu 3BUYaNHUX MapLUPYTIB Pyxy Ta AbaiTe npo
Te, Wo6 BiH He CTBOPOBaB HEBe3NeKy CrOTUKAHHS.

e YcraBTe WTENCENbHY BUIKY Y BIAMNOBIAHY 3a3eMNIEHY Ta HaNEXHWM YMHOM YCTaHOBEHY PO3eTKy, fAka
BiANOBIAAE YCIM YMHHUM MicueBMM HOpMaMm. AKWO y Bac BUHWKAM CYMHIBU CTOCOBHO HaNeXHoro
3a3eMNEHHA PO3ETKH, il NOBUHEH NEePEBIPUTU KBaNiQIKOBAHUI EEKTPUK.

e [lepekoHaiTeca, WO Kabesnb UBNEHHA HE NEXUTb Y KaTHOXI.

* PerynapHo nepesipsiiTe 3'€aHyBanbHUit Kabenb IHCTPYMEHTa Ta Y pasi NOLLUKOWKEHHS 3aMiHIoiTe Horo y
cepBicHOMY LeHTpi koMnaHii Hilti. PerynapHo nepesipsiiTe cTaH NofoBKyBanbHUX Kabenis i 3amiHtoiTe
iX y pasi NOLLUKOKEHHS.

*  AKkwo nia Yac poBoT Gyno MOLLUKOMKEHO 3'€fHyBanbHWMA Kabenb, WO MiAKMOYAETLCA A0 MEPEeXi
JKUBNEHHA, Ta/a60 NOAOBXKYBabHUI Kabenb, AOTOPKATUCA AO HWUX 3a60POHEHO. BuiMiTb LwiTencensHy
BUNKY KaBemnto XKMBNEHHA 3 PO3ETKU. FAKLIO MOLUKOMAKEHO 3'€AHYBasNbHUI Kabenb, Lo NiAKNYAETLCA
10 MEPEXi XMBNEHHSA, Ta NOAOBXKYBabHUI Kabenb, Lie CTaHOBUTb HEGE3NEKY YPaXKEHHA ENeKTPUYHUM
CTPYMOM.

e 3'eaHyBanbHui Kabenb, WO MIAKMHYAETLCA A0 MEPEXi XUBMEHHA, MOXHA 3aMiHATU TiNbKW Ha Kabenb
BiAMOBIAHOrO TUMNY, AKUI 3a3HAYEHUN Y Uil IHCTPYKUiT 3 ekcnnyarTauii.

¢ BuKOpUCTOBYiTE Kabenb TiNbKK 3a NPU3HAYEHHAM, HE MEPEHOCHTE 3a HbOrO IHCTPYMEHT, HE KOPUCTYIHTECA
HUM ANA NiABiLLYBaHHA IHCTPYMEHTa Ta He TPMManTeca 3a HbOoro, AICTarouM LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKU.
OGepiraiiTe kabenb Bif BNAMBY BUCOKUX TEMMNEPATYP, BiA Aii MACTUN Ta KOHTaKTY 3 FOCTPUMMU KPOMKaMU
abo PyXOMWUMM YacTUHaMK iHCTPyMeHTa. [MOWKOAKEHU aBo 3annyTaHui Kabenb NiABULLYE PU3MK
YP@XKEHHA eNneKTPUYHAM CTPYMOM.

e AKwWwo noTpibHO NepemiCTUTU NMUNOCOC B iHLLIE MiCLE, HIKONIM He TATHITb WOoro 3a Kabenb uBNeHHA. He
nepebkmKaiTe Konecamm NMNOCcoca Kabenb XUBMEHHS.

* Y pasi BiAKMIOYEHHA ENEeKTPOXKWBEHHA BUMKHITb IHCTPYMEHT i BUIAMITL LUTENCENbHY BUNKY Kabento
JKMBIEHHA 3 PO3ETKM.

e YCTaHOB/IOOUYM BEPXHIO Y4aCTMHY NMIOCOCa, CRiAKyiTe 3a TMM, Wob Bu He 3alemunu nanbui 1a He
MOLUKOAMNN Kabenb YKUBNEHHs. ByabTe 0BepeXHUMM, OCKINbKM iCHYE PU3MK OTPUMAHHA Tpasm abo
MOLUKOYKEHHA 0BnaaHaHHs.

MNepcoHanbHa 6e3neka

e bByabTe yBaXKHUMM, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYyBaHii onepauii, A0 po6oTM 3 iHCTPYMEHTOM cTtaBTecA
BianoBsidansHo.  He KopucTyiTecs iHCTpyMEHTOM, AKWO Bu BTOMneHi abo nepebysaete nia Aieto
HapPKOTUYHWUX PEYOBMH, ankoronto ado nikapcbkux 3acobis. [ig yac poBoTM 3 IHCTPYMEHTOM He
BiABONIKAWTECA Hi HA MUTb, OCKINIbKK Lie MOXXE NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA CEPUO3HUX TPABM.

¢ AKwo nepeadayeHa MOXIMBICTb BCTAHOBIEHHA CUCTEMM NMUNOBUAANEHHS Ta NMMNO30ipHUKIB, 060B'A3KOBO
nepeKkoHanTecA B TOMY, LO BOHW NPaBWILHO MPUEAHAHI 1 BUKOPUCTOBYHOTBCA HANIEXHUM UYMHOM.
3acTocyBaHHA CUCTEMU NUNOBUAANEHHSA JO3BONAE 3MEHLLWTU HEraTUBHUIA BMUB MUY Ha NepcoHan.

*  [HCTPYMEHT He NpU3HaYeHWI ANA BUKOPUCTAHHA 0CcOBamm (y TOMY YMCHi AiTbMM) 3 0BMEXEHUMMU DiBUUHUMM,
YyTTEBMMM 260 PO3yMOBMMM MOXKIIMBOCTAMM, a TakOX ocobamu 6e3 BianosiaHOro Aocsiay Ta/abo
NPOdECiNHOI NiArOTOBKM.

e [Jliteit cnia NpPOIHCTPYKTyBaTh LOAO NpaBun Ge3neyHOro BUKOPMUCTAHHA iHCTPYMEHTA, a TakoX cnif
HarnaAaT 3a HUMK, LWoG BOHU He rpanu 3 iHCTPYMEHTOM.

e Lleit iHCTPyMEHT MOXe BUKOpWCTOBYBaTUCA AiTbMU CTaplue 8 pokie, ocobamu 3 0OMEXEHUMU Pi3ny-
HUMM, YYTTEBMMM aBo PO3yMOBUMU MOXIIMBOCTAMM, @ Tako ocobamu 6e3 BianosiaHoro Aocsigy ado
NPOGECIMHOI NIArOTOBKM, AKLO BOHM MPautoloThb Nid HArnAZoM ato OTpUManu iHCTPYKUIT LOAO Hanex-
HOro BMKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa Ta PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3 UMM puUauKkK. LitTAmM 3a60pOHAETLCA rpaTth 3
HCTPYMEHTOM. YMULLEHHA Ta BiANOBIAHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA IHCTPYMEHTA MOXHa AOpyYaTH AITAM
TiflbKM 32 YMOBM HaNEXHOro Harnaay.

BuKOPUCTaHHA iIHCTPYMeHTa Ta A6ainuBnin AOrNAA 32 HUM
e Hikonu He 3anuwaiTe iHCTPyMeHT 6es Harnsay.
e 3axuLwaiTe iHCTPYMEHT BiA BMUBY HU3bKMX TEMNepatyp.

228  YKpaiHCbka 2297300 H“”l
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* [lepesipanTe iIHCTPYMEHT Ta MOro NPMNaAaA Ha HAABHICTb MOLUKOMKEHb. [lepea KOXHUM 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa peTenbHO NepeBipAnTe CNpaBHICTb Ta GYHKLIOHYBaHHA 3aXMCHWUX MPUCTPOIB i AeTanen, Wwo
Nerko NoLKOMKytTbCA. MepesipAnTe pyxoMmi AeTani Ha HaABHICTb NOLLUKOAXKEHb; BOHW MOBUHHI CNpaBHO
npautoBath Ta He 3aknuHoBaTh. Yci aetani iHCTpyMeHTa MatoTb ByTH HaneXHUM YWHOM 3MOHTOBaHI Ta
NOBWHHI BiANOBIAATH BCIM BUMOram oo 3abeaneyeHHs ioro 6esnepebiiHoi poboTu.

* JlopyuaiTe peMOHT iHCTPyMeHTa nuile KBanipikoBaHOMYy MepCcoHasny 3i crneuianbHOK NiAroTOBKOK 3a
YMOBM BUKOPUCTAHHS TiflbKK OPUTiHaNBHKUX 3anacHUX YacTuH. Lie rapaHtyBatume 6esneyHe BUKOPUCTaHHS
iHCTpyMeHTa.

e [ina TpaHcnopTyBaHHs iIHCTPyMeHTa 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH KpaH abo iHLLi NiAKOMHi 3aco6u.

¢ He BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT AIK ApabuHy.

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neku nig yac BUKOpUCTaHHA BUPOBY

¢ [lepea noyatkoM po6OTU NepeBipaRTe yCi QINbTPU Ta YLiNbHEHHA, 3a HeOOXiAHOCTI 3amiHio1Te Mo-
LKOMKEH inbTpu. KopucTtyiTeca iHCTPYMEHTOM TiNbKU Y TOMY BUMNAZKy, KOMKW HA HbOrO BCTaHOBMNEHI
Aaonyleni Ao ekcnnyarauii GinbTpu (PinbTpu nonepeaHboro OUULLIEHHSA Ta roNoBHI GinbTpH).

* He ponyckaiTte HakoMMYEHHA BOAM Y 3arnMOneHHi PyKOATKW. PErynapHoO YnCTbTe APEHaXKHUiA OTBIp.

e Konu y npuMiLLieHHi 3HAaXOAATLCA CTOPOHHI OCOOM, 3aBXAN BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT Ha HaiBULLOMY
PiBHi NOTY)XHOCTI.

* [lepekoHaiiTecsa, WO pama ronoBHUx GinbTPiB yCTAHOBNEHA HANEXHUM YMHOM Ta HaAIMHO 3aKpinneHa.

¢ He BcTaHOBMIOMTE NOBITPAHUIA GiNbTP NOBAU3Y MicuA 36epiraHHA 3aMMUCTHX Ta BUOYXOHEBE3MNEeuHNX rasis.

* TepekoHaiTecs, WO BUPIO 3HAXOAUTLCA Y CTIHKOMY MOMOMEHHI Ta HE MOXXEe NepPeKUHYTUCA.

e Tia yac BUKOPUCTaHHA BUPOGY CriaKyMTe 3a TMM, OO BiH HE MepeKuHyBcA. FAKLLO MOTiK MOBIiTPA, WO
BUXOAMTb 3 BUMYCKHOTO OTBOPY, CNPAMOBAaHWI A0 MIANOMM, BiH MOXXe NiaHIMaTh Knyou nuay.

* Tia yac BUKOpUCTaHHA BUPOOY HamaraiTecs He nepecysaTt 1oro.

e T1ia yac yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa BUHUKAE NOTYXXHUI BUTAXKHUI NOTIK NOBITPA. BiH MOXe niaHATM nun, Wwo
3HaXOAUTLCA NOBNU3Y IHCTPYMEHTa.

e JInA BAMKHEHHA iHCTPyMEHTa 3aBAM BUKOPUCTOBYMTE BUMMKAY XuBneHHA! [lyckoBuiA KOHAEHcaTop
MOXXe 3HaXOAWUTUCA MiA HANPYroko HaBiTb y TOMY BMNAZKy, KOMK LUTENCeNbHA BUNIKA BUTATHYTA 3 PO3ETKM.

¢ IHCTPYMEHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH ANA GinbTpauii rapauMx peyoBuH abo YacToK, Lo TNiloTb.
Temnepatypa yCMOKTyBaHOro 3a6pyAHEHOro NoBiTpsA He NOBUHHA NepeBuLlyBaTu 60 °C.

*  3a6opoHAETLCA NepeBaHTaXyBaTh abo 6NIOKyBaTH IHCTPYMEHT LUAFXOM HOr0 BUKOPUCTaHHS 3 NEPENOBHE-
HWM GinbTpoM. Konu 3aropaeTbCcA CUrHanbHa namna 3amiHn GinbTpis, HEranHO NPUMUHITL BUKOPUCTAHHA
BMPOOY Ta 3aMiHiTb QINbTPHU.

e LLlo6 YHUKHYTM pU3KKYy TpaBMyBaHHfA, BUKOPUCTOBYWTE NULLIE OpWriHanbHe NPUNaaAs i 3anacHi YacTUHK
BMpoOBHMLTBa KomnaHil Hilti abo npunaaas i 3anacHi YacTuHK, AKi NOBHICTIO BiANOBIAAIOTL iM 3a AKICTIO.

e TlepL HiXX BUKOHYBAaTH YWLLEHHA aBo TexHiuyHe 0BCnyroByBaHHA, BUMKHITb iHCTPYMEHT i BUIMITb LTEN-
CenbHY BUNKY KaBento XMBNEHHA 3 PO3eTKU. MepLu HiXK BiAKPUBATH KPULLKY GinbTpiB, 3ayeKaiTe, AOKU
TypGiHa NOBHICTIO HE 3YNMUHUTLCA.

e TliakntoyanTe iHCTPYMEHT TiflbKM A0 HANEXHUM YUHOM 3a3EMIIEHOro AXKepena eNeKTPOXKMBIEHHS.

2.2 3axoau 3axucTy Big nuny

PisHi BUaM pobit 3 BUKopucTaHHAM BUpoGiB Hilti, Hanpuknaa cBepAniHHA, AOBOAHHA, NMUNAHHA Ta Pi3aHHA,
CYNPOBOAXKYIOTLCA YTBOPEHHAM NEBHOI KinbKoCTi nuny. MMia yac BUKOHaHHA ByAb-AKWX POBIT, WO CynpoBO-
JDKYIOTbCA YTBOPEHHAM MUY, BAKOPUCTOBYMTE BiANOBIAHMI AnA Batworo BupoBy Ta Tuny pobiT MeToA 3MeH-
LUEHHSA nuay.

Y ybomy posaini Bu sHaiaeTe MeToau, Wo pekomeHaoBaHi komnaieto Hilti ana ysoro BupoOy.

JopatkoBy iHGOpMaLiO LOAO BiANOBIAHMX CUCTEMHUX IHCTPYMEHTIB MOXHA 3HAlTU Ha BEGCTOPIHUi
BUPOOY Ha caiiti wwwe.hilti.group a6o B micuesomy Hilti Store.

MoBHe BiACMOKTYBaHHA ab0o 3B’A3yBaHHA MUY HaBITb NPU NiAKIIOYEHOMY NMUNO36ipHUKY 260 NPOMUCIOBOMY
MUAOCOCI AN BOJIOrOro Ta CYXOro MPUOUpaHHA € HEMOXIMBUM. TOMY B OKPEMMX BUNAAKax HauioHanbHi
rPaHWyHi 3HaYEHHs BUKUAIB MUY, MOX/IMBO, HE 3MOXKyTb BYTW AOTPHUMaHI. [ns HAaMKpPaLLOro 3axmcTy 340P0B'A
komMnaHia Hilti pekomeHaye BMBATU AOAATKOBKX 3aXOZiB LLOAO 3MEHLLEHHS MUY Ha POBOYOMY MicLi.

23 Ki6ep6esneka

LLlo6 otpumatu iHpopMauito Ta IHCTPYKUii Wondo Kibepbesnekn, nepenaite 3a TakMM MOCUNAHHAM:
https://www.hilti.to/product-security



http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

[ebnokyBanbHa KHOMKa CKo6u AnA nepetary-
BaHHA

Ckoba ana nepetaryBaHHa

Kpuiuka ¢inbTpiB nonepeaHbOoro O4MLLEHHA
PykoATka ana nepeHeceHHA

IHTerpoBaHa posetka

CurHanbHa namna 3amiHu $pinbTpis

Bumukay

TpaHcnopTyBanbHWiA rayoK Ans KaBento Kus-
NEHHs
Kabenb »xuBneHHa

BeHTtunauiinui oteip

[onoBHi GinbTPU

®DinbTpU NONEPEAHbOro OYULLIEHHA
Hara)xH1i 3aMOK (Ha KpuLLLi Kopnycy)
3acyBHwii 3aMoK

Anantep ANA NMNO3AaXMCHOI CTIHKK
KpuLuka oTBOPY AnA BNyCKy NOBIiTPA
OrtBip AnA 3nMBaHHA BOAK

POP®EOE ©

OePOEROO®

® "'Ji

3.2 BuKOpHUCTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

OnucaHuii y UbOMy LOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOD OuMLLYyBay NOBITPA, NPU3HAYEHUH ANA OYMLLEHHA
NOBITPA Yy NPUMILLEHHI BiA APIGHAX 4acTOK MUy B pamKax MPOMMUCIOBOIO BWUKOPUCTAHHA, Hanpuknaa
Ha OyaiBenbHUX ManAaHuMKax, y roTensx, LUKonax, nikapHax, Ha ¢abpukax, y marasuHax, ogicax ta
OPEHAOBAHNX NPUMILLEHHAX. |[HCTPYMEHT po3paxoBaHWi Ha 3aCTOCYBaHHA Yy CyXOMY CepeoBULLi, AKe He €
BUOYXOHEBEe3NeYHM.

IHCTPYMeHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Y CEPEAOBHLLI, 3a6pyAHEHOMY a3becTom.

Bupi6 npusaHaueHuit anA 3aCTOCYBaHHA TiNbKW Y NPUMILLEHHI.

3.3 KomnneKkTt noctauaHHa

OuwLyBay NoBITPS, 3HIMHUI KABENb XKUBNEHHA, GINLTPU NONEPEAHBOrO OUYULLEHHS (3%), FONOBHI GINbTPM (3%),
iHCTPYKUiA 3 ekcnnyarauii

IHWe npunaaas, aonylleHe Ao ekcnyatauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu MoxeTe 3Haiitv y Hilti Store
abo Ha BeO-caitTi www.hilti.group

4 TexHiuHi paHi

4.1 XapaKTepUCTUKH iIHCTPyMEHTa

ﬂ IHpOopMaLito NPO HOMIHANBHY Hanpyry, HOMiHaNbHWIA CTPYM, YacToTy Ta/abo HOMIHa/IbHY CMOXUBaHY
NOTYXKHICTb BKa3aHO Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui iHCTpyMeHTa.

AIC 1000 AIC 2000
MokoniHHA BMpOBY 01 01
Maca 15,0 kr 16,3 kr
Fa6aputhi posmipu (A x LLI x B) 492 MM x 419 MM x 674 1HB2 MM x 419 MM x 674
EHeprosabeaneueHHn OnHodasHe OnHodasHe
MpuenHyBaHa NOTYXHiCTb (iHTerpoBaHa po3eTka) | 11 A 11A
Mnowa $inbTpis (3 ronoBHUX PinbTpiB) 3,1 m? 3,1 m?

“ A0



4.2 06'emHa BUTpaTa Ta po3pPiAMEHHA

AIC 1000

100 B 110B
Makc. 06'emHa BuTpaTa (BUNyCKHUIM OTBIp) 955 m3/ron 982 mé/roa
Makc. 06'emHa Butpara (Typ6iHa) 1475 m3/ron 1495 m%/roa
Makc. po3piameHHA 390 Na 410 MNa
220-240B
Makc. 06'emHa BuTpata (BUnycKHUM OTBIp) 861 m3/ron
Makc. 06'emHa Butpara (Typ6iHa) 1425 m¥/ron
Makc. po3piameHHa 380 Na
4.3 06'emHa BUTpaTa Ta po3pPiAMEHHA
AIC 2000
220-240 B

Makc. 06'emHa BuTpara (BunycKkHui OTBip)

1 600 m3/roa

Makc. 06'emHa Butpata (Typ6iHa)

2 295 M¥/rog

Makc. pospiameHHsa

880 Na

4.4 JonatkoBa iHpopmauia ana cnoxusadis 3 HimeuunHun

HaBeaeHa HWx4e iHpopMaLlif CTOCYETLCA CNOXMUBAYIB 3 HiMeuunHu, Aki 6aykaroTb CKOPUCTATUCA NPOrPamoto

cybeuaysanHa BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
06’emHa BUTpaTa Npy cnpayboByBaHHI NPUCT- 600 m3/ron 1245 m3/ron
POIO KepyBaHHA
Makc. nnowya npumileHHA (NpPY BUCOTI 13 m?2 28 m?
NPUMILLEHHA B 3 M Ta KPaTHOCTi NOBITPOO6MiHY B
150n.)

4.5 HaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii
IHpopmauia npo wym

AIC 1000 AIC 2000
PiBeHb LwymoBoi noTyxHocTi (Ly,) 76,2 nb(A) 82,7 nb(A)
Moxnbka 3 nB(A) 3 ab(A)
PiBeHb 3ByKOBOro TMCKYy (L,) 62,8 nb(A) 69,3 nb(A)
Moxnbka 3 nB(A) 3 aB(A)

YKpaiHcbka
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5 BMKOpMCTaHHH noaoBXyBasNibHOro Kabenro

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

He6eaneka uepes nowkoameHHn kabento! AKLWO Nig yac PoBOTH ByNO MOLIKOAKEHO KaBersb XKUBMEHHS ab0

NOAOBXKYBaNbHUIA Kabenb, TOPKATUCH A0 HWUX 3a60POHEHO. BUiMIiTh WTencensHy BUNKY KaBento KUBNEHHS 3

PO3EeTKMU.

» PerynapHo nepesipnaiTe 3'€AHyBabHWIA Kabenb iHCTpyMeHTa. AKLWO Bu BUABMAM HOrO MOLUKOKEHHS
3BEPHITbCA A0 PaxiBLUA-ENEKTPUKA, LOG 3aMiHUTH Kabenb.

¢ BuKOpPUCTOBYMTE TiNbKW [03BONEHI AnA Liei obnacti 3acTocyBaHHA NOAOBXYBasNbHI kabeni 3 AoCTaTHIM
nonepeyHnM nepepisom ApOTy. |HaKLe MOXKe CMOCTEPIraTuCA 3HWMXEHHA MOTY)XHOCTI IHCTPYMEHTa i
neperpiBaHHa Kabento.

e PerynapHo nepesipAiTe NOAOBKyBaNbHUIA Kabenb Ha HAaABHICTb NOLUKOAXKEHb.

e TlowKomKeHi NoaoBXyBabHi kabeni nianAraloTb 3amiHi.

e AKwo Bu BUKOPUCTOBYETE NOJOBKYBaNbHWIA Kabenb Ha BiAKPUTOMY NOBITPI, BiH NOBUHEH BYTH cepTUdi-
KOBaHWI ANIA BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPMTOMY NOBITPi Ta MaTK BiANOBIAHE MaPKyBaHHA.

6 Excnnyarauia

OnTUmarnbHa NOTY)XKHICTb OYULLEHHS AOCAraeTbCA Y TOMY BUNAAKY, KOMM IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA 63
NpUEaHAHNX LLNAHrIB Ta 3 BIAKPUTUM 3aCyBHUM 3aMKOM. 3anexHo Bifi YUHHUX MICLEBUX HOPM Ta Cnocody
3acTocyBaHHA By MoxeTe npueaHatv Ao iHCTPYMEHTa YCMOKTYBabHUI LnaHr abo posTallyBaTth iHCTPYMEHT
6esnocepeaHbo Y NUNO3AXUCHIW CTiHLi.

KoHCTpyKuUifA iHCTpyMeHTa nepeabadae 2 CTyneHi O4ULEHHA NoBITPA. [Mia Yac BUKOHAHHA POBIT BUKOPUCTO-
BY#TE CTyniHb 2, AKMI 3a6e3nedye HaWBULLY NOTYXKHICTb OuULLEHHA. CTyniHb 1 NPU3HAYEHUH ANA KOHTPONBHO-
O OYULLEHHA MOBITPA, Ta HOro MOXXHA aKTUBYBATH, KOMKU XOAHA 0C06a HE 3HAXOANUTLCA Y NMPUMILLEHH.

[ | Mepea noyatkom poBOTH 3HIMITb KPULLIKY OTBOPY ANA BMYCKy NOBITPA.

1. TMNepekoHanTecs, WO iHCTPYMEHT 3HAXOANTLCA Y CTINKOMY MOMNOMXEHHI Ta He MOXXe NEPEKMHYTUCA.

2. o6 yBIMKHYTH iIHCTPYMEHT, YCTaHOBUTL BUMMUKAY IHCTPYMEHTA Y MONOXKEHHS, AKe BiAiNOBIAAE CTYNeHIo 2
(noBHa NOTYXHICTb).

3. LLIo6 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, YCTAaHOBUTL BUMUKAY iHCTPYMEHTA y nonoyeHHA OFF.
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6.1 IHTerpayia y NMNo3axmucHy CTiHKy B

By MOXKeTe BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT 3 YCMOKTYBabHUM LUNAaHroM abo iHTerpyBsatu Moro 3a A0NOMOroto
nepeabauyeHoro agantepa 6e3nocepeaHbo Y MUN03axMCHY CTiHKY, W06 ouuLlyBaTH NOBITPA Y NPUMILLEHHI,
0BMEXXEHOMY MUI03aXUCHOKD CTIHKOK, — MPW LibOMY iHCTPYMEHT 3HAXOAUTUMETLCA M03a MEXaMM LibOro
npumillerHn.  LLlo6 ckopucTatics iHCTPYMEHTOM 3 YCMOKTYBaNbHUM LUIAaHrOM abo iHTerpysatu #oro
6esnocepeaHbO Y NMUN03axUCHY CTIHKY, HEOBXIAHO 3aKPUTH 3aCyBHI 3aMKK 3 0BOX CTOPIH IHCTPYMeHTa.
1. 3HimiTb aganTep AnA NMNO3aXMCHOI CTIHKK 3 KPULLIKM OTBOPY AnA BNyCKy nositpa (1).
2. PosrtaluyiTe iHCTPYMEHT 6inA NUNo3axmMcHoi CTiHKK.
3. 3a ponomoroto ajantepa ANnA MUAO3AXMCHOI CTIHKM MPUEAHANTE NUNO3axWUCHY CTiHKY OO OTBOPY AnA
BMYCKY MOBITPA.
ﬂ MoBepHiTb ananTep AnA NUNO3aXMCHOI CTiIHKK Ha 180°, W06 HOro BHYTPILLHE Kinblie 3aiLuno B OTBIp
ANA BNYCKy MOBITPA.
4. 3a HeoOXiAHOCTI NPOPKTE OTBIP B AINAHLUI MUNO3aXMCHOI CTIHKM, NPUEAHaHIH A0 OTBOPY ANA BMYCKy
noBiTpA.
5. 3akpuitte 6OKOBI PinbTPH, NOTArHYBLUM 3aCYBHUIA 3aMOK Bropy.
6. YBIMKHITb IHCTPYMEHT.

6.2 3amiHa $inbTpiB NonepeAHLOro ouuLLeHHs &

BWMKHITb BUPI6 Ta 3aueKaiiTe, AOKKU TypOiHa NOBHICTIO HE 3yMUHUTLCS.

Biakpuitte KpuLLKy ®inbTpiB NONepeaHbOro ounLLEeHHA (1).

[LictaHbTe QinbTP NONepeaHbOro OYULLIEHHA Ta YCTaBTE HOBWI QINbTP NONEPeAHbOro OYULLIEHHSR (2).
Buaanite 3anuiiku nuny.

3aKkpuiiTe KPULLKY GinbTpiB nonepeaHboro ovuLeHHs (3).

A o

6.3 3amiHa ronosHux ¢inbTpis [

BuMKHiTL BUPI6 Ta 3auekaiite, AOKKU TypOiHa NOBHICTIO HE 3YMUHUTLCA.
BiakpuiiTe 06uaBa HaTAXKHi 3aMKK Ta 3HIMITb KPULLIKY KOpMycy, NOTArHyBLUK ii Bropy (1).
CKOpPHCTaBLUMCb MUIOCOCOM, OUYUCTLTE BHYTPILLHIO YACTUHY KOPMYCY BiA MUY, O HAKOMMYMBCA TaMm.
[ Mpv uboMy 3BEpHITL YBAry Ha Knac nuny Ta BUOEPITb MUNOCOC, AKWUIA AOMYCKAETLCA BUKOPUCTOBY-
BaTW AnA MOro NPUOMpaHHA.
3HiMiTb PiNbTPKU NONEPeaHbOro OUMLLIEHHS (2).
Buaanite sanuiiku nuny.
Biakpuitte noBopOTHI 3aMku (3) Ta 3aMiHiTb ronosHi GinbTpw (4).
3aMiHiTb GinbTpU NonepeaHbLOro ounLLeHHs (5).
YcTaHoBMTb KPULLKY KOpnycy (6) Ta 3adikCyiTe KPULLKY QinbTpiB 3a AONOMOrOK HATAXHUX 3amKiB (7).

w N~
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7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHsA

A| MONEPEKEHHA

Hebesneka ypameHHA eneKTPUUHUM CTpyMom! 3AiiCHEHHA AOrMAAy Ta TEXHIYHOro OBCNyroByBaHHA

{HCTPYMEHTa, L0 NIAKMIOUEHNIA O MEPEeXi XUBNEHHA, MOXXe NPU3BECTU A0 TAXKUX TPABM Ta ONiKiB.

» 3aBxau fictaBaiTe LUTEKEP KaBento XMUBNEHHA 3 PO3ETKM, NEPLL HiX PO3NoYnMHaTH PoBOTH 3 Aornaay Ta
TEeXHIYHOro o6cnyroByBaHHs!

Hornan

e Bupansaite HakonuueHHs 6pyAy o6epexHo.

¢ AKLWO KOHCTPYKUIELO IHCTPYMeHTa nepeabadeHi BeHTUNALIRHI Npopian, 06epeXxHO NpouULaiTe ix M'AKO
CYXOHO LL{iTKOIO.

*  YucTbTe KOPNYyC iHCTPYMEHTA TiNlbKK BOTOrOH TKAHMHOIO.

TexHiuHe obcnyroByBaHHA

| Al MOMEPEAXEHHA

He6esneka ypameHHA eneKTpUuHUM cTpymom! [poBeseHHA HeaBTOPU30BAHOTO PEMOHTY ENEKTPUUHMX
YacCTUH IHCTPYMEHTa MOXXe NPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA TAXKUX TPaBM Ta OniKiB.
» J1o peMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTA 3ayyanTe nuLle gaxiBLA-eneKTpuKa.
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* PerynapHo nepesipAiTe yCi 30BHILLHI YaCTWHM IHCTPYMEHTa Ha HaABHICTb MOLUKOMXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPEAMET CnpaBHOi PoBoTy.

* He BMKOPWCTOBYTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOAXEHb Ta/abo nopylueHb GpyHKUIOHaNbHOCTI.
HeraiiHo nepepnaiite iHCTPYMEHT 0 cepBicHOT cny»k6u komnaii Hilti anA 3piicHEHHA peMOHTYy.

e TMicna 3aBepLueHHs POBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOro OBCMYroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXWUCHI MPUCTPOI Ta
nepesipTe ixH0 poBoTy.

[ | LLlo6 rapaHTyBati HanexxHy po6oTy BUPOOY, BUKOPUCTOBYMTE TiNlbKM OPMriHasbHi 3anacHi 4acTuHM,
BMAATKOBI Martepianu Ta npunaaaa. PexomenaoBaHi komnaHieto Hilti 3anacHi yactuHu, BuAATKOBI
marepianu Ta npunaaaa ana iHcTpymenta Bu Moxkete npuadatv y Hanbnumxyomy marasuni Hilti Store
a6o Ha Be6-caiTi www.hilti.group

71 IHTepBanu 3aminu $pinbTpis

3amiHa ¢inbTpiB NoNepeAHbLOro OYMULLEHHA

» 3amiHtoiTe yCi $inbTpy NonepeaHbOoro OYMLLEHHA NPUHANMHI 1 pas Ha AeHb.

» 3amiHioiiTe yci QinbTpu NonepeaHbOro OYWLLEHHA LOHAWNI3HILE Yy TOW MOMEHT, KOMM 3aroputbcA
curHanbHa namna (Aka BKasye Ha HeoOXiAHICTb 3amiHu (inbTPIB).

3amiHa ronoBHux ¢inbTPiB

» 3amiHtoiTe yCi ronoBHi GinbTpK NpuHaiMHi 3 pasu Ha pik.

» 3aMiHtoiTe yCi ronoBHi QINbTPM LLOHAWNI3HILLE Yy TOA MOMEHT, KOMK CUrHanbHa namna (AKa BKasye Ha
HEOOXiAHICTb 3aMiHK (iNbTPIB) 3aropUTLCA 3HOBY NiCNA 3aMiHW (iINbTPIB NONEPEAHBOTO OYMULLIEHHS.

8 TpaHcnopTysaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA

3aranbHi BKasiBKM LWOAO TPaHCNOPTYBaHHA BMpoOGis Hilti

e HapiliHo 3akpinntoiiTe BUPIO nia Yac TpaHCNOPTyBaHHS.

e Tlepea TpaHCNOPTYBaHHAM 3HIMiTb 3 BUPOBY BCTaHOBMEHI 3MiHHI poBoUi iIHCTPYMEHTH.

* [lepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKOX Nepea TPMBAIMM TPAHCNOPTYBAHHAM i MiCNA HOro 3aBepLUeHHA
nepeBipAiTe BUPIG HA HAABHICTb MOLLKOAXKEHb.

YKasiBKM LOA0 TPaHCNOPTYBaHHA OYMLLyBaya NoBiTpA

*  3aBopOHAETLCA TPAHCNOPTYBATH IHCTPYMEHT i3 YCTAHOBIEHUM 3MIHHUM POBOUYUM IHCTPYMEHTOM, Hanpu-
KJ1aA YCMOKTYBaSIbHUM LLTAHTOM.

e 3akpwuBaiite 3acyBHMM 3aMOK Nnepea TPaHCMOPTyBaHHAM iHCTpyMeHTa. Lle He aossonutb nuny, wWo
3HaXOAMTLCA B iHCTPYMEHTi, NOTPanNWUTU HAa30BHi, a MUY Y HaBKOMULLIHbOMY CepeoBHLLi — BCEpeanHy
iHCTpyMeHTa.

36epiraHHa

3aranbHi BKasiBku woao 36epiraHna Bupobis Hilti

* Ha yvac 36epiraHHfA iHCTPYMeHTa 3aBX AW BUUMATE AOrO LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKM.

» 306epiraiiTe iHCTPYMEHT y CyxOMy MiCLji, HEAOCTYNHOMY ANA AiTEN Ta CTOPOHHIX OCI6.

e TlepeA KOXHWM BWKOPUCTAHHAM, a TaKOX nepea TpuBanum 30epiraHHAM i MiCnA WOro 3aBepLUeHH:A
nepesipAiTe BUPIO Ha HAABHICTb NOLUKOXEHb.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeN

Y pasi BUHMKHEHHS HECNPaBHOCTEHW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He MoykeTe nonaroauTu
CaMOCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOT cny6u komnaHii Hilti.

HecnpaBHicTb MoxnuBa npuuyrHa PilweHHAa

IHCTPYMEHT He BMUKaeTbCA. LLitencenbHa BUnKka HenpasuibHO » YcTaBTe WTENncenbHy BUIKY
BCTaBJIEHA y PO3ETKY. Kabernto XUBNEHHA B PO3ETKY.
MoLKoAKeHU KaBenb XXUBNEeHHA » 3BepHITLCA [0 CEpPBICHOI CyX-
abo wrencenbHa BUNIKa. 61 KomnaHii Hilti.

BuTAXKHW NOTiK NOBITPA 3a- YWinbHEHHA GinbTpa NOLKOAXeHe. | »  3aMiHiTb GinbTp Ta NPOYUCTbTE

CMiYEeHWI Nnnom. BHYTPILLHIO YaCTUHY iHCTPYMEH-

Ta.
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HecnpagBHicTb Mo nuBa npuurHa PilieHHA

BuTskHMiA NOTiK NoBITPA 3a- Y ¢inbTpi € He nependayeHi KOHCT- | »  3aMiHiTb GiNbTP Ta NPOYUCTLETE

CMIYEHWIA NUIOM. PYKLUi€Et0 OTBOPH. BHYTPILLUHIO YAaCTUHY iHCTPYMEH-
Ta.

Micna 3amiHn ¢inbTpa none- [onoBHUI GINbTP 3aCMiYeHU. » 3aMiHiTb ronoBHWA GinbTP.

PEAHBbOro OYULLIEHHA 3arops- Akwo iHaukatop ¢inbTpa He

€TbCA iHAMKaTop ¢inbTpa. 3racae, 3BEepHiTbCA A0 Cepsic-
HOI cny»6u komnanii Hilti.

10 YTunizauia

é};’? BinbLuicTe MaTepianis, 3 AKMX BUroTOBNEHO iHCTPpyMeHTH komMnaHii Hilti, npuaatHi ans BTOpuHHOI Nnepepo6-
Ku. MepeayMOBOO AnA iXHbOI BTOPUHHOI NEPEPOBKM € HaNeXXHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TUNOM Marepiany.
Y 6aratbox KpaiHax cBiTy komnania Hilti npuiimae crapi iHCTpymMeHTH ana ixHboi ytunisauii. LLlo6 otpumatu
fofatkoBy iHpopMaLilo 3 UbOro NUTaHHeA, 3BepTaiTeca A0 cepsiCHOI cny>kbu komnanii Hilti abo ao ceoro
TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

B: » He BuKMAaiiTe enekTPOIHCTPYMEHTH, €NEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynATopHi 6atapei y 6aku and
no6yTtosoro cmitTal

11 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKA

» 3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3Bepranteca 40 Hanbnmxyoro naptHepa komnawii Hilti.

12 Honatkosa iHpopmauia

InpopmaLito Npo npunaaaa Ta CUCTEMHI KOMMOHEHTH, a TaKOXK AOAATKOBY iHPOPMALiO NPO iHCTPYMEHT,
OMMCaHUM Y LbOMY ZJOKYMEHTi, MOXKHa 3HaWUTU — TyT.

LT
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RoHS (aupektusa KHP npo o6mexeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnX peyoBuH)

=TT

China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Lia Tabnuus € unuHHO AN puHKY Kutato.

Lia Tabnuus € YMHHOK ANs PUHKY TaiBaHto.

TynHycKa nainaanaHy 60MbIHLIA HYCKaYTbIK,
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1 MaipanaHy GoMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManimeTTep

1.1 Ocbl nanganaHy 6oibIHILIA HYCKaynbIK Typanbl

ERL

WmnopTTaybiw KaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepauyuacol
"Xuntn OuctpubbtowH JITO" AK, 141402, Mackey o6nbicbl, XUMKK K., JIeHUHrpaackasa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbIMbl

* (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
"Xuntn BuYair" XLLUC, 222750, MUHCK 06nbichl, [3ep)kuH ayaaHbl, P-1, 18 kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH
aHbliHAA), 1-34 KypblibiMbl

e (KZ) KasakcTaH Pecnybnukaces
"Xuntn Kasakctan" XLLIC, 050057, Anmartsl K., Boctanablk ayaaHsl, TuMupases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

e (KG) KpbipFbi3 Pecnybnukacs
"T AND T" XKLLIK, 720021, KbipFbiacTaH, Bilukek K., U6panmoB keLu., 29 A yiii

*  (AM) Apmenusa Pecny6nukacsi
"3MNY-KOH" JKLLIK, 0070, EpeBaH k., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

OHaAipinreH eni: xabablkTarbl 6enriney TakTanwacklH KapaHbl3.

OHAIpinreH KyHi: »kababiKTaFbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbi3.

Tuicri

cepTMOUKATTLI MblHA MeKeHXai GoiibiHLLa Tabyra Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManpay »XeHe naiganaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLWA HyckaynbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaiibl Tanantap KonblnManabl.
OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »Kbin.

e Eckepty! ©Himai naiaanaHéac 6ypbiH eHiMMeH Bipre GepinreH »xaHe oFaH cinteme )acanFaH 6ap-
NbIK NanfanaHy XeHiHAeri HyCKaynbiKTbl, COHbIH iliHAE HycKaynap, Kayincisaik TEXHWKachl GOMblHLLA
HycKaynap MeH ecKepTy 3atlenrinepiH, CypeTrepai »oHe cneuuduraumanapabl OKbIHbI3 XKaHe TYCIHIHi3.
Bapnbik HycKkaynap, Kayincisik »xeHe ecKepTy HyCKaynapel, cypettep, crneuudukaumanap, coHaan-ax,
Kypamzaac 6enLieKTep »xoHe GYHKLUMANAPMEH TaHbIChIN LWhIFbIHbI3. By HycKkay opblHAanNMaraH »xaraanaa,
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TOK COFY, 6pT, ayblp HEMECE Kasarbl yapaKkar any Kayni TyblHaanael. MaiaanaHy GonbIHLWA HYCKAYNbIKTbI,
COHbIH iWiHAe Gapnblk HycKaynapabl, Kayincisaik XeHe ecKepTy HycKaynapblH KeWiH maiaanany yLuiH
caKTan KOWblHbI3.

. m eHiMAepi Kacibu naipanaHylubinapra apHanfFaH XoHe onapAbl TeK Kaua eKinetti, OinikTi
KbI3METKepnep nanganaHybl, KYTiM oHe TEXHUKaNbIK KbI3MET kepceTyi THIC. KblameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKACh! BOMibIHLLIA apHaWibl HYCKay anybl KepeK. OHIM MEH OHbIH KOCanKbl KypanaapblH 6acka Makcarra
KOnAaHy Hemece onapablH OKbITbIIMaraH KblaMeTkepnepaiH TapanbiHaH nanganaHbinybl KayinTi.

e bBepinreH naipanaHy OoMbiHIWIA HycKaynblk 6ackin LbIFApbIIFAH ME3ETTE TEeXHUKaHbIH arbiMAarbl
arFaaibliHa caiikec keneai. ArbiMaarbl Hycka apaanbiM Hilti eHiMaepiHiH Be6-caitTbiHAa KomkeTimai. On
YLLiH OCbl Naitaanany GoiblHLLIA HYCKaybIKTaFbl @ nen GenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece QR KoAblH
CKaHepneHis.

¢ [aitpanany GoMbiHLIA HyCKaynblk 8pAaibiM eHiMAe KOomKeTiMAI Bonbin cakTanybl Kepek. ©Himai 6acka
TyNIFanapra Tek ockl naaanaHy 6oibiHLLA HycKaynbikneH Gipre 6epiHis.

1.2 LapTTbl 6enrinepaiH aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckeprty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri cUrHaniblk cesnep
naiaanaHbinaabl:

A

KAYINTI!

» AybIp xapakatrapFa SKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETiH Tikenen KayinTi XaraanabiH xannbl
Benrinenyi.

i eorepry

ECKEPTY !

» AybIp apakatrapra akenyi Hemece emipre Kayin TOHAIPYi MYMKiH bIKTUMan KayinTi »xaraanabiH annbl
Benrinenyi.

/\ ABAWMNAHBI3
ABAWNAHBI3 !

» )Kapakar anyra Hemece MyMIKTIH 3aKkpiMAanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XarFaanabliH >Kannbl
Genrinenyi.

1.2.2 MManganaHy GonbiHwWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn nainpaanaHy GoiblHLWA HyCKaynbikTa TeMeHAaeri 6enrinep naiaanaHbinaabi:

1) MaitnanaHy 6oMbIHLLIA HYCKAYNLIKTE YCTaHY

AcnanTbl naiaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKaynap »aHe 6acka naiaanel aknapar

AlikbIL cinTeme, 6enrineH KewiH 6eT Hemipi Typaab

Byn Genri kyTineTiH HeMece pacTaiTbliH peaKyusaHbl HEMeCe PyKCarT eTineTiH KeuiHri
epekeTTi 6inaipeai.

Byn 6enri KyTiNMelTiH HemMece AYPbIC EMEC PeaKUUAHLI HEMECE PYKCaT ETINMENTIH
KewiHri apekeTTi Gingipeai.

ooz

)
&

KawTta naiaanaHyra 6onatelH MatepuaniapMeH XXyMbIC icTey

>4

SﬂeKTp acnanTapAbl XXeHe akKyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TaCTaMaHbl3

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TemeHgeri 6enrinep KonaaHoinaabi:

2] Byn canaap ockl nataanaHy 6oiblHLLA HYCKAyNbIKTLIH 6ackiHAaFbl TUICTI CypeTke Calkec

Kenegi.
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CypeTtrepaeri Homipnep MaHbI3Abl YXYMbIC KE3eHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAepi YLUiH
3 MaHbI3Abl Kypamaac Genwiektepai kepcetedi. MaTiHae Byn »yMbIC Ke3eHAePi Hemece
Kypamaac GenLieKTepi CoMKec caHAapMeH epeKLueneHesi, Mbicansl, (3).

N Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl xaHe OHimre wony
MakanacblHAaFb! LIAPTTLl Genrinepaid HemMipnepiHe cintenai.

@! Atanmbiw 6enri eHiMAi KonaaHy 6apbiCbiHAa adpbIKLWa HazapbiHbI3abl ayaapTadbl.

13 ©OHimre KaTbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
OHimae TemeHaeri 6enrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:

® KpaHmeH Taceimangayra TbliibiM CanbiHaAbl

©Himaeri QR koAbl MeH KaTbICThl cinTeme («qr.hilti.comy/...») UMOPNLIK MeKeHai 6onbin

EEE ) ~ )
QFI Taéblﬂaﬂbl. OHim Typanbl aknapaTka ocCbl umppnbm MEKeHXau apKblbl KOJ XeTKI3yre
B 6onaabl.

2 Kayincisgik

21 Kayincisgik TexHukacel GoibiHWa HyCKaynap

ECKEPTY! BAPIIbIK HYCKAYJIAPObI OKbIN LUbIFbIHbI3. TemeHae GepinreH Hyckaynapael opbiHaay
KesiHaeri Katenep TOK COFYbIHA, BPTKE OKenyi XoHe/HemMece aybip »apakarrapabl TyAblpybl MyMKiH. BYJ1
HYCKAYNAPAbI 49N OPbIHAAHDI3.

Kayincizgik 6ombiHLWIA Kannbl Hyckaynap

*  OHIM KOHCTPYKLMACHIHA 83repiCTep eHrisyre )oHe OHbl MoAUDUKaLuAnayFra TelbiM canbiHaabl.

e Jlypbic eHiM nainaanaHblHbI3. OHIMAI TEK 83 MaKcaThbl G0MbIHLLIA OHE TEK AYPLIC XKOHE akaychl3 KyhiHae
nanaanaHblHbl3.

*  OHiMAi TeK OHBIMEH TaHbIC, Kayincia naaanaHy »xablHaa HyCKay anFaH XeHe naiaa GonatbiH Kayintepai
TyCiHeTiH ajampap FaHa naiaanaHybl kepek. OHiM Gananapra apHanmaraH. BananapAbiH eHiMMeH
OHamayblH Kaaaranan OTbipy KaXKeT.

¢ [ManaanaHbinManTbIH ©HIMAI KAyinci3 TypAe cakTan KoWbiHbI3. KonaaHblnManTbliH eHiMAEpP KypFak, XoFapbl
opHanackaH Hemece XabblK, 6ananapablH KOMbl XETNEUTIH KepAe caKTanybl Kepek.

e XKeprinikTi Kayincisaik TEXHUKACLIHbIH EPEXXeNnepiH CaKTaHbI3.

Mymbic opHbIHAAFLI Kayinci3aik

*  )KyMBbIC OPHbIH XaKChl XapblK, TYCYMEH KaMTamMachl3 eTiHi3.

e DKyMbIC aWMaFblHbIH XaKCbl XenaeTinyiH kamtamachid eTiHi3. Hawap jkenaetineTiH XXyMbIC aimarbl
LUAHHbIH XOFapFbl KOHLIEHTPaUMACHIHA BainaHbICTbl KOHiN-KyHaiH HalapnayblHbIH ce6ebi 60Mybl MyMKIH.

e )KyMbIC, ©TKi3y Tasa yCTaHbI3 OHE XKYMbIC pexxuMiHae verlegte xeninik kabenb. KyHTCbI3 XyprisinreH
KyaT kabenbaepi CypiHyre XeHe ykapakar anyFa aKenyi MyMKiH.

e TyTaHrbll CyMbIKTBIKTAp, rasaap Hemece LaH 6ap »XapbifFbill aiMakTa eHIMMEH YXYMbIC iCTEMEHi3.
XKyMbiC KesiHAe 3neKTp KypanaaH YLWKbiHAAP LWbiFaZbl KoHe YLIKbIHAAP LWaHabl Hemece OGynapasi
TyTaHAbIPYbI MYMKIH.

AneKTp Kayincisgiri

* OHiM awachkl poseTkara CoMKeC Kenyi TWIC. ALuaHblH KOHCTPYKUMACHIH ©3repTneHis. ©Ttneni awaHbl
Kayincis »xepre TyiblKTanFaH eimaepmeH Gipre naiaanaH6aHbi3. TynHyCKa aluanapabl )aHe onapra caw
poseTkanapabl KONAaHy dNMEKTP TOrbiHbIH COFY KayniH asanTtanbl.

e OHiMai 3aKkbimzanFaH Kyar kabeniMeH Hemece Kyar alwackbiMeH naiganaHbaHbi3. Kyar kabeni Hemece
KyarT aliachl 3akpliMAaanca, eHiMAi TEKCepy »aHe/HeMece eHaey MakcaTbiHaa TipkenreH Hilti kpiamer
KepceTy opTanbifbiHa anapbiHbI3.

e Kyar kabeniH Kinem, »kuhas Hemece 6acka Aa Kypanaap acTbliHa KoiMaHbls. Kyar kabeniH KilwkeHTan
KinemMaepMeH, CbipFbiManbl TYWICNENePMEH HEMECE YKCac KakmakrapmeH >kannaubid. Kyart kabeniH
Genrini KO3FanbIC TPA3KTOPUACKIHAH ThIC GaFbITTaHbI3 XKaHe KyaT kabeniHe CypiHy KayniH TyAblpManTbIHbIHA
Ke3 XETKIi3iHi3.

e AwaHbl 6aprblk XeprinikTi xaraainapra cait 6epik opHaTbinFaH, Konausbl Xepre KOChllFaH poseTkara
KOCbIHbI3. Erep poseTKaHblH CeHimai BeKiTinreHiHe KyAiKTeHCeHi3, OHbl GiNiKTi ANEKTPLLi MaMaH TeKcepyi
KEpeK.
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e XKeninik kabenbaiH WanwbIKTAPMeH BTNEUTIHIHE KO3 KETKI3iHi3.

e  OHiMHIH anFarFblll KabeniH »kyheni Typae Tekcepin, 3aksiMaanFaH 6onca, oHbl Hilti KeiameT kepcety
opTanbifbiHAa aybICThIPbIHBI3. TypaKkTbl TypAe y3apTKbI KabenbAepAi TEKCEPIHI3 XKeHe 3aksimaap 6ap
6onFanaa onapAbl aybICThIPbIHbI3.

e Erep »yMbIC KesiHAe eninik xeHe/HeMece y3apTKbil Kabenb 3akbiMaanca, oFaH TUIore ThliibIM Carlbl-
Haabl. XKeninik kabenbai po3eTkaaaH LWblFAPbIHbI3. AKaynbl Xeninik kabenbaep XeHe y3apTKbIL Kabenb
9MNEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH TyAblpaabl.

¢ Tek naiaanaHy GoibliHLLIA HYCKayNbIKTa KepCeTINreH Xeninik kadenb TypnepiH KonaaHyra pykcar etineai.

* OHimai TackiManaay, iny Hemece aluaHbl Po3eTKaaaH CybIpy YLiH KabeniH naiaanaHbaHbis. Kabenbai
Kbl3yAaH, ManaaH, YLWKIp WeTTEPAEH XoHe eHIMHIH KosFanmMarbl 6enleKTepiHeH anbic yctaHbi3. Kabenb
3aKbiMAaNYbIHbIH HEMECE LIaTaCybiHbIH HOTUXKECIHAE SNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTaabl.

e EwGip »aFaaiaa acnantbl xeninik kabenb apTeiHAaFbI 6ACKA XYMbIC OPHbIHA KbIKbITNaHbI3. COpPFbILLNEH
3NeKTPMEH KamTy KaBeniHiH yCTiHeH eTneHis.

* Tok y3inreH »xaraainaa, eHiMai eLipii3 xaHe allaHbl PO3eTKaaaH CybIPbin ablHbI3.

*  Coprbil 6acTtierii opHaTKaHaa caK 60onbIHbI3: KONAbIH KbIChITYbIH XaHe yeninik kabenbAaiH 3aksiMaanybiH
BonasipmaHbi3. Xapakar any »aHe 3axkbimaay kayni 6ap.

Meke Kayincisaik

e Cak 6onbiHbI3, He iCTEM >KATKAHbIHbI3ALI KaZJaranaHbl3 XeHe acnanneH XXYMbIC iCTereHae aKbinabl
nampanasbiiblid.  LLlapwacaHrbi3, ecipTki, CnMpT Hemece Aopi-AdpMeK acepiHae 6oncaHbis, eHiMAi
naiaananGaHbI3. OHIMAI NaiaanaHFaH kesae MyKUaT 6onmMay yapakaTka aKenyi MyMKiH.

* Erep LwaHAbl XX1Hay XXeHe KeTipyre apHanFaH acnantapbl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap KocbinFaHbi-
Ha »xaHe MaKcarthl 60MbIHLLIA KONAAHbINBIN XaTKaHbIHA Ke3 XeTKisiHi3. LLlaHabl keTipy MoayniH naiaanaHy
LUAHHbIH 3UAHAbLI 9CEPiH asanTaabl.

e OHIM JeHe, cesiM HeMece aKpin-oi Kabinettepi LUEKTeyNi Hemece Toxipubeci MeH GiniMi »KeTKiniKcis
afamaapAbIH (acipece GananapablH) TapanbiHaH naiaanaHbinyFa apHanmaraH.

* bBananapabl kaaaranay Kepek xaHe onapablH OHIMMEH OfiHaMaraHbIHa K3 XETKi3y Kepek.

e bByn eHim GananapzaH anein TacTaHbld 8 >kbin darliber MyMmKiH, coHAaai-aK, AeHe, cesy He aKbin-ow
KabineTrepi WeKTeyni Hemece Toxipubeci MeH Binimi »keTkinikcisa agamaap Tek BipeyaiH HakbinaybiHaa
BonFaHaa Hemece BHIMHIH KayinTepAi TYCIHFeH jkaHe bIKTUMan Kayintepai TyciHeTiH ajamaap FaHa
naigananybl kepek. bananapra eHiMMeH oiHayFa pykcat 6epmeHis. Tasanay XeHe TEXHUKabIK, Kbl3MeT
KePCETY yMbICTapbiH Kapaychl3 KanFaH 6ananapra opsiHAayFa pyKkcar 6epMeHis.

OHimai KyTin ycTay maHe nanaanaHy

*  OHIMAI elKaaH Kapaycbl3 KanablpMaHbl3.

*  OHiMai Mmy3aaTnaHbI3.

*  OHIM MeH Kepek-apaKkTrapAa 3aKblM >KOK, EKeHiH TeKCepiHis. AcnanTtbl op naiaanady anabiHaa Kop-
FayblLL acnanTapAbiH *KeHe OHai 3aKbiMAanaTbiH GenweKTepAiH AYPLICTLIFbIH XKOHE KbIBMET €TyiH MyKUAT
TeKcepiHi3. Kosranmansl 6entektepae 3aksIMAAP XOK eKeHiH TekcepiHis. Onap cbiHanaHynapchbl, epkiH
KO3Fanybl Kepek. Bapnblk Genwektep AypLIC OPHATLINYbI XKEHE BHIMHIH AYPBIC XKYMBICHIH KaMTaMachI3
eTeTiH GapnblK LapTTapFa cai 6onybl Kepek.

e OHIMAI TEK BINIKTI TEXHUK MamaHAaPFa XKaHe TYMHYCKa KOCasKbl GeNLLEKTEPMEH XKeHAEYre pyKcaT eTiHi3.
Ocbinaiiia eHim KayincisairiHij cakTanyblH KamTamachl3 eTecis.

*  OHiMAI KpaHHbIH Hemece Backa KeTeprill KypbiiFbinapAbiH KeMeriMeH TacbiManiamanbi3.

e OHiMai catbl peTiHae KonaaHbaHbI3.

©Himre ToH Kayincisgik TexHuKachkl 6oMbIHLIA HYCKaynap

e OHiMai icke Kocnal Typbin, GapnblK Cy3rinepai »eHe ThiFbI3AaFLILUITAPALI TEKCEPIN, 3aKbiMAaanFaH
cysrinepai aybiCTbipbiHbI3. OHIMAI TEK MaKkynaaHFaH cysrinepMeH (anfblH ana Tasanay »eHe Herisri
cysrinep) nanaanaHbiHbI3.

* TyTKanapablH eHic xepnepiHe Cy XUHaNManTbiHbIH TEKCEPIHi3. KyprFaTKpIL TECIKTI >Kyieni Typae Tasana-
Hbi3.

* Benmveae agamaap 6onca, eHiMAI YHEMi MakcUManabl KyaTneH KOCbIHbI3.

* Heriari cyari pamachbl 6epik GEKITINMEHIH }oHE AYPLIC OPHATBIIFAHLIH TEKCEPIHI3.

e Aya cysriciH Te3 TyTaHFbILL YXaHe XapblFbill 3aTTap aHbiHAa naiaanaHbaHbI3.

*  OHIMHiH 6epiK OPHATBLINFAHBIH YKOHE KyNaManTbIHbIH TEKCEPIHI3.

e KymbIC KesiHAe eHiMAI ayAapbin anvaHbi3. Aya aFbiHbl eleHre GarbiTranca, aya LblFbICbiIHAaFb! aya aFbiHbl
LUaHAbl KeTepyi MYMKIH.

e DKyMbIC KesiHAe eHIMAI XXbIMKbITYAbl 60NAbIPMaHbI3.

* OHIM iCKke KOCbINFaH Keaae, OAaH KyLUTi aya arbiHbl WbiFadbl. ByHbIH 8CepiHeH eHiIMHIH AaN KacbiHAaFbI

LLIAH YKapbinybl MYMKiH.
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*  OHiIMAI @KblpaTKbILL apKblbl YHEMI BLUIPIHi3. Aa po3eTkaaaH axblparbinca Aa, icke KOCY KOHAEeHCaTopbl
KepHey acTbiHaa 60mybl MyMKIH.

*  OIMHAI bICTEIK HEMECE Kbi3biN TypFaH 3atTapAbl Hemece GernLieKTepai cysriney ywiH KonaaHyra TbidbiM
canblHaabl. CopbinateiH nac ayaHblH Temneparypachl 60 °C wamacbkliHaH acnaraHblHa K83 XETKI3iHi3.

e ©OHiM TbIM KaTTbl TONFAH CY3riMEH TbIM Kem XXyKTenmeyi Hemece Gerenmeyi Tic. CyariHi aybICTbIpy YLWiH
CUrHan LaMbl XaHFaHHaH KewiH, OHIMMEH YXYMbIC iCTeyAi TOKTaTbIN, Cy3riHi ayblCTbIPbIHbI3.

* 3akbiM any KayniHeH cakTaHy yLiH Tek TynHycka Hilti komnanuAckl eHaipreH Hemece canachkl CoFaH Teq
KEPEK-XKapaKTap MeH KocanKpl Genwektepai nanaanaHbiHbI3.

e TexHuKanblK KbI3MET KOPCETY OHE TEeXHUKaNbIK KbI3MET KepCeTy >KYMbICTapblHbIH anabiHAaa, eHiMAi
OLipiHi3 YoHe jKeninik kabenb awacbH po3eTkadaH LbiFapbiHbid.  Cyari KaknarFbiH awnai Typbin,
TypOUHAHBIH TONbIKTaK TOKTaFaHbIH KyTiHi3.

*  OHiIMAi >epre AypbIC TYMbIKTANFAH KyaT Ke3iHe FaHa anfFaHb3.

22 LLlaHHaH Kopfay wapanapb!

Hilti eHimaepimeH Gyprbinay, Kaliay, apanay )XeHe Kecy CUAKTbl opTyphi apeKeTTepai opblHAay KesiHae
Genrini 6ip Menwepae WaH wWhiFapbinaasl. LlaH TyAbipatbiH apbip 9peKeT yLiH eHiMIHi3re »kaHe Tikenen
JKYMbIC OpPTaHbI3Zarbl SPEKETKE COUKEC KeNeTiH LWaHAbl a3anTy SAICIH KONAaHbIHbI3.

Byn Tapayaa ocbl eHiM yLwiH Hilti KomnaHuAck! yCcbiHaTLIH SAICTEp KeNnTipinreH.

TuicTi xy#Henik eHimaep Typanbl KocbiMwa aknapartel www.hilti.group caitbiHAarsl eHiM GeTiHeH
oHnaiH Hyckaaa Hemece »eprinikTi Hilti Store nykeHiHeH Tabyra 6onaabl.

LLIaHTYTKbILL HEMECE biNFaNAbl XXeHe KypFaK )XMHayFa apHanfaH LUaHCOPFLIL KOcCbiiFaH Gonca Aa, HakTbl
JKYMBIC KesiHAE LaHAbl TOMbIK COpYy Hemece OGalnaHbICTbIpy MYMKIH emec. Byn »Xeke ynTThIK LuaH
LbIFaPbIHALINAPbLIHBLIH LWEKTIK MoHAepi cakTanmaybl MyMKIH ekeHiH 6ingipeai. [eHcaynbikTbl 6apbiHLLa KopFay
yuwin Hilti komnanuAce! Wwanabl a3anTy MakcaTbiHAA XYMbIC OPHbIHAAFE! KOChIMLLA WapanapAbl yCbiHaAbI.

23 Kunbepkayincizgik

Kubepkayinciznikke KatbiCTbl aknapar NeH HyCKaymnbIKTapAbl TOMeHAeri cinteme GoiibiHwa Tabyra 6onaabi:
https://www.hilti.to/product-security

3 Cunartama

3.1 ©Himre wony ]
Utepy TyTKacklH 6ocaty
® ©® Htepy TyTKACHI

AnablH ana Tasanay CyariCiHiH Kaknarbl
TyTKpILW
EHnaipinren poseTtka
Cyari aybICTbIPY CHUrHaNbIHbIH LUaMbl
Herisri cenaipriwt
XKeninik kabenbre apHanFaH TaceiManaay
inmeri

XKeninik kabenb

Aya LbiFapy caHbinaysbl

Heriari cyari

AnablH ana Tasanay cyasrici

blceipma (kopnyc Kaknarbl)

ChbipFbiManbl bickipMa

LLlaHFa apHanfaH Kabblpra agantepi

Aya eHrisy Kaknarbl

Cy arbi3y caHbinaybl

CICICICICIOICIC)
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3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

BepinreH eHim 6enme iiHAeri ayaHbl ycak LaH GenLuekTepiHeH Tazanayra XXeHe KOMMEpPLUANbIK KonaaHbIcka
apHanfaH (Mblcarbl, KypPbibIC anaHAapbIHAA, KOHAKyHAe, MeKTenTe, aypyxaHaaa, 3aybiTTa, AYKeHae, KeHceae
YKOHe anaaHatblH Mekemenepae). OHiM Kyprak, Kayincia anmakrapaa KonaaHy YLiH 83ipieHreH.

OHiMAi acbecTneH nactaHFaH aimakTa nanaanadyra 6onmManasbl.

OHiM TeK iLLKi aiMaKTa nanaanaHyra apHasFaH.

3.3 MeTKisinim muHarbl

Aya TasapTKpILL, XKeninik kabenb, anabiH ana Tasanay cyarici (3x), Heriari cyari (3x), naiaanaHy HyCKaynblfFbl

OraH Koca eHIMIHI3 YLLiH pyKcaT eTinreH »xyrenik enimaepai Hilti Store aykeHinae Hemece MbiHa Be6-
caWTtTaH Tabyra Gonaabl: www.hilti.group

4 TexHUKanbIK, AepeKkTep

4.1 ©Him cunarTapsbl

ﬂ HomuHanabl kepHey, HOMWUHanNAbl TOK, XKMiNiK »XaHe / Hemece HOMUHanAbl KipiC KyaTbl nanaanany
angblHaa eHiMHiH enre unntoctpauuanap 6ap.

AIC 1000 AIC 2000
OHiM BybIHbI 01 01
Canmarbl 15,0 kr 16,3 kr
la6apuTTi enwemaepi (YxExE) 492 MM x 419 MM x 674 M#B2 MM % 419 MM x 674
AneKTp KyaTbl 1-dasza 1-dasa
KocbinFaH myKkTeme (Kypbinfbl po3eTKachbl) 11A 1A
Cysri 6eTi (3 Herisri cysri) 3,1 m? 3,1 m2
4.2 Kenemai arbiHAap maHe Tepic KbiCbiM
AIC 1000
100 B 110B
Makcumanabl kKenemaik TyTbiHy (LUbiFapy 955 m¥/car 982 mé/car
caHbinaybi)
Makcumanabl kenemaik TyTbiHy (Typ6uHa) 1475 mé/car 1495 mé/car
EH Ken cuperty 390 MNa 410 Na
220-240 B
Makcumanabl kKenemaik TyTbiHy (LLbiFapy 861 m3/car
caHbinaybi)
Makcumangbl kenemaik TyTbiHy (Typ6uHa) 1425 m3/car
EH Ken cuperty 380 Ma
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4.3 Kenempi arbiHaap #aHe Tepic KbiCbiM

AIC 2000

220-240 B

Maxkcumanabl kenemaik TyTbiHy (LLUbiFapy
caHbinaybl)

1600 m3/car

Makcumangbl Kenemaik TyTbiHy (Typ6uHa)

2295 m3/car

EH Ken cupety

880 Na

4.4 FepmaHuAFa apHanfaH KocbIiMLLA aKnapar

TemeHaeri aknapar BG BAU konzay kepcety GaFaapnamachiH NaiaanaHFbiCbl KenetiH MepmaHuaaarbl

TYTHIHYLULINAP YLUIH XXapamasl.

AIC 1000 AIC 2000
BaKbinay KypbInFbIChl iCKe KOCbIIFaH Kesaeri 600 m3/car 1245 m¥/car
Kenemai LWbIFbIH
Makc. 6enme ayaaHbl (3 m 6enme 6uikTiringe, 15 | 13 M2 28 m2
caTbibl aya anMacTbipy ¥binAaMAabIFbIHAA)
4.5 LLlybin Typanbl aKnapar ¥aHe Ripin MaHi
LUybin Typansl aknapar
AIC 1000 AIC 2000
Obibbic KywiHiK aeHredi (Ly,) 76,2 nb(A) 82,7 nb(A)
Hanciznik 3 ab(A) 3 ab(A)
ObiGbIC KbICLIMBIHBIH AeHrewi (L,,) 62,8 ab(A) 69,3 Ab(A)
JHanciznik 3 nb(A) 3 ab(A)

Kasak,
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5 ¥Y3apTKbiw Kabenbai KonaaHy

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A ECKEPTY

3akbimpanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep »}yMbIC KesiHAE XKeNiniK Hemece y3apTKbll Kabenb 3aksiMaanca,

OFaH TUIore ThifbIM canblHazbl. XKeninik kabenbai po3eTkaaaH LbIFapbIHbI3.

» AcnanTbiH xeninik kabeniH TypakTbl TYpAe TEKCepiHi3 XXeHe 3akbimzanraH KabenbAi ayblCTbipy YLUiH
TOXipHUbeni aneKTpLLi MamaHAbl LaKbIPbIHbI3.

e TeK »KyMbIC aiiMaFbl YLUiH pyKcaT eTinreH, kenaeHeH KUMachl XeTKiNiKTi y3apTKbIlL KabenbAepai konaa-
HbIHBI3. ©3re XaFaaiaa acnanTa KyatTblH XOoFanybl XeHe Kabenb Kbi3bin KETYi MyMKiH.

e Y3apTKpll Kabenbae 3akbiMaapably 6ap-»KOFbIH XKyreni Typae Tekcepin TypbiHbI3.

e 3akbiMaanraH y3apTKplLL KaBenbAi aybiCThIPy KEpek.

e ¥Y3apTKpll KabenbAai CbipTTa naiganany yLiH on ChipTTa naiAanaHyra pyKcar eTiNFeH XaHe COMKECIHLLe
GenrineHreH 6onybl KEPeK.

6 Backapy

OHIMAI KanFarFbill LLNAHMNEePCi3 XoHe bIChIPMAChiH allbin NandanaHcaHbl3, Tasanay HOTMXKECi XOoFapbl
Gonaabl. KonaaHy »karaaiblHa XeHe aimMarbiHa 6ainaHbICTbl COPY LUNAHFICIH XanfFayFa Hemece eHimMai wax
kabblpFara opHatyra 6onagpl.

OHiMHIH aya TasanayblHbiH 2 AeHreiti 6ap. XXyMbIc KesiHae Makcumanabl Tasanay Tvimainiri 6ap 2-aeHrenai
naaanaHbiHbi3. Benvene anamaap 6onmaca, 1-aeHrenai Kochin, Tasanayra 6onagsbl.

[ KymbicTbl GacTamart Typbin, aya eHrisy KakmarbiH aLlbiHbi3.

1. OHIMHIH 6epik BEKITINMEHIH XXaHEe Kynan TYCMenTiHIH TEKCEPIHI3.
2. Kocy YLUiH 8HiM aybICTbIPbIN-KOCKBILLBIH 2-KYire (TONblK, KyaT) KOMbIHbI3.
3. OHiIMaIi ewwipy YLWiH OHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILWLIHOFF aeHreiHe KOMbIHbI3.

6.1 LLlaHHaH KOPFalTLIH KabbipFara eHaipy 2

OHiMAI COPFbILL LNaHr apkelibl 6ackapyra 6onaabl HeMece LWaHHaH KOPFanTLIH aganTtep KonaaHbIM, LaHHaH
KOPFalTbIH KaBbIpFaHbIH iLLKi XaFblH Tasanan, LaHHaH KOpFaiTeiH KabbipraFa Tikenei opHatyra Gonaasbl.
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OHIMAI COpFbILL LWINAHMIMEH NaiAanaHy Hemece OHbl LaHHaH KOpFaWTbiH KabbipFara TiKenen eHaipy yLliH

OHIMHIH eKi YkaFblHAaFbl bickipManapAbl Xaby Kepex.

1. Aya eHridy KaknarbiHaH (1)warHaH KopFaiTblH KabbipFa aaanTepiH anbiHbI3.

2. ©HIMAI WaHHaH KOpPFanTbIH KabblpFara OpHATbLIHbI3.

3. Aya eHri3y KaknarbiH Kabblprara GeKiTy YLUiH LIaHHaH KOpFanTbIH KabblpFa aganTepiH nanaanaHbiHbI3.
IwKi cakpHa ayaHbIH Kipic caHbinaybiHa eHyi YLUiH, WaHHaH KopFanTbiH Kabblpra agantepiH 180°-ka
6YpbIHbI3.

4. Kaert 6onca, WaHHaH KOpFanTbiH KabbipFaza aya KipiciHae caHblinay »acaHbi3.

blcbipmaHbl )oFapbl kapai TapTein, Byripnik cysrinepai »kabbiHbI3.

6. ©OHiIMAI KOCbIHbI3.

o

6.2 AnpblH ana Taszanay Cy3riCiH aybICTbIpy

OHimMAI eLwipin, TypOUHaHbLIH TOKTaFaHbIH KYTiHi3.

AnablH ana Tasanay cysricCiHiH KaknarbiH (1)aLbiHbI3.

AngplH ana Tazanay CysriCiH LUbIFApbIM, XaHacblH OPHATLIHBI3 (2).
LLlaH KanablFblH XOMbIHbI3.

AnabiH ana Tasanay cysriciHiH KaknarbiH }abbiHbI3 (3).

S

6.3  Heriari cyarini aybicTbipy [

OHiMAI eLwipin, TypOUHaHbLIH TOKTaFaHbIH KYTiHi3.
Eki cosy BekiTKiLLiH aLlbin, KOPMYC KaknarbiH *XOFapbl kapai awwbiHbI3 (1).
KopnycTafbl LWaHHbIH YNKEeH KeneMiH WaHCOPFLILLMNEH TasanaHbl3.
ﬂ LLlaH knacblHa Hasap ayaapbiHbl3. COn Knace yLiH yineci Mai WaHCopFbILW NaiaanaHbiHbI3.

W

AnablH ana Tazanay cysrinepiH (2)anbin TactaHpl3.

LLlaH KanablFblH XOWbIHbI3.

BypaHaanbl kaknakrapabl (3) awbin, Heriari cy3riHi (4)aybICTbIPbIHbI3.

AnabiH ana Tasanay cyaricin(5) TazanaHbis.

Kopnyc kaknarbiH (6) opHaThIM, Cyari KaknarbiH co3y GeKiTKiLLTePiMEH (7)KabblHbI3.

© N oA

7 KyTiM oHe TexHUKanbIK, KbiI3MeT KepceTy

| Al ECKEPTY

Tok cory kayni 6ap! Yeninik awa eHrisinin TyprFaH Ke3Ae KyTiM >KOHE TEXHUKASIbIK KbI3MET KepCeTy aybip

Kapakatrapra XoHe epTKe anapbin COFybl MYMKIH.

» Ke3 KenreH KyTiM XoHe TeXHUKanblK Kbi3MeT KOpPCETY YMbICHIH OpblHAAMAC BYpbIH YKeninik allaHb!
apAanbIM CybIpbIn anbiHbI3!

Acnantbl KyTy

e KartTbl )xabbicbin KanFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* Bap 6orca, »enaety caHbinaynapbiH Kyprak, XXYMCaK KblLLIAKEH XaKcbinan Tasanaxbis.
e KopnycTbl con cynaHraH WwyBepeKkneH FaHa TasanaHbia.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

| Al ECKEPTY

Tok cofy Kayni! OnekTpnik Kypamaac GenwieKkTepai KaTe KeHAey ayblp XapakaTtraHy MeH epTKe anapbin
COFYbl MYMKIiH.

» AcnanTblH aneKTp GeniriH eHaeyAi TEK MamaH-3NEeKTPUKKE TanChIpbIHbI3.

*  Kesre kepiHeTiH 6apnbik GenLueKTepae 3akbimaapabH 6ap->KOoFbIH XeHe 6acKkapy 3N1eMeHTTEPIHIH akaychl3
MKYMBICBIH XMi TEeKCepin TypbiHbI3.

e OHIM 3aKbMZanfaH )XeHe/Hemece akaynbl GONFaH )KaFhanza, OHbl nanzanaHylbl 6onMaHbls. OHiMA
MinaetTi Typae Hilti kbiameT kepceTy opTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

e KyTiM )XoHe TeXHUKanblK KbIBMET KepCeTy »XyMbICTapbiHaH KeiiH G6apibik KOpFaybill KypbinFbinapAabl
OpHaTbIn, onapAblH akaycbl3 XXYMbIC ICTEreHiH TEKCEPIHi3.
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A Kayincia konaaHy YlWiH TeK TyNHycKa KOCankbl OenliekTepai, LWbIFLIC MaTepuaniapibl HKoHe
KypamzacTapabl KongaHbiHeid. Hilti Makyngaran Kkocankbl GenwekTep, WhiFbiH Matepuanaaps MeH
eHiMre apHanFaH kepek-xapakrtap Hilti Store aykeniHae Hemece keneci BeG-caitTra KOmKeTIMAI:
www.hilti.group

71 Cya3riHi aybICTbipy apanbiKTapbl

AnpbiH ana Taszanay cy3riciH aybICTbIpy

» bBapnblk anabliH ana tasanay cysrinepiH kemiHae KyHiHe 1 peT aybICTbIPbIHbI3.

» bBapnbik angbiH ana Tasanay cysrinepiH curHanAblK, Wwam (Cy3riHi aybICThIpy Typasbl) *KaHFaHLWwa aybICThbl-
PbIHbI3.

Heri3ri cy3riHi aybicTbIpy

» Bapnbik Herisri cysrinepai )binblHa KeMiHAe 3 PeT ayblCTbIPbIHbI3.

» bBapnblk Herisri cysrinepai, anabliH ana Tasanay CysrifiepiH ayblCTbIPFaHHAH KeWiH CUrHaNAbIK, Lam (Cy3riHi
aybICTbIPY Typarbl) KaiTa }aHFaHHaH KeWiH, aybICTbIPbIHbI3.

8 Tacbimanpay xaHe caKTay

Tacbimanpay

Hilti eHimaepiH Tacbimangay 6oMbiHLWA Kannbl HycKaynap

¢ Tacbimangay KesiHae eHiMHiH 6epik GeKiTiNreHiHe Ke3 XETKI3iHi3.

¢ Tacbimangay anablHaa eHiMre opHaTtbliIFaH anmanbl-canMarbl acnanTbl anbin TacTaHbi3.

e  ©OHiMai ep naitpanaHéac BypbiH KaHe y3aK yakblT 60iibl TackiManaaraHHaH KeliH oHAa 3akeiMAaapablH
Bap-XKOFbIH TEKCEPIHi3.

Aya TasapTKbILKa apHanFaH Tacbimangay 6oMbIHLIa HycKaynap

e bByn eHiMAi Kepek-apaxkTtapbl (MbiCanbl, NOPTATUBTI KOMMbIOTEP, COPFLIL LUAAHT) KOCY/bl Kyiae
TacbiManaamaHbi3.

e Tacbivanaay anabiHaa bickipMaHbl XabbiHbi3. Con Keaae LaH KopLuaraH opTara KeHe eHiMre Tycneinai.

CaxTay

Hilti eHimaepiH cakTay GoMblHLIA WKannbl HyCKaynap

e ATtanMmbilw eHiMAi epAaibIM XeNinik awacbiH aXbIpaThbin CaKTaHbI3.

e ATanMbllL eHIMZI KypFaK, KyiiHAe »xoHe 6ananap MeH pyKcaTbl XKOK afamaapabiH KOMbl XKETNENTIH epae
CaKTaHbI3.

e  ©OHiMai ep naipanaHbac GypbiH XeHe y3ak, yakbiT 60ibl cakTaFraHHaH KeWiH oHAa 3akbiMAapAbiH Gap-
MOFbIH TEKCEPIHI3.

9 Axaynapaarbl KEMeK

Byn kectene kentipinmereH Hemece 63iHi3 TyseTe anMainTbiH akaynap opblH anranaa, Hilti kelsmet kepcerty
opTanbifbiHa XabapnachiHpi3.

AKaynbliK,

blkTuman ce6en

Lewim

OHiM icKe KocbinManabl.

Xeninik awwa aypsic XanraHéaraH.

» Keninik kabenb awacbiH
poseTKara canbiHbl3.

XKeninik kabenb Hemece awa
YKYMbIC icTemMeiai.

» Hilti kpiz3mer kepcety
OpTanblfbiHa XOMbIFbIHbI3.

©HaenreH ayaga wad 6ap.

Cv3l'i TbIfbI3AaFbIlbl 3aKbiMAasIFaH.

» Cya3riHi aybICTbIpbIM, BHIM iLLiH
TasanaHpl3.

Cysrine caHbinaynap 6ap.

» CyariHi aybICTbIPbIM, BHIM iLliH
TasanaHpl3.

AngplH ana Tasanay CysriciH
aybICTbIPFAHHAH KEMiH, CY3ri
MHAWKTATOPbI XaHasabl.

Herisri cysri nactaHran.

» Herisri cy3riHi aybICTbIPbIHBI3.
Cyari mHaukartopel ani ae
»kaH6aca, Hilti ksiameT Kepcety
opTanbiFbiHa xabapnacklHbl3.
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10 Kanere waparty

& Hilti acnanTapel KaiTa erAey YLUIH Xxapam/bl KenTereH Matepuanaapabii caHbliH KamTuabl. Keaere xaparty
anablHaa marepvangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. KentereH engepae Hilti komnanuAckl ecki acnadbiHbiaab
KaiTa eHaey yLiH Kaita kabbinaanasl. Hilti KelameT KepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AUNEPIHI3AEH CypaHbI3.

E: » OneKTp Kypanaapabl, dNEKTPOHALIK KyPbUIFbINap MeH akkyMynaTopnapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TacTamaHbla!

11 OHgipyLi KeningAiri

» Keninaik wapTtrapbl Typanbl cypakTapbiHbid 6onca, »eprinikTi Hilti cepikteciHe onblFbIHbI3.

12 KocbiMmwa aknapart

OHiMiHi3re apHanFaH Kepek-xapakrap, )yienik eHiMaep MeH KOChIMLLIA aknapar — oCbl Mepae KOmMKeTiMAI.

RoHS (3uAHAbl 3aTTeKTepAiH NainaanaHbiybiH LUEKTEY AUPEKTUBACHI)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
: Hexava]ent brolr::i)g;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption

Byn kecTe KbiTait HapbIFbiHa KOnAaHbINaAb!.

Byn kecte TaiBaHb HapbiFbiHA KONAaHbInaabl.
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1 HaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 32 eKcnioarayusa

1.1 3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua
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MNpeaynpexaenue! lMpeav na uanonssare NPoOAyKTa, Ce yBEPETe, Ue CTe MPOYenu U pasdpani pbKo-
BOACTBOTO 3@ EKCMNOATALNA, KOETO MPUAPYXKaBa NPOAYKTa, W BCMUKM PBKOBOACTBA 3a EKCrnoaraums,
MOCOUEHH B TAX, BKITKOUMTENHO MHCTPYKLMM, YKa3aHA 32 6€30MACHOCT W NPeaynpexaeHHs, Uso6parkeHus
W cneuMduKaLmMu. 3anosHaiite ce C BCUUKM MHCTPYKUMM, YKA3aHUA 3a 6e30MacHOCT M npeaynpeanTeniu
yKa3aHuA, GUIrypH, CIEUMPUKALMHM, KAKTO M CHCTABHM YaCTH M GYHKUMK. TpU HecriasBaHe UMa OnacHoCT
OT eNEKTPUUECKM YAAP, NOMAP, TEXKM HAPAHABAHUA UM CMBPT. CXPaHABaiiTe PHLKOBOACTBOTO 33 EKC-
MNoaTaUMA, BKIIOYMTENHO BCUKM MHCTPYKLMM, YKA3aHUA 33 6E30MacHOCT W NPeAYNPEeANTENHU yKasaHHs
32 NOCMNEABALLO H3NON3BaHe.

=I5 MpoaykTuTe ca npeaHasHaueHn 3a NPOdECHOHaNHW NOTPeBUTeNM M Morart Aa 6bAaT 06Cny-
BaHM, NOANLPMAHN B M3NPABHOCT M PEMOHTUPAHN CaMO OT OTOPUaUPaH KOMNETEHTEH NepcoHarn. Toaun
nepcoHan TpABBa Aa 6bAe CNeLManHO MHCTPYKTMPAH 3a Bb3MOMHUTE ONAcHOCTH. [POAYKTLT U HerosuTe
NPMCNIOCOBNEHUA MOraT Aa 6bAaT ONacHM, ako GbAaT eKCMNOATUPAHM HEMPABOMEPHO OT HEKBANMOULM-
paH NepCOoHan WM ako GbAaT U3NON3BaHW He MO NpesHasHaueHHe.

MPUNOXKEHOTO PBKOBOACTBO 3@ EKCMNOATAUMA OTFOBAPA HA aKTyanHOTO ChCTOAHME Ha TexHWKata Mo-
MeHTa Ha oTneuaTsaHe. BuHaru Lie HamepuTe aKTyanHaTa BEPCHA OHNaliH Ha MPOAyKTOBaTa CTpaHMLa Ha
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Hilti. Mocneasaitte 3a Tasv uen Bpb3kara unn QR Koaa B HACTOALLOTO PHLKOBOACTBO 3a eKcnioarauus,
o6osHaueH cbc cumeona (B.

* PbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayus Tpabsa BUHary Aa e A0CTbNHO A0 npoaykTa. Mpesasaiite npoaykTa Ha
APYrY nnua camo 3aefiHO C HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcroarayma.

1.2 YcnoeHu 0603HaueHna

1.2.1 MpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua NpeaynpexaasaTt 3a OnacHOCT B 30HAaTa OKOMO npogykra. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYyMU:

Al onAcHocT

=

ONACHOCT!

» OrtHace ce 3a HenocpeAacTBeHa ONaCHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXXKU TeNleCHU HapaHABaHUA Unun
CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa OMacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa AoBeJe A0 TeXXKU TeneCHU HapaHABaHUA
WU CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 Cumeonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayusa
B HacToAwoTo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayMa ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIK:

L] [la ce cubnionasa PHKOBOACTBOTO 3a eKchoaTauus

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHGopmauma

To3n cMMBON yKa3Ba O4YakBaHa MM CbOTBETHO NOTBBbPXKAABALLA PeaKuma Unn paspetLue-
HO nocrneasallo AencTBue.

To3n CMMBON NOKa3Ba HeoYaKBaHa UM CbOTBETHO HernpasuiiHa peaxkuna uin Hepaspe-

Eﬂ KpbcTrocaHa npenpartka, CUMBONTBT € NocneABaH OT HOMepa Ha cTpaHuuara
o LLEHO NnocreABallo AEWCTBUE.

1‘):}9 BopaseHe C peuuknupyemn Matepuani
E: He uaxBbpnaiTe enekTpoypeam 1 akymynatopHu 6atepuu B GUTOBUTE OTNaabLM

1.23 Cumsonu BbB purypute
BB durypute ce usnonssar cneaHuTe CUMBONM:

E Tesu uncna npenpa.yar KbM CbOTBETHATa PUrypa B HA4anoTo Ha HaCTOALLOTO PbkoBoA-
CTBO 3a eKcnioarauyuma.

HomepupaHeTo B MnoCTpaummTe NoKassa BayKHU PABOTHU CTBIKU UM KOMMOHEHTH,
3 KOMWTO Ca BayKHU 3a pabOoTHUTE CTbIKU. B TekcTa Te3n paBoTHU CTHMKM UM KOMMOHEHTH
ca 03Ha4yeHU CbC CbOTBETHUTE HOMepa, Hanp. (3).

nOSVIL[VIOHHVITe HOMepa ce n3non3ear BbB ¢MrypaTa I'Ipernen U npenpawar KbM HOMe-

—~
QD para Ha nerenaata B Pasaen Mpernea Ha npoaykTa.
@ Tosn cumBON MMa 3a Lien Aa Npueneye BHUMaHueTo Bu npu pabota ¢ npoaykra.

1T
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1.3 CHUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NpoAyKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoAyKTa
Bbpxy npoayKta Mo)ke Aa ce M3nons3ear CnefHUTe CUMBOJK:

® 3abpaHnBa ce TPaHCNopTMPaHe C KpaH
g%FE!. QR KOABT M CBOTBETHUAT NMHK (,,r.hilti.com/...“) BBpXy NnpoaykTa ca uuppos aapec.
bor Upes 1031 UMPPOB aApec MOXe Aa Ce Nonyyn MHPopMaLmMa 3a NPOAyKTa.

2 BesonacHocT

2.1 YKasaHusa 3a 6esonacHocT

NPEQYNPEXAEHUE! MPOYETETE BHUMATENHO BCUUYKHU UHCTPYKLIUWU. HecnassaHeTo Ha npuse-
ZleHWUTE NO-A0JY UHCTPYKLMK MOXKE Aa A0BEAE A0 BBb3HWKBAHE Ha eNIEKTPUYECKM yaap, Aa NPEAN3BUKa NoXap
W/MNM Aa NPUYMHK TEXKKK HapaHaABaHuA. CbXPAHABAWTE TE3U UHCTPYKLIMKU HA CUTYPHO MACTO.

06w yrasaHuna 3a 6esonacHocT

* He ca paspeLueH1 MaHunynaymum UM npoOMeHH no NPOAyKTa.

*  MsnonssaiiTe NpasunHWA NPOAYKT. He u3nonssaiite NpoayKTa 3a Lenu, 3a KOUTO TOM He e NpeaHasHayeH,
a camo no npeaHasHayeHne 1 B U3NPaBHO CbCTOAHME.

* TpoAayKTsT MOXKe Aa 6bae U3MNon3BaH Camo OT XOPa, KOWUTO Ca HAACHO C HEroBUTE GYHKLWM, MONYYMHU
ca yKasaHvs BbB BPb3Ka C 6e30MacHOTO My M3MON3BaHe U paséupart Bb3HUKBALLMTE BCEACTBME Ha TOBA
onacHocTh. MpoayKTbT He e npeaHasHaueH 3a Aeua. Ldeuata Tpabea Aa 6baar HabnoaasaHw, 3a 4a ce
rapaHTMpa, Ye HAMa Aa CY UrpadT C NPOAyKTa.

* CbxpaHaBaiiTe HEW3NON3BaHWTE MPOAYKTM HA CUIYPHO MACTO. Korato mpoayKTute He Ce M3nonssar, Te
cnessa Aa 6baaT CbhXpaHABaHM Ha CyxO, PAsnoNOXKEHO Ha BUCOKO MIM 3aTBOPEHO MACTO, Aanedye oT
[0CTHN Ha feua.

+ CnasBaiiTe crneuManHuTe MeCTH1 pasnopeabu 3a NpeaoTBpaTaBaHe Ha 3M10MONYKM.

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

¢ Ocwurypete A06po ocBeTNEHNe B paBoTHaTa 30Ha.

¢ Ocurypete A06po NpoBeTpeHue Ha paboTHOTO MACTO. JIOWO NpoBETPeHUTe PaBoTHU MEecTa MOXe Aa
yBPEAAT 34paBeTo Nopaau NPeKoOMEPHO 3anpaluasaHe.

¢ [oaabpxaiite paboTHaTta 30Ha uucTa, cBoBOAHA OT NPEeAMETU U OOBbPHETE BHUMAaHWE Ha MONOXKEHWUTE
B paboTHata 30Ha MpexoBK kabenn. HebpexxHO npokapaHu MpekoBu kabenu Moxe Aa cbhbapaaar
OMACHOCT OT CMTbBaHE U Aa NPUUMHAT HapaHABaHUS.

* He pabotete ¢ npoaykta BbB B3pUMBOOMNAcHa cpela WK Ha MecTa, KbAETO WMa 3ananumu TEYHOCTH,
rasoBse Unu npaxose. B enektpoypeaute ce oTAENAT UCKPU, KOMTO MOraT Aa Bb3nnameHaT npaxoobpasHu
mMarepuany unu uanapeHus.

EnekTpuuecka 6esonacHoct

*  CbeAvHUTENHUAT Liencen Ha npoaykta Tpabdsa Aa 6bAe NOAXOAALY 3@ KOHTaKTa. B HUKakbB cnyvait He
Ce IoNycKa U3MEHeHWe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. He uanonssaiite Lwencenu 3a anantepu 3aeaHo
CbC 3aLYMTHU 3a3EMUTENTHN NPOAYKTU. M3NOoN3BaHeTo Ha OPUrMHANHK LLENCeNu U NOAXOAALLM KOHTaKTH
HamasnfABa PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha eNEeKTPUYECKM yaap.

* He usnonaBaiite npoayKta C NOBPeAeH MPEXOB Kaben uinu Mpexos wwencen. [Mpu NnoBpeaeH MpPexoB
Kaben unu MpeXoB Lencen npeaaiTe NpoAykTa 3a NpoBepKa 1/MNW PEMOHT B OTOPU3UPaH CepBM3EH
ueHTbp Ha Hilti.

* He npokapsaiiTe mMpexoBua kaben noa Kunum, mebenu unu Apyro obopyaeaHe. He nokpusaiite
MPEeXOoBHA Kaben ¢ Manku KUIMMYETa, YEPr1 MM NoAOOHM NOKpUTUA. MpokapaiTe MpexxoBusa Kaben
flaneye OT U3BECTHUTE NELLEXOAHN MAPLLPYTU U Ce YBEPETE, YE MPEXOBUAT KaBen He nopaxxaa onacHoCT
OT CMbBaHe.

* Bxutoyerte Lencena B NOAXOAALL 3a3€MEH KOHTAKT, KOWTO € MHCTaNIMPaH HaAEXAHO 1 OTroBapsa Ha BCUYKM
MECTHU YCNoBuA. AKO Ce CbMHABATE AalM KOHTAKTLT € 3a3eMeH HaAEXAHO, OCUrypeTe nposepkara My
OT KBANMPULMPAH ENEKTPOTEXHHUK.

* YBeperTe ce, Ye MPEXOBUAT Kaben He e nonaaHan B IOKBMU.

* [lpoBepnaBaiTe PefOBHO ChbeAMHWUTENHUA MPOBOAHMK HA MPOAYKTA M MpW noBpeaa ce oGbpHeTe KbM
cepsuseH otaen Ha Hilti 3a noamana. MposepnaBaiTe PEAOBHO YABMKUTENHUTE KaBenu U noamMeHsiiTe
CblUMTE, aKO Ca NOBPEAEHH.

¢ Ako no Bpeme Ha pabota ce NOBPEAN MPEXOBUAT CbEAWUHWUTENEH MPOBOAHWK W/MNN YABIKUTENHUAT
Kaben, He TpAGBa Aa rv Aonupare. M3BafeTe MPeXOBUA LUENCEN OT KOHTakTa. MOBPeAeHU MPEXOBH
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CbeAVHUTENHU NPOBOAHULM U YABIKUTENHM KaBenu Cb3aasBar ONacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKU
yhap.

MPpexoBUAT CbEAUHUTENEH NMPOBOAHWUK MOXE Aa Ce MOAMEHM CaMO C TUNa NMPOBOAHWK, MOCOYEH B
PBbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus.

He nanonagaiite kabena 3a HENPUBUYHK LiENK, 38 Aa HOCWUTE NPOAYKTA, ia ro OKayBate v Aa u3abpneare
Liencena oT KoHTakTa. lNpeanassaiTe Kabena OT HarpABaHe, Macna, ocTpu PbOOBE UK ABWXKELLM Ce
4acTu Ha nNpoAyKTa. MoBpPeAeHH UK yCyKaHu kabenu yBenuyasar pUcka ot Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKH
yAap.

Hukora He npemecTBaiTe npaxocMykaykara B ApYro paboTHO MOMOMXEHUe, KaTo Abprarte MpexoBua
kaben. He npuaswxBaiTe npaxocMyKadkata BbpXy MpPeXoBua kaben.

Mpu NnpekbCBaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO U3KNIOYETE NPOAYKTA U M3BaAETE MPEXOBHA LLencen.

Mpu nocTaBAHe Ha CMyKaTenHaTa rnasa BHUMaBaWTe fa He Ce NPULLMMNETE W a He NOBPeANUTEe MPEXXOBHA
kaben. CbLLecTByBa ONACHOCT OT HApaHABaHe U NOBPeay.

Nuuna 6esonacHocT

Eﬂ:,que KOHLUEHTpUpaHu, cneaete BHUMATETHO LleﬁCTBMﬂTa CW ¥ nocTbnBanTe pPasymMHO npu pa()OTa (&3
npoAaykKra. He usnonssaiite NpoAyKTa, ako CTe YMOPEHU UK Ce HamMmuparte noa BIMAHUETO Ha HApPKOTULMH,
anKoXosn i MeauKamMeHTu. Camo €4uWH MOMEHT Ha HEBHMMaHWeE NpU U3NON3BAHETO Ha NPOAYKTa MOXXe
Aa aoseae A0 CePUO3HU HapaHABaHMA.

AKO € Bb3MOXXHO [1a Ce MOHTUPAT CbOPBXXEHUA 32 CbOMPaHe M 3aCMyKBaHe Ha npax, yBepeTe ce, ye Te
Ca CBbp3aHu U Ce nsnonseart NpaBUITHO. M3nonsBaHeTo Ha npaxoynosuten MOXXe a HamManu nopoaeHuTe
OT NPaxoBe ONacHOCTH.

MpoayKTsT He e npeaHasHayeH 3a Mon3BaHe OT uua (BKNKOUYMTENHO Aeua) C OrpaHuyeHn GuUanyecku,
CEH30PHU UK YyMCTBEHU CNocoBHOCTH UNu ¢ HeaAoCTartbyeH OnuT M/VIJ'IM MNO3HaHUA.

[euara Tpa6Ba Aa Gbaat KOHTPONMPAHW U MHCTPYKTUPaHK, Ye He TpAGBA Aa CU UrpasT C NPOAYKTA.

Tosu NpoAyKT MoXe fa GbAe W3Non3BaH OT Aeua HaA 8 roAauHM, a ChLUO Taka W OT Nua C OrpaHUyeHu
NCUXUYECKN, CEH3OPHU UNN MEHTanHu CHOCOGHOCTM, Unn C HeaAOoCTaTb4yHO ONUT U MO3HAHUA, aKo Te ca
HaAsupasaHU UK ako UM e 6UNo MoKasaHO Kak npaBunHO U 6esonacHo Aa 13nonseat NpoAyKTa, Kato
ChbLUEBPEMEHHO pasbupar npoustuyallata oT ynotpebata my onacHocT. C npoaykta He TpsabBa Aa
urpasT aeua. MouncTBaHETO M NOTpebUTENCKaTa NoAAPBKKA He TpAGBa Aa 6bAAT M3BBPLUBAHMU OT Aewa,
ocTaBeHu 6es Haa3op.

rpmunuso OTHOLUEeHWe U U3nosi3BaHe Ha NpoayKTa

Hukora He ocTassiTe NnpoaykTa 6e3 Haa3op.

MaseTe npoaykTta OT 3aMpb3BaHe.

MpoBepeTe NpoAyKTa U NPUHALNEIKHOCTUTE 3a €BEHTyanHW noBpeau. Mpeau no-HatatbluHa ynoTpeba
TpAGBa Aa Ce MPOBEPAT 3aALUTHUTE CHOPBIKEHUA WM NIEKO MOBPEAEHUTE YacTu 3a Be3ynpeyHoTo
dYHKUMOHUPAHe MO npeaHasHauyeHue. [lpoBepeTe Janu ABWMKELUMTE Ce 4acTu paboTAT M3NPaBHO U
He 6MIoKMpaT, KaKTo 1 Aanu MMa NoBpeaeHn YacTu. Beuuku uactv Tpabsa aa 6baar npaBuiaHO MOHTUPaHK
1 [a OTroBapsT Ha CbOTBETHUTE YCNOBHWA 3a 0Oe3neuaBaHe Ha U3npaBHarta padoTa Ha NPoAayKTa.
PeMOHTBT Ha Baluma npoayKT TpatBa Aa ce U3BbpLUBa CaMo OT KBaNMGULMPAHU CNeunanicTi 1 camo C
OpUrMHaNHKU pe3epBHU YacTu. Mo TO3M HauMH ce rapaHTMpa 6e30MacHOTO CbXPaHEeHUe Ha NPOAyKTa.

He TpaHcnopTtupaiite NnpoayKTa ¢ NoMoLLTa Ha KpaH unu ¢ Apyro noaemMHo obopyasaHe.

He u3nonaBaiite npoayKTa Kato 3aMecTUTEN Ha NPOBOAHMK.

CI19I.|M¢VILIHM 3a NpoAyKTa yKasaHuA 3a 6esonacHocT

Menu craptpaHeTo NnpoBepeTe BCUUKM GUITPU U YIITBTHEHUA U CMEHeTe nospeaeHnuTe puntpu. Uanons-
BaiiTe NPoAyKTa CamMo C MOHTUPaHW, 0A0BPEHN GUATPH (MPEAPUNTBP U OCHOBEH GUNTLP).

M3bArsaiiTe HaTpynBaHeToO Ha BOAa BbLB BAMbOHAaTMHATA Ha pbKOXBaTkata. PefoBHO nouucTBaiTe
APEHaXXHWUA OTBOP.

AKO B MOMELLIEHUETO MM XOpa, BUHArK padoTeTe C NPOAYKTa Ha HaH-BMCOKOTO HABO Ha MOLLHOCT.
YBepeTe ce, Ye pamKara 3a OCHOBHWA GUITLP € MOHTUPaHa 34PaBo U e MOCTaBeHa NPaBUIHO.

He nocrassiite Bb3AyLIHUA GUATBHP B GNIM30CT A0 3ananuMu W EKCMO3UBHM rasose.

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTHT CTOW CTABUITHO M HE CbLUECTBYBA PUCK Aa ce NpeobbpHe.

M3bnareaiite npeobpbliyaHe Ha NPoAyKTa No BpeMe Ha padoTa. Bb3ayLHUAT NOTOK OT U3XOAALLMA OTBOP
Ha Bb3Ayxa MOXe Aa BAUTHe npax, ako Bb3AYLIHUAT NOTOK € HACOYEeH KbM noaa.

M3abareaiite fa MecTUTe NpoAyKTa No BpeMe Ha eKkcnnoarayus.

Korato mpoayKTbT ce cTaptpa, MMa CUMEH MOTOK OT OTpaboTeH Bb3dyx. ToBa MOXe Aa MPUYUHM
13AyXBaHe Ha Npax B HenocpeAcTBeHa 61M30CT A0 NPOAYKTA.

BuHarun uskntousaite npoaykra ¢ nmomoLyta Ha mpexosua npesknousaren! CTapTOBMAT KOHAEH3aTop
MOXKe fa 6bae NOA HanpeXXeHWe JOPH ako LencenbT e U3BaZEH OT KOHTaKTa.
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¢ TpoaykTsT He TpAGBa Aa ce M3non3Ba 3a GUITPUPaHE Ha ropeluu WNKM TReewu 4acTu UnU YacTULM.
BHumaBaiite Temneparypara Ha 3aCMyKaH1A 3aMbpCeH Bb3ayx Aa He npesuun 60 °C.

¢ [lpoAyKTbT He TpAGBa Aa ce npeToBapBa UK Bnokupa OT NpenbiHeH ounTbp. BeaHara Wom cBeTHe
CWrHanHara namna 3a cMfAHa Ha unTbpa, CnpeTe Aa U3nonssare NPOAYKTa U CMeHeTe GpuiTpuTe.

¢ 3a ja npeAoTBpaTMTE OMACHOCTM OT HapaHABaHe, W3MOoN3BaWTe CamoO OPUMMHANHU MPUHAANEXHOCTU U
pesepsHM YacTu Hilti nnn TakMBa CbC CHLUOTO Ka4ecTBO.

¢ [pean [erMHOCTM MO NOYMCTBAHE M MOAAPBKKA M3KIIOUETEe MPOAYKTa M M3BaAETe MPEXOBHA Lencer.
Mpean na oTBOpPUTE Kanaka Ha GUITLPA, U3uaKaiiTe, AoKaTo TypOUHaTa HaMbIIHO Crpe Aa ce BbPTU.

¢ Cebp)KeTe NpoayKTa camo KbM NPaBUIIHO 3a3eMEH U3TOUHUK Ha TOK.

2.2 Mepku 3a 3awura oT npax

Pasnnunute npunoxenus ¢ npoayktv Hilti, kato Hanpumep npobusBaHe, W3cuyaHe, prAs3aHe W HapA3BaHe,
reHepuvpar onpeaeneHo KonmMuecTBo npax. Mpu BCAKO NPUNOXeHUe, Npu KoeTo ce obpasysa npax, U3nons-
BaiTe noaxoAsLy 3a Baluma NpoayKT M NpUNoXeHWe METOA 3a HamanfBaHe Ha npaxa B HemocpeacTBeHaTa
Bu paboTHa cpeaa.

B Tasu rnasa we Hamepute npenopbuanute ot Hilti meToawn 3a To3n npoaykT.

H HonbnHutenta uHpopmaLma 3a NOAXOAALM CACTEMHU NPOAYKTM MOXETE /ia HAMepHTe OHNaiH Ha
npoaykTosarta ctpaHuua Ha www.hilti.group nnu BB Bawua mecteH Hilti Store.

Mpu peanHara pabota He e Bb3MOXHO MbIHOTO U3CMYKBAHE UK CBbP3BaHe Ha npaxa A0pH U NpK CBbpP3aH
NpaxoynoBuTEN 3a MOKPO M Cyx0 nouncTeaHe. Nopaav ToBa He Morart Aa 6baar cnaseHn OTAENHU HauUOHaHKU
rpPaHUYHN CTOMHOCTH 32 eMUCHUTE Ha Npax. 3a Hait-Aobparta Bb3MOXKHA 3aluTa Ha 3ApaBeTo Cce NpenopbyBa
Hilti JonbnHWTeNnHM MepKku 3a HamanABaHe Ha npaxa Ha paboTHOTO MACTO.

2.3 Kun6epcurypHoct

MHdopmauma " MHCTPYKLMK 3a KnbepcurypHocTTa MOXeTe na HamepuTe Ha:
https://www.hilti.to/product-security

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa il

OcBoboxaaBaHe Ha NpunTb3BaLla ckoba
Mpunnb3Bala ckoba

Kanak 3a npeaountsp

Hocella apbxka

KoHTakT Ha ypena

CurHanHa namna CMmAHa Ha $uUnTbLP
Bkntousaren/usknousaren

TpaHcnopTHa KyKa 3a MpexxoB kaben
MpexoB kaben

M3nyckareneH otBop

OcHoBeH ¢ouUnTLP

Mpeadpuntsbp

3arerarenHa Knouanka (Kanak Ha Koprnyc)
MpunnbaBalya 3akonyanka
[MpaxoycTonune CTeHeH agantep

Kanak Ha Bxoaa 3a Bb3ayx

OtBOp 3a OTTMYaHe Ha Boaa

CIIISIGICISICICICISICICICIOIONS)

3.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHne

OnucanuaT NPOAYKT NpeAcTaBnfABa nNpeyncTearen Ha Bb3AyX 3a NpedynucTtsaHe Ha cTanHuA BBb34yX OT q)MHM
npaxosu 4YactuuM U € npeaHasHadyeH 3a TbproBCKa ynmpe()a, Hanp. Ha CTPOWUTENTHU OéeKTVI, B XOTenu,
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yuunuia, 6onHULM, GabpuKu, MarasuHu, OpUCH M 3aKPUTU MIOLUM 3a OTAaBaHe noj HaeM. [MpPOAyKTHLT e
paspaboTeH 3a ynotpeda B Cyxu 30HM, KOUTO HE Ca 3aCTPALLEHN OT EKCIO3UA.
MpoayKTsT He TpAGBA Aa Ce eKcnnoatpa B cpeaa, 3ambpceHa ¢ asbect.
MpoayKTLT e NpeaHasHaueH camo 3a yrnotpeda Ha 3aKpHTO.

3.3 O6em Ha gocTaBKkarta

npeuncTBaten Ha Bb3ayX, CMEHAEM MPEXOoB Kaben, npeaduntbp (3x), OCHOBEH GuATBLP (3%), PbKOBOACTBO

3a eKcnnoarayua

ﬂ Jpyrn cucteMHn NpoAyKTH, paspeLleHn 3a Bawwusa npoaykT, we Hamepute BbB Bawwusa Hilti Store unm

Ha: www.hilti.group

4 TexHUYeCKU AaHHU

41 CBoWcTBa Ha npoayKTa

[l [aHHu 3a HOMMHANHO HANPEXEHWE, HOMMHANEH TOK, YECTOTa W/MIM HOMUHANHA BXOAHA MOLIHOCT
MOXe Aa HaMepWTe Ha cneynduyHaTa 3a CboTBETHATa CTpaHa Tnosa Tabenka Ha Balums npoayKr.

AIC 1000 AIC 2000
MpoayKkToBO NOKONEHUue 01 01
Terno 15,0 kr 16,3 kr
Pasmepu (A x LUl x B) 492 MM x 419 MM % 674 102 MM x 419 MM x 674
EnekTtposaxpaHBaHe 1-¢asoso 1-dasoBo
MNpucbennHABaHa MOLLHOCT (KOHTaKT Ha ypeaa) 1A 11A
MoBBbpXHOCT Ha $GUNTHLP (3 OCHOBHU $UNTBPA) 3,1 m? 3,1 m?
4.2 O6eMHM NOTOLM U NOHMIKEHO HanAraHe
AIC 1000
100 V 110V
Makc. o6emeH noTok (M3nyckateneH oTBop) 955 m3/M 982 m3/y
Makc. o6emen notok (Typ6uHa) 1475 m3M 1495 M3/
Makc. NnoHUXEeHO HanAraHe 390 Na 410 MNa
220-240V
Makc. obemeH noTok (M3nyckateneH oTsop) 861 m3/u
Makc. o6emeH notok (Typ6uHa) 1425 m3/y
Makc. NnoHUXEeHO HanAraHe 380 Na
4.3 O6eMHM NOTOLM U NOHMIKEHO HanAraHe
AIC 2000
220-240V
Makc. o6emeH notok (U3nyckateneH oTeop) 1600 M3/
Makc. obemeH notok (Typ6uHa) 2295 MB/u
Makc. NoHUKeHO HanAraHe 880 Ma

4.4 HonbnHutenHa uipopmauyuna 3a FrepmaHua

CnepHata MHOOPMALMA € NPUNoXKUMA 3a KIIMEHTU B ['epMaHmuA, KOUTO UCKaT Aa u3nonssar nporpamara sa

noanomaraHe Ha BG BAU.
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AIC 1000 AIC 2000
Le6ut npyn 3apeincTeaHe Ha KOHTPONIHOTO 600 M3/ 1245 m3M
YCTPOUCTBO
Makc. nnowy Ha nomeLLeHUeTo (NPY BUCOUUHA Ha | 13 M2 28 m?
nomeLyeHueTo 3 m, 15-kparteH o6meH Ha Bb3AY-
xa)

4.5 UHdopmauyua 3a Luyma U CTOMHOCTH Ha BUBpauuunTe

Undopmauyusa 3a wyma

AIC 1000 AIC 2000
HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (L) 76,2 nb(A) 82,7 nb(A)
OTKNOHeHUe 3 ab(A) 3 ab(A)
Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,,) 62,8 nb(A) 69,3 ab(A)
OTKNOHeHUe 3 ab(A) 3 ab(A)

5 UsnonssaHe Ha yaAbnKUTENEeH Kaben

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHocT nopaav nospeaeHn kabenu! Ako no Bpeme Ha padota ce NOBPeAN MPEIKOBHUAT WU YABIKHI-

TenHuAT Kaben, He TpABBa Aa Aonuparte kabena. M3BaneTe MpPeXoBuA LLENCEeN OT KOHTaKTa.

» [posepsnBaiiTe peOBHO 3axpaHBalMA kaben Ha ypeaa 1 npu nospeaa ce o6bpHeTe KbM OTOpU3MpaH
cneyuanucT 3a noamsaHa.

*  Wsnonssaitte caMo paspeLueHu 3a 06nacTTa Ha NPUNOXEHUEe YALMKUTENHN Kabenu C A0CTaTbYHO ronaMo
HanpeyHo ceveHune. B NpoTUBEH Cryyai MOXe Aa Bb3HWKHe 3aryba Ha MOLUHOCT Ha ypeaa U nperpsaBaHe
Ha kabena.

* [lpoBepnBaiTe PEAOBHO YALMKUTENHUA KaBen 3a HanuuMe Ha NoBpeau.

e [MoAMeHsAITE NOBPEAEHNTE YABHKUTENHN Kabenu.

¢ AKO 13rnonaeare yab/KUTENHUA Kaben Ha OTKPUTO, TOM TpAGBa Aa e 0A06PEH 3a U3NoN3BaHe Ha OTKPUTO
¥ ia € CbOTBETHO MapK1paH.
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6 Excnnoarauyusa

LLle nocTurHeTe onTMMarnHo npeuncTeaHe, ako paboTute ¢ NpoaykTa 6e3 CBbP3BALLM MaPKyUu U C OTBOPEHa
npunab3Balya Kiovanka. B 3aBUCMMOCT OT YCIOBUATA U MPUIOXKEHWETO MOXKETE A CBbPXKETE CMyKaTeneH
MapKyy UK Aa NocTaBuTe NPOAYKTa AMPEKTHO B Npaxosara CTeHa.

MpoaykTsT pasnonara ¢ 2 CTeNeHU Ha MpeynucTBaHe Ha Bb3ayxa. [lpu paboTa usnonasaiTe creneH 2 c
Hal-BMCOKa MPOM3BOAMTENHOCT Ha npeuyncTBaHe. CteneH 1 ce uanonssa 3a NOCNeABALLO NPEYUCTBaHE Ha
Bb3Jyxa U MOXe Aa Ce aKTUBUPA, Korato B MOMELLEHUETO HAMA Xopa.

H Mpean aa sanouHeTe padota, cBaneTe Kanaka Ha BXoAa 3a Bb3AyX.

1. VYBeperTe ce, Ye NPOAYKTLT € 3aKPeneH HaAeXIHO U HE MOXe [ia Ce NPeobbpHe.
2. 3a na BKnouMTe, 3aBBPTETE NPEBK/OYBATENA HA ypeaa Ha cTeneH 2 (MbfiHa MOLLHOCT).
3. 3a fa usknounTe, 3aBbPTETE NPEBKIIOYBATENA Ha ypeaa Ha cteneH OFF.

6.1 WUHTerpauuma B npaxo3alyuTHa cTeHa &

MoxkeTe Aa paboTuTe C NPOAYyKTa CbC CMyKaTeneH MapKyy Uiu ia ro MHTerpuparte AMPEKTHO B NpaxosallymTHa
CTeHa, KaTo u3nonssate NpaxoyCTOMUMBKUA CTEHEH ajanTep v Aa NOYUCTUTE BbTPELIHOCTTa Ha NpaxosaluT-
Hata cTeHa, 6e3 NPOAYKTLT Aa € AMPEKTHO B noMelleHneTo. 3a Aa paboTute C NpoayKTa CbC CMyKaTeneH
MapKy4 UK Aa ro MHTerpupare AMPEKTHO B CTeHarta 3a 3alyura OT npax, NPUMTb3sBalyuTe KAoYanku ot ABeTe
CTpaHu Ha npoAykKTa TpAbBa Aa 6bAaT 3aTBOPEHU.
1. Usaobpnaiite NnpaxoyCToMuMBKA CTEHEH aaanTep OT Kanaka Ha BxoAaa 3a Bb3ayx (1).
2. TosnuynoHupaiiTe NpoayKTa Ha npaxosalyuTHara cTeHa.
3. M3nonseaiite NpaxoycTOWYMBMA CTEHEH afanTep, 3a Aa NPUKPEnUTe npaxosalyuTHara CTeHa KbM BXoAa
3a Bb3ayX.
1 | 3aBbpTeTe NpaxoycTorMunBuA CTeHeH aganTtep Ha 180°, Taka Ye BLTPELUHWUAT NPBCTEH Aa NacHe
BbB BX0/Ja 3a Bb3AayX.

4. AKo e He0BXOAMMO, U3PEXKETE OTBOP B NpaxosalyuTHaTa CTeHa, MPUTUCHATA KbM BXOAA 3@ Bb3AYX.
3atBopeTe CTpaHWyH1TE GUITPK, KaTo M3abprate Npunib3sallara Knovanka Harope.
6. BkntoueTe npoaykra.

o

6.2  CmaAHa Ha npeadunTbp B

M3kntoueTe NpoayKTa U n3vakaiTe, AokaTo TypbuHaTta cnpe Aa ce BbpTy.
OTBOpeTE Kanaka Ha npeapuntbpa (1).

M3Banete npeapunTbpa HaBbH U NOCTaBETE HOB NPEAGUNTHLP (2).
OtcTpaHeTe BCUUKW OCTaTbLM OT npax.

3arBopeTe kanaka Ha npeaduntTbpa (3).

S

6.3  CmaAHa Ha ocHoBeH ounTup Il

M3knioueTe NpoayKTa 1 u3yakaute, oKaTo TypbuHara crnpe fa ce BbpTH.
2. OtBOpeTe ABETE 3aTeratesiH1 KII0YaK1 1 u3abpnante Kanaka Ha kopnyca Harope (1).

3. C npaxocmMyKauka OTCTpaHeTe No-rolemMuTe HaTpynBaHWA Ha npax B Kopnyca.
1 | Ot6enexeTe NpaxoBuA Knac Ha npaxa 1 U3nonssaiTe npaxocMykauka, oAobpeHa 3a To31 Npaxos
Knac.
4. OrctpaHeTe npeaduntpute (2).
5. OrtcTpaHeTe BCUUYKM OCTaTbLyM OT npax.
6. OtBOpeTe BBLPTALYMTE 3aKonyanku (3) 1 cmeHeTe OCHOBHUA GUNTHP (4).
7. NMoameHete npeaopuntpute (5).
8. [ocraBeTe Kanaka Ha kopryca Bbpxy (6) v 3aTBOpeTe kanaka Ha GunTbpa C NOMOLYTa Ha 3aTerarenHuTe

KItoYankm (7).
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7 O6cnymBaHe M noaapbKKa

A| NPEOYNPEXIOEHVE

OnacHocT oT €JIeKTPUYEeCKH ynap! OéCﬂy)KBaHeTO nnoaapmXXKaTta C NOCTaBeH MPEXXOB Lencen morart aa
NPUYUHAT TEXXKU HApaHABaHUA U U3rapAHUA.

» [peau BCAKa AeNHOCT No oBCny)KBaHe U NOAAPBXKKA BUHArM U3BaxkaaiTe MpexoBua Lencen!

O6cnyxBaHe

»  OTCTpaHeTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHUA.

*  AKO MMa BEHTUNAUMOHHN OTBOPM, MOYMCTETE MM BHUMATENHO CbC CyXa MeKa YeTKa.
» TouncTBaiiTe KOPNyca Camo C NEKO HaBNaXKHEHa Kbpna.

Moanpbika

A| NPEQYNPEXIEHVE
OnacHOCT OT eneKTpuuYecku yaap! HenpaBoMepHUTE PEMOHTH MO ENEKTPUYECKara YacT Morar Aa goseaar
A0 TeXXKW HapaHABaHUA U Aa NPUYUHAT U3rapAHUA.

» PeMOHTM MO eneKTpuyeckara yacT Morar Aa Ce WM3BbpLUBaT caMO OT MPaBOCMNOCOBHM enekTpocne-
LMannCTy.

* [lpoBepABaiiTe peJOBHO BCUUYKM BUAMMM YACTH 3@ HANMUMe Ha NOBPeaM, a eNeMeHTUTE 3a ynpaBneHue -
32 U3NPaBHO PYHKLMOHMUPAHe.

e He pa6ortete C NpoAyKTa Npu HanMuue Ha NoBpean U/unu cMyllieHus BbB GyHKuuuTe. Mpeaaite npoaykta
HesabaBHoO B cepBu3 Ha Hilti 32 peMoHT.

¢ Crnea usBbpLUBaHe Ha AEMHOCTU NO 06CAY)KBaHE U NOAAPBKKA MOHTUPAITE BCUUM 3aLLUTHU YCTPOWCTBA
1 NpoBepeTe 3a U3NPaBHOTO UM PYHKLIMOHMPAHE.

3a 6esonacHa paboTta “3non3sainTe camMmo OPUrMHANHW PE3EPBHU YACTU, KOHCYMATUBU U NPUHAANEK-
HocTu. Paspeluenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYyMaTUBKM U MPUHAANEXHOCTH 3a Bawma npoaykr
e HamepuTe BbB Bawwua Hilti Store nnv Ha: www.hilti.group

71 UHTepBanu 3a cMAHa Ha GUNTLP

CmAHa Ha npeaduUnTbLP

» CwMmeHsAiTe BCUYKM NpeadunTpu noHe 1 x AHEeBHO.

» CMeHeTe BCUYKM NPeApUNTPU Hal-KbCHO BeAHara oM CUrHanHarta namna (CMaHa Ha GunTbp) CBETHE.
CmMAHa Ha OCHOBEH GUNTHLP

» CMeHANTe BCUYKM OCHOBHU GUATPU NOHE 3 X AHEBHO.

» CMeHeTe BCMUYKM OCHOBHM (])VlﬂTpM Hai-KbCHO BeaHara LL|OM CcUrHanHata namna (CMHHa Ha <])VIJ11'bp) CBEeTHe
OTHOBO, CNneAa Kato CTe CMeHWUNU npeu(pwnTpMTe.

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHue

TpaHcnopTt

O6wa nHpopmayua 3a TpaHcnopTipaHe Ha Hilti npoaykTu

e [pu TpaHcnopTMpaHe BHUMaBanTe 3a HAAEKAHOTO 3aKpenBaHe.

* OrtcTpaHeTe npean TPaHCMOPTMPAHETO HAa NPOAYKTA MOHTUPAHUTE CMEHAEMU MHCTPYMEHTU.

e Tpeaun BcAka ynotpeba, Kakto W Npeaun U cneA NPOABIKUTENHO TPaHCNopTMpaHe, npoBepABaiTe
NPOAYKTa 3a HanMu1e Ha NoBpeau.

TpaHCNOPTHM YKa3aHWA 3a NpeYncTBaTena Ha Bb3AyX

* He TpaHcnopTupaiite TO31 NPOAYKT C BKAOUYEHWU NPUHAANEXHOCTH, Hanp. CMyKaTeneH MapKyy.

e [peau TpaHcnopTMpaHe 3aTBOpeTe npuniab3Balwiara Knwuvanka. [1o To3M HauvH We npeaoTBpatute
nonajaHe Ha Npax OT NPOAYKTa B OKOMHaTa Cpeja M HaBu3aHe Ha npax B NPOAyKTa OTBbH.

CbxpaHeHue

06wm yKasaHuna 3a cbxpaHeHueTo Ha Hilti npoaykTute

¢ CbxpaHfBaiTe TO3M NPOAYKT BUHATU C U3BaZEH MPEXOB LUEncers.

* CobxpaHfaBaiTe TO3M NPOAYKT HAa CyxO MACTO, Aanedye OT AOCTbI Ha Aela U HEOTOPU3MPaHM inua.

* [peau BcAka ynotpeba, KaKTo 1 Npean U cnell NPOABIKUTENHO CbXPaHeHUe, NPoBepABaiTE NPOAYKTa

3a Hannyue Ha nospeau.

256  Bbarapcku 2297300 H“”l
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9 Momowy npu Hanu4y1Me Ha Her3npaBHOCTHU

Mpu HannuMe Ha HEM3NPABHOCTH, KOUTO HE Ca NMOCOYEHU B Tabnuuata unm kouto Bue camun He MoxkeTe Aa
oTcTpaHuTe, ce obbpHeTe kbM Hawwwusa Hilti cepsus.

CmyLieHue Bb3moxHa npuumnHa Peluexune
MpoayKTLT He MOXe Aa ce MperkoBuMAT LWencen He e BKOYEH | »  Bkitouete MpexoBus Lwencen B
BKJTHOUM. NpaBuIHO. KOHTaKTa.
MpexoBuAaT kaben unu wencensbt | » OBGbPHETE Ce KbM CepBU3 Ha
ca HeusnpasHMU. Hilti.
B otpabotenus Bb3ayx umMa YnnbTHEHUETO Ha punTbpa e Nos- | » [MoameHeTe GunTbpa U NoYnc-
npax. peaeHo. TeTe BbTPELLHOCTTA Ha NPOAYK-
Ta.
PUNTLPBT UMa OTBOPMU. » [oameHeTe ¢punTbPA MU NOYUC-
TeTe BbTPELUHOCTTA Ha NPOoAYyK-
Ta.
MHavkaTopsT 3a dpunTbpa OCHOBHHAT GUNTBLP € 3aMbPCEH. » [oAmeHeTe OCHOBHMA GUATBLP.
cBeTBa crnea CMAHa Ha npea- AKO MHAMKATOPBT 32 GUNTLPaA
dunTbpa. BCe OLle CBETH, CBBbPXKETE ce

cbc cepBu3 Ha Hilti.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha Q“:f? Hilti ca npousBeaeHu B no-ronAmara cu 4acT OT Marepuanu 3a MHOrOKpaTHa ynoTtpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MONI3BaHE € TAXHOTO NPAaBMAHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti n3kynysa o6patHo Bawuumre ynotpebnsanu ypeau. Monutaite otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KNUeHTU
unu Bawuma TbproBcku npeacTasuTen.

E: » He u3xBbpnAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTU, ENEeKTPOHHU YCTPOWCTBA W akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

11 FapaHuua Ha npousBoauTENA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHUUOHHUTE yCnoBus, MonA, 06 bpHeTe ce kbM Balmua mecteH Hilti naptHbop.

12 MoBeue nHpopmayuna

MpUHAANEHOCTU, CUCTEMHU NPOAYKTU U NoBeYe MHPOpMauma 3a Baluma NpoayKT Le HamMmepuTe — TyK.
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RoHS ([dupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynotpe6ata Ha onacHu BelecTBa)

=TT

China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption

Tasu Tabnuua ce npunara 3a nasapa B Kutaii.

Tasv Tabnuua ce npunara 3a nasapa B TaisaH.

Manual de utilizare original
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4.5 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor . . . .. ... . ... .. oo oo 264
5 Utilizarea cablurilor prelungitoare . . ............ ... ... ittt 265
6 Moduldeutilizare ... ........ .t i ittt i i s 265
6.1 Integrarea intr-un perete de protectie antipraf B 265
6.2 Schimbarea prefiltrelor B . . . . . ... 266
6.3 Schimbarea filtrelor principale Il . . . . . . . 266
7 ingrijireasiintretinerea . ..........c.uuuiiitnennnnneeennnnneeernnnns 266
7.1 Intervale pentru schimbareafiltrului . . . . .. .. ... ... . . . . 267
8 Transportul sidepozitarea ............... .. ...ttt 267
9 Asistentaincazdeavarii ......... ... ... .. L i i i i i i 267
10 Dezafectareasievacuareacadeseuri . ... .... ...t annns 268
11 Garantiaproducatorului . .. ..........c. ittt 268
12 Alteinformatii . ... ... ... .. .. . i i e 268
1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

1.2

Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare care
nsoteste produsul, precum si toate manualele de utilizare la care se face referire in acestea, inclusiv
instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile si specificatiile. Familiarizati-va, in special,
cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si
functiile. In caz de nerespectare a acestora, exista pericol de electrocutare, incendiu, vatamari grave sau
accidente mortale. Pastrati manualul de utilizare, inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si
avertizare, pentru utilizare ulterioara.

Produsele Rl ®pm] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa
fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot
genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
intotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. n acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

Manualul de utilizare trebuie sa rdmana intotdeauna la indemana, langa produs. Transmiteti produsul
catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL

=

PERICOL !

>

Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

AV, =



[ =TT |
T ATENTIONARE |

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
in acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

1) Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Trimitere, simbolul este urmat de numarul paginii

Acest simbol indica o reactie asteptata, confirmata sau o actiune ulterioara permisa.

ooz

Acest simbol indica o reactie neasteptatd, incorecta sau o actiune ulterioard nepermisa.

)
&

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

B

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra
3 componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau compo-
nente sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

ﬂ) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele
i din legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
@ Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

® Transportul cu macaraua este interzis
EWSHEI Codul QR si link-ul aferent ("gr.hilti.com/...") de pe produs sunt o adresd digitald. Prin
gm intermediul acestei adrese digitale se pot interoga informatii despre produs.

2 Securitate

2.1 Instructiuni de protectie a muncii

ATENTIONARE! CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE. Nerespectarea instructiunilor prezentate mai jos poate
provoca electrocutéri, incendii si/ sau leziuni grave. PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI CU GRIJA SI IN
SIGURANTA.

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii
* Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra produsului.

oo “ A0
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e Utilizati produsul potrivit. Nu folositi produsul in scopuri pentru care nu este prevazut, ci numai in
conformitate cu destinatia sa si dacéd este in stare impecabila.

* Folosirea produsului este permisda numai persoanelor care sunt familiarizate cu acesta, care au fost
instruite n ce priveste folosirea in siguranta si care inteleg pericolele rezultate. Produsul nu este destinat
copiilor. Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura ca nu se joaca cu produsul.

* Pastrati in siguranta produsele nefolosite. Produsele care nu sunt folosite trebuie sa fie pastrate intr-un
loc uscat, la inaltime sau inchis, inaccesibil copiilor.

* Respectati prescriptiile de prevenire a accidentelor, valabile pe plan national.

Securitatea in locul de munca

* Asigurati un iluminat bun in zona de lucru.

* Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Aerisirea insuficienta a locului de munca poate avea efecte
nocive asupra sanatatii, din cauza poludrii cu praf.

* Mentineti zona de lucru curatd, degajatd de obiecte si acordati atentie cablurilor de retea care trec prin
zona de lucru. Cablurile de retea amplasate neglijent pot reprezenta un pericol de impiedicare si pot
cauza accidentari.

* Nu lucrati cu produsul in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Aparatele electrice genereaza scéantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a produsului trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de modificare a
fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu produse cu pamaéntare de protectie.
Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

Nu utilizati produsul cu cablul de retea deteriorat sau fisa de retea deteriorata. in cazul deteriorérii cablului
de retea sau fisei de retea, aduceti produsul pentru verificare si/ sau reparatie la un centru de service
autorizat Hilti.

* Nuamplasati cablul de retea pe sub mocheta, mobilier sau alte aparaturi. Nu acoperiti cablul de retea cu
bucéti mici de mochetd, covorase sau acoperitori similare. Nu amplasati cablul de retea in afara cailor
de circulatie si asigurati-va ca acesta nu reprezinta un pericol de impiedicare.

* Introduceti fisa intr-o prizd adecvatad, cu pamantare, care este instalatd cu respectarea normelor de
siguranta si adaptatd tuturor particularitatilor locale. n cazul in care nu sunteti sigur dacé priza de
alimentare are o pamantare sigurd, dispuneti verificarea acesteia de un specialist electrician calificat.

* Asigurati-va ca traseul cablului de retea nu trece prin balti.

* Controlati cu regularitate cablul de legatura al produsului; in cazul deteriorarii acestuia, inlocuiti-l la un
centru de service Hilti in vederea inlocuirii. Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-le
daca s-au deteriorat.

* Dacain timpul lucrului sunt deteriorate cablul de alimentare de la retea si/ sau cablul prelungitor, atingerea
acestora nu este permisa. Scoateti fisa de retea din priza. Cablurile de alimentare de la retea si cablurile
prelungitoare deteriorat reprezintd un pericol major de electrocutare.

+ inlocuirea cablului de alimentare de la retea este permisd numai cu tipul stabilit in manualul de utilizare.

* Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta produsul,
a suspenda scula electricd sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de influentele
caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale produsului. Cablurile deteriorate sau
infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

* Nu trageti niciodata aspiratorul de cablul de retea intr-o altd pozitie de lucru. Nu treceti cu aspiratorul
peste cablul de retea.

+ In caz de intrerupere a alimentérii electrice, deconectati produsul si scoateti fisa de retea.

* La asezarea calotei aspiratorului, aveti grija sa nu va prindeti hainele sau membrele si sa nu deteriorati
cablul de retea. Pericol de vatdmare si deteriorare.

Securitatea personala

* Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati
produsul. Nu utilizati produsul daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau
medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea produsului poate duce la accidentari serioase.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua pericolul
provocat de praf.

* Produsul nu este destinat folosirii de catre persoane (inclusiv copii) cu dizabilitati fizice, perceptive sau
intelectuale sau fara suficientd experienta si / sau cunostinte insuficiente.

» Copiii trebuie sa fie instruiti si supravegheati, pentru a fi impiedicati sa se joace cu produsul.

* Acest produs poate fi folosit de copii incepand cu 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu deficit de experientd si cunostinte daca acestea sunt supravegheate sau
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dacé au fost instruite cu privire la folosirea in siguranta a produsului si dacé inteleg pericolele rezultate
de aici. Copiii nu au permisiunea de a se juca cu produsul. Activitatile de curatare si de intretinere de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Manevrarea si folosirea cu precautie a produsului

e Nu lasati produsul nesupravegheat.

* Protejati produsul impotriva inghetului.

* Verificati daca produsul si accesoriile prezintd eventuale deteriorari. inainte de a continua folosirea
aparatului, trebuie sa se verifice cu atentie functionarea impecabila si in conformitate cu destinatia a
dispozitivelor de protectie sau a pieselor usor deteriorate. Verificati daca piesele mobile functioneaza
impecabil si nu se intepenesc, sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele trebuie sa fie montate
corect si sa indeplineasca toate conditiile, pentru a asigura functionarea impecabila a produsului.

. Tncredin',[ajfi repararea produsului dumneavoastrd numai personalului de specialitate calificat si numai
in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantati mentinerea sigurantei de
exploatare a produsului.

* Nu transportati produsul cu 0 macara sau cu alte mijloacele de ridicare.

* Nu utilizati produsul pe post de scara.

Instructiuni de securitate specifice pentru produs

* Verificati toate filtrele si garniturile inainte de pornire si inlocuiti filtrele deteriorate. Utilizati produsul numai
cu filtrele montate si avizate (prefiltrele si filtrele principale).

» Evitati acumularea de apa in concavitatea manerului. Curatati regulat orificiul de drenare.

* Daca se afla persoane in incapere, utilizati produsul intotdeauna pe treapta de putere cea mai inalta.

* Asigurati-va ca rama filtrelor principale este montata in siguranta si asezata corect.

e Nu utilizati filtrul de aer in apropierea gazelor inflamabile si explozive.

» Asigurati-va ca produsul este astfel stabil si nu exista niciun pericol de rasturnare.

» Evitati rasturnarea produsului aflat in functiune. Fluxul de aer din evacuarea aerului poate turbiona praful,
daca fluxul de aer este indreptat spre pardoseala.

« Evitati miscarea produsului aflat in functiune.

¢ La pornirea produsului apare un flux intens de aer uzat. Ca urmare, in zona adiacenta produsului poate
avea loc turbionare de praf.

* Deconectati produsul intotdeauna cu intrerupatorul de retea! Condensatorul de pornire poate fi parcurs
de curent si atunci cand fisa a fost scoasa din priza.

» Utilizarea produsului nu este permisa pentru filtrarea de piese sau particule fierbinti sau incandescente.
Aveti in vedere ca temperatura aerului aspirat contaminat sa nu depaseasca 60 °C.

* Nu este permis ca produsul sa fie supraincarcat sau blocat din cauza filtrului plin. Imediat ce lampa de
semnalizare pentru schimbarea filtrelor se aprinde, incetati exploatarea produsului si schimbati filtrele.

* Pentru a evita pericolele de accidentare, folositi numai accesorii si piese de schimb originale Hilti sau de
calitate echivalenta.

* Deconectati produsul inaintea lucrarilor de curatare si intretinere si scoateti fisa de retea din priza. nainte
de a deschide capacul filtrului, asteptati pana cand turbina a ajuns in repaus complet.

e Racordati produsul numai la o sursa electricd avand pamantare corespunzatoare.

2.2 Masuri de protectie impotriva prafului

Diverse aplicatii cu produse Hilti, ca de ex. gdurirea, déltuirea, tdierea cu ferastraul si taierea simpla
genereaza o anumita cantitate de praf. Pentru fiecare aplicatie care genereaza praf, utilizati o metoda de
reducere a prafului adecvata pentru produsul si aplicatia dumneavoastra in mediul de lucru apropiat.

in acest capitol veti gisi metodele recomandate de Hilti pentru acest produs.

Informatii suplimentare cu privire la produsele din sistem adecvate pot fi gasite online pe pagina de
produse de pe www.hilti.group sau la reprezentanta dumneavoastra locald Hilti Store.

O aspirare sau o captare completa a prafului nu poate fi realizatd in conditii reale de lucru, chiar si cu un
desprafuitor sau aspirator de materiale umede si uscate racordat. Acest lucru inseamna ca, in unele cazuri,
limitele nationale de emisii de praf nu pot fi respectate. Pentru cea mai buna protectie posibila a sanatatii,
Hilti recomanda masuri suplimentare la locul de munca pentru reducerea prafului.
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2.3 Securitate cibernetica

Informatii  si  instructiuni  privind  securitatea  ciberneticda  pot fi

https://www.hilti.to/product-security

3 Descriere

IS

gasite la  adresa:

3.1 Vedere generali a produsului f]

®

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Cadru de impingere

Maner de transport
Priza aparatului

Cablu de retea
Deschizatura aerului
Filtru principal
Prefiltru

sei)
Blocator glisant

CISICISGISISISIOICISIOIOICIOIONS,

Element de deblocare cadru de impingere
Aparatoare a prefiltrului
Lampa de semnalizare Schimbare filtru

Comutator de pornire/ oprire
Carlig de transport pentru cablul de retea

uzat

inchizator de tensionare (aparitoarea carca-

Adaptor pentru perete antipraf
Aparéatoare la admisia aerului
Orificiu de scurgere a apei

Produsul descris este un purificator de aer pentru curatarea aerului din incintd de particulele fine de praf si
conceput pentru utilizare in domeniul de industrie mica, de ex. pe santiere, in hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri si spatii de inchiriat. Produsul este dezvoltat pentru utilizare in zone uscate si fara pericol

de explozie.

Exploatarea produsului nu este permisa in medii contaminate cu azbest.

Produsul este destinat exclusiv utilizarii in interior.

3.3 Setul de livrare

Purificator de aer, cablu de retea detasabil, prefiltru (3%), filtru principal (3%), manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

4.1 Proprietati ale produsului

ﬂ Date referitoare la tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea consumata nominala
gasiti pe placuta de identificare a produsului, specifica tarii respective.

AIC 1000 AIC 2000
Generatia produsului 01 01
Greutate 15,0 kg 16,3 kg
Dimensiuni (L x I x H) 492 mm x 419 mm x 67482 mm x 419 mm x 674
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AIC 1000 AIC 2000
Alimentarea electrica Monofazic Monofazic
Putere instalata (priza aparatului) 1A 11A
Suprafata filtrului (3 filtre principale) 3,1 m2 3,1 m?
4.2 Debit volumic si subpresiune
AIC 1000
100V 110V
Debitul volumic max. (Evacuare) 955 m3/h 982 mé/h
Debitul volumic max. (Turbina) 1.475 mé/h 1.495 m3/h
Vidarea maxima 390 Pa 410 Pa
220-240V
Debitul volumic max. (Evacuare) 861 m3/h
Debitul volumic max. (Turbina) 1.425 mé/h
Vidarea maxima 380 Pa
4.3 Debit volumic si subpresiune
AIC 2000
220-240 V
Debitul volumic max. (Evacuare) 1.600 m3/h
Debitul volumic max. (Turbina) 2.295 m3h
Vidarea maxima 880 Pa

4.4 Informatii suplimentare pentru Germania

Urmatoarele informatii sunt relevante pentru clientii din Germania care doresc sa utilizeze programul de

finantare BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
Debit volumic la declansarea dispozitivului de 600 m3/h 1.245 mé/h
control
Suprafata max. a incintei (la indltimea incintei de | 13 m? 28 m?
3 m, rata de schimb al aerului multiplicata de 15
ori)
4.5 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor
Datele privind zgomotul
AIC 1000 AIC 2000
Nivelul puterii acustice (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Insecuritatea 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Insecuritatea 3 dB(A) 3 dB(A)
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5 Utilizarea cablurilor prelungitoare

International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

| A| ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor

suferd deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

e Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune suficienta a
conductorilor. In caz contrar, poate surveni o pierdere de randament la masina si supraincélzirea cablului.

* Controlati regulat dacé exista deteriorari la cablul prelungitor.

» Tnlocuiti cablurile prelungitoare daca prezinta deteriorari.

* Daca utilizati cablul prelungitor in exterior, acesta trebuie sa fie aprobat pentru utilizare in exterior si
marcat corespunzator.

6 Modul de utilizare

Obtineti randamentul de curatare optim daca exploatati produsul fara furtunuri racordate si cu blocatorul
glisant deschis. Tn functie de particularitati si aplicatia de lucru, puteti racorda un furtun de aspirare sau
puteti pozitiona produsul direct intr-un perete antipraf.

Produsul dispune de 2 trepte de curatare a aerului. Utilizati in functiune treapta 2 cu cel mai inalt randament
de curdtare. Treapta 1 serveste la curatarea ulterioara a aerului si poate fi activatd daca nu se afla nicio
persoana in incédpere.

1 | inainte de inceperea lucrului, indepartati aparatoarea de la admisia aerului.

1. Asigurati-va ca produsul are o pozitie stabila si nu se poate rasturna.
2. Pentru conectare, rotiti comutatorul aparatului pe treapta 2 (putere maxima).
3. Pentru deconectare, rotiti comutatorul aparatului pe treapta OFF.

6.1 Integrarea intr-un perete de protectie antipraf 0]

Puteti exploata produsul cu un furtun de aspirare sau printr-un adaptor pentru perete antipraf direct intr-un
peretele de protectie antipraf si puteti curdta spatiul interior al peretelui de protectie antipraf, fara ca produsul
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sa se afle direct in incapere. Pentru a exploata produsul cu furtunul de aspirare sau a-| integra direct intr-un
perete antipraf, trebuie ca blocatoarele glisante de pe ambele parti ale produsului s fie inchise.

1. Trageti adaptorul pentru perete antipraf de la aparatoarea admisiei aerului (1).

2. Pozitionati produsul pe peretele de protectie antipraf.

3. Utilizati adaptorul pentru perete antipraf pentru a prinde peretele de protectie antipraf la admisia aerului.

ﬂ Rotiti adaptorul pentru perete antipraf cu 180°, astfel incéat inelul interior sa se potriveasca in
admisia aerului.

4. Dupa caz, taiati o deschidere in peretele de protectie antipraf prins la admisia aerului.
Tnchideti filtrul lateral, trigand in sus blocatorul glisant.
6. Conectati produsul.

[

6.2 Schimbarea prefiltrelor E

Deconectati produsul si asteptati pana cand turbina se opreste.
Deschideti aparatoarea prefiltrului (1).

Extrageti prefiltrul si introduceti un prefiltru nou (2).

indepartati resturile de praf.

inchideti aparatoarea prefiltrului (3).

eI

6.3 Schimbarea filtrelor principale [

Deconectati produsul si asteptati pana cand turbina se opreste.
Deschideti cele doua inchizétoare de tensionare si desprindeti aparatoarea carcasei in sus (1).
Tndepérta;i acumularile mari de praf din carcasa cu un aspirator de praf.
ﬂ Aveti in vedere clasa de pulberi a prafului si utilizati un aspirator avizat pentru clasa de pulberi.
indepértati prefiltrele (2).
Tndepértati resturile de praf.
Deschideti inchizatoarele rotative (3) si schimbati filtrul principal (4).
Tnlocuiti prefiltrul (5).
Asezati aparatoarea carcasei pe (6) si inchideti capacul filtrului cu inchizatorul de tensionare (7).

wn =
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7 ingrijirea si intretinerea

ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! ingrijirea si ntretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentari grave
si arsuri.
» Tnaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna fisa de retea!

ingrijirea

« Indepértati cu precautie murdaria aderent.

* Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.
« Curatati carcasa numai cu o carpd usor umezita.

intretinerea

A\ ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.

» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriordri si functionarea impecabiléd a elementelor
de comanda.

¢ 1ncaz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent repararea
produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea
impecabild a acestora.

“ A0
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Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb, materiale consumabile si accesorii originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul
dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group

71 Intervale pentru schimbarea filtrului

Schimbarea prefiltrelor

» Schimbati toate prefiltrele cel putin 1 data pe zi.

» Schimbati toate prefiltrele cel mai tarziu in momentul in care lampa de semnalizare (schimbarea filtrelor)
se aprinde.

Schimbarea filtrelor principale

» Schimbati toate filtrele principale cel putin de 3 ori pe an.

» Schimbati toate filtrele principale cel mai tarziu in momentul in care lampa de semnalizare (schimbarea
filtrelor) se aprinde din nou, dupa ce ati schimbat prefiltrele.

8 Transportul si depozitarea

Transportul

Indicatii generale pentru transportul produselor Hilti

* Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

« Tnainte de transport, indepartati dispozitivele de lucru montate pe produs.

* Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca produsul
prezinta deteriorari.

Indicatii de transport pentru purificatoare de aer

* Nu transportati acest produs cu accesorii introduse, de ex. cu furtunul de aspirare.

. Tnchidejfi blocatorul glisant inainte de transport. in acest fel, evitati, ca praful din produs sa ajunga in
mediul inconjurator si ca praful din exterior sa patrunda in produs.

Depozitarea

Indicatii generale pentru depozitarea produselor Hilti

* Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.

» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

* Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa acesta, daca
produsul prezinta deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul nu permite conecta- | Fisa de retea nu este introdusa » Introduceti fisa de retea in priza.
rea. corect.
Cablul de retea sau fisa defecte. » Adresati-va centrului de service
Hilti.
Tn aerul uzat exista praf. Garnitura filtrului este deteriorata. » Inlocuiti filtrul si curatati interio-
rul produsului.
Filtrul are gauri. » Inlocuiti filtrul si curatati interio-
rul produsului.
Indicatorul filtrului se aprinde | Filtrul principal murdarit. > Tnlocuij(i filtrul principal. Daca
dupa schimbarea prefiltrului. indicatorul filtrului este aprins

in continuare, luati legatura cu
centrul de service Hilti.
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10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Maginile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

E: » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Accesorii, produse din sistem si alte informatii privind produsul dumneavoastra gasiti — aici.

RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

m Declaration of Confor

China RoHS Il Proposal corded
Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of
but corresponds to the exemption

Acest tabel este valabil pentru piata din China.

Acest tabel este valabil pentru piata din Taiwan.
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1 ZToIxeix yIx TIG 0dnyieg Xpriong

1.1

IXETIKX PE TIG TAPOUGEG 0dnyieg Xpriong

Mpoeidomoinon! Tlpiv XpNnoIPOTTOINCETE TO TPOIOV, BePaiwbeite, OTI ExeTe DIKPBAOEI KO KATOVONOE!
TIG 0dnyieg XPnong Tou ouvodeUouV TO TIPOIOV ) TTOU QVO(EPOVTAI OE QUTEG CUMTTEPIAXUBOVOUEVWY
TWV 0dNnyIdv, TwV UTTOSEIEEWV XOPOAEING Kol TIPOEISOTTOINANG, TWV EIKOVWV KXI TWV TTPODICYPAPOV.
EEoikeinBeite 18iwg Pe OAeG TIG 0dnyieg, TIG UMTODEIEEIG OXOPAAEING KAl TIPOEIBOTIOINGNG, TIG EIKOVES,
TIG TTPODIAYPAPEG KAOMG KAl Ta EEXAPTAMTA KA TIG AEITOUPYIEG. Ze TIEPITTWON TToP&BAEYNG UTIEPXE!
0 KivBuvog nAekTPOTANEIOG, TUPKOYIAG, COPBOPWOV TPAUMOTIONWY 1 BavaTou. OGUAGETE TIG 0dnyieg
Xpnong oupmepIAapBavopévav OAwv Twv odnylwy, Twv UTIOdEIEEwWV doPaAeiag Kol TTPOoeIdoTioinong yix
pETOYEVEDTEPN XPNON.

Ta mpoiovta TG [Emlliamdl TPOOPIZOVTaN Yio TOV ETTAYYEAUOTION XPROTN Kol O XEIPIOHAG, N GUVTAENON
KQI N EMOKEUN TOUG EMTPEMETAI POVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVNEPWUEVO TIPOOWTTIKO. TO TIPOCWITIKO
AUTO TIPETTEN VX €XEl EVNEPWOET €IBIKK YIa TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIGTOUV. ATO TO
TIPOIOV Kol T BonBNTIK& TOu Y€K EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETOI e
AKATEAANAO TPOTTO OTTO HN EKTTAISEUPEVO TTPOCWTTIKO 1} OTAV JEV XPNOIOTIOIOUVTAI e KXTGAANAO TPOTTO.
O1 ouvnuuéveg odnyieg XpProng avTioToIXoUV OTOo TPEXov emimedo Tng Texvohoyiaxg Tn oTiypr Tng
ekTUTTIWONG.  MropeiTe va BpiokeTe MAvTa TNV TpExouoa €kdoon online oTn oehida TPOIdGVTWY TNG

’“‘ 2297300 EMnvik& 269
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Hilti. XpnoipomoinaTe yia quTov Tov OKOTO Tov aUvdeapo i Tov kwdikd QR oe auTég TIg 0dnyieg Xxpriong,
Tou emonuaiveTal pe To oUuBolo .

¢ O1 0dnyieg xprong TPEMEl Vo TTXPOUEVOUV TTAVTO 0 Cnueio pe eUKOAN TpooBaon oTo Tpoidv. ‘OTav
diveTe To TTPOIdV 0e &AAoUG, BeBaiwBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl UTEG TIG 0dnyieg Xpnong.

1.2 Ene€riynon cuppoAwv

1.2.1  Ynodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodeiteig Tpoeidotoinong mpoeIdomololv oo KIVEUVOUG KXT& TNV €PYOTia Ue TO TIPOiov. Xpnaiuo-
moloUvVTal O GkOAOUBEG AEEEIG EMONUOVONG:

A KINAYNOS
KINAYNOZ !
» o pioe Gueoa eMMKIVOUVN KaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd f BavaTneopo TPAUPATICUO.

A| NPOEIAOMOIHZH

MPOEIAOMOIHZH !
» o pio mBove emMKivOUVN KATXOTOON, TIOU UITOpEi va 0dnyroel e 0oPapo f BavaTneOopo TPARUNATIOUO.

/A\ NPOZOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavdv eMKIVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0ONYNOE! O€ TPQUUOTIONOUG 1) UNKEG ZnUIEG.

1.2.2 ZupBoAx oTig 0dnyieg xpriong
271G TXPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIMOTIOIOUVTAI Ta GkOAouBa cUPBOAX:

1) MpPoc£ETe TIg 0BNyieg XPAONS

YTiodei&elg xprong kou XAAEG XPrOIUES TTANPOPOPIES

i~

Moparmoprr), yeT& TO GUUBOAO akOAOUBEI 0 aPIBPOG TeAIdOG

AuTo TO oUUBOAO DeixVel HIc avaevopevn avTidpaon 1 piax avtidpaon empeBainong f
HI EMITPEMOUEVN ETTAKOAOUBN EVEPYEIXK.

AuTO TO OUMBOAO BEIXVE! PIC N QVAPEVOUEVN avTIdpaon 1 P AavBaopévn avTidpaon n
MOt Jn ETITPETTOUEVN EMAKOAOUON EVEPYEIX.

200

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIKMDV

Mnv TTeTaTe T NAEKTPIKE EPYOAEiT KA TIG UTTATOPIEG GTOV K&BO OIKIGKWY KITOPPIY-
HETWOV

B

1.2.3 ZUpBolx Ot EIKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTAI T akOAouBa oUMBOAX:

AUTOI Ol XPIBLOI TTOPATTEUTTIOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV XXM KUTGOV TWV 0dNYIOV
A ,

XePnone.

H apiBunon oTig eIkOVEG TAPATTEUTIEI OE ONUAVTIKG BAUOTO EPYACIOG I 08 EEXPTAUATY
3 ONUOVTIKE YIO TO BAUGTO EPYXOIG. ZTO KEIPEVO EMIONUAIVOVTOI QUTX TO BAUOTX EPYQ-

0inG N Ta EEXPTANATA WE avTioToIXoug apiBuoulg, T.X. (3).

T1> O1 apiBuoi BEang XENOIMOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETMOKOTINON KOl TIXQXTTEUTTOUV OTOUG
S OPIBUIOUG TOU UTTOUVAPTOG OTNV EVOTNTA ZUVOTITIKI TTXPOUGIoN TIPOiovVTOog.

o AuTO TO OUUBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT] 0OG KAT& TNV EPYXTic
e JE TO TIPOIoV.




1.3 ZUPBOAX AVEXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx 6TO TIPOIOV
270 TIPOTOV PTTOPEI VOt XpnolJoToloUvTal Tot akOAouBa GUMBOAK:

® ATOyOpeUETOI N HETAPOPX E YEPAVO

O kwdikog QR Kal 0 OXeTIKOG oUVdETHOG ("gr-hilti.comy...") aTO TIPOIOV Eivail LI YNPIOKH
S1euBuvon. Méow aUTAG TNG Wn@Iakng dielBuvong PmopeiTe Vo BpeiTe TTANPOPOPIES VI
TO TIPOIOV.

ELEE
QR
I

2 AocpaAeix

2.1 YTodEi&EIG YIX TV XOPAAEIX

MPOEIAOMOIHZH! AIABAZTE OAEZ TIZ OAHFIEZ. H un Thpnon Twv MoPoK&Tw avapepOUeVRV odnylmv
uropei va pokaAéoel nAekTpoTANEia, TTUpKayI& kai/fy coBapouq TpaupaTiopols. ®YAASTE AYTEZ TIZ
OAHTFIEZ.

Fevikég urodEi&elq aoPpaAeiog

e Aev EMTPETOVTOI OI TTOPATOINGTEIG I Ol HETATPOTIEG OTO TTPOIOV.

e XpnoipotoInoTe To 0woTO TIPOIdv. Mnv XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV YIx OKOTTOUG, YIa TOug oroioug Sev
TIPOOPIZETA, AAK HOVO GUUPWVO IE TOUG KAVOVIOUOUG KOl OTOV BPIOKETAI 08 XYoyn KoT&aTaon.

e To mpoidv EMTPEMETAI VO XPNOILOTTOIEITAI HOVO OTTO KTOUX, TXX OTTOIX EIVAl EEOIKEIMUEVT LIE QUTO, EXOUV
evNUEPWOEI YIa TNV GOPOAr XPrion KO KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TIOU OTTOPPEoUV. To Tpoiov dev
mpoopieTal yix TTaidIX. Mpémel va empBAEMeTe T MaIdIX, WOTE Vo eEXOPANIZeTa, OTI dev B aiouv pe
TO TTPOIOV.

e OUA&ETE e AOPOAr) TPOTTO TX TIPOTOVTXK TTOU SeV XPNoIoTTOoIEiTE. To TIPOIOVT TTOU JEV XPNOIMOTIOIOUVTAI
TIPETTEI V& QUAKOOOVTOI 08 OTEYVO, UTTEPUYWWHEVO 1) KAEIDWUEVO XWPO, EKTOG TNG EUBEAEICG TTXIDIGV.

e TIpOOEXETE TOUG IOXUOVTEG OE KAXBE XWPO KAXVOVIOHOUG TIPOANYNG OTUXNUATWV.

ACPAAEIX OTOV XWPO EPYXRCING

e OpovTioTe yIo KOAO PWTIOUO TNG TIEPIOKNG EPYOTIOG.

e O®povTioTe yIa KXAO GEePIOUO TOU XWPOU epYaoiag. Ol XWPOo! epyOioiog He KOKO GEPIOHO PTTOPOUV VO
€xouv empBAaBeiq emdp&oeIg 0TNV Uyeix Adyw TNG okdvNG.

e AIOTNPEITE TOV XWPO EPYOOIAG KOXBXPO, XWPIG GVTIKEIUEVH KOl TIPOCEETE YIX KOXADSIX TPOPOSOTiag
TOTIOBETNUEVD OTNV TIEPIOXN EPYOTING. ATO QMPOCEKTA TIEPAOUEVA KXAWDI TPOPODOCING UTTOPEl Vot
OKOVTAWEI KATTOI0G KOl VO TIPOKANBOUV TPOUUGTIGHOI.

¢ Mnv gpy&leaTe pe To TPOIOV oe TIEPIBAAAOV ETTIKIVOUVO YIO EKPNEEIG, OTO OTIOIO UTTGPXOUV EUPAEKT
Uyp&, OEPIX fj OKOVN. ATIO TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG dNUIOUPYOUVTXI OTTIVONPEG, OI OTTOIOI UTTOPEI VO
AVOQAEEOUV TN OKOVN N TIG AVOBUUIKTEIG.

HAEKTPIKN XCPXAEIX

e To @ig oUVdEDNG TOU TIPOIOVTOG TIPEMEI Vo TXIPIGZEl oTNnV TIpIZar. Agv eMTPEMETAI OE KO TTIEPITTTWON
N UETOTPOTIH TOU PIG. MnV XpNOIUOTTOIEITE AVTATITOPES PIG HOT PE YEIWMEVD TTPOTOVTR. T (IG TToU Sev
£XOUV UTTOOTEI HETATPOTIEG KAl OI KATXAANAEG TTPIZEG MEIWVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEiOG.

¢ Mnv XpnolJoTIoIgiTE TO TIPOIdV e KXAWDIO TPOPODOTIAG 1 PIG TPOPODOTIaG TToU €xel UTTOOTE! {NUIK. €
TIEPITITWON TTOU TO KAXA®SI0 TPOPOBOTIaG I TO PIG TPOPODOTiaG £XEl UTTOOTEI {NUIK, GVaBETTE TOV EAEYXO
KQiI/f) TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG O€ évax avayvwplopévo o€pPig Tng Hilti.

e Mnv mepviTe TO KAXAWSIO TPOPODOCIAG KATW XTTO HOKETES, EMTTAC I) GAAOUG eEOTTAIONOUG. Mnv KaAUTTTETE
TO KOAOSIO TPOPOBOTIaG HE HIKPX XON, SIGdPOUOUG 1 TTHPOHOIX KAAUPPOT. MepvaTe TO KOAWSIO
TPOPOBOCIOG EKTOG TWV YVWOTWV onueinv diEheuong Kai BeBaiwbeite 0TI Sev Ba UTIGPXEI ATTO TO KAXAOSIO
TPOPOJOUInG KiVOUVOG VO OKOVTRE! KXTTOIOG.

e TomoBetroTe TO QI 08 KATGAANAN, yelwpévn TIPIla, TIOU EXEl EYKOTAOTAOE e XOPAAEIN KOXI KOXAUTITEI
OAeg TIG TOTTIKEG DIOTAEEIG. EQv EXETE OUPIBOAIC €AV gival KOAK YEIWUEVN N TIPITX, AVOBEDTE OE KATTOIOV
eEeI0IKeEUEVO NAEKTPOAOYO Vot TNV EAEYEEL.

*  BeBaiwbeite T TO KAXA(SIO TPOPOdOTiaG Sev BPIOKETAI UECK OE ONUEI PE VEP.

e EMNEyXeTE TOKTIKX TO KOAWDIO OUVOEONG TOU TIPOIOVTOG KA, OF TEPIMTWON UGG, avaBETeTe Tnv
QVTIKAT&OTaON Tou 0To 0€pPIG TNG Hilti. EAEyXETE TOKTIKX TNV UMOAVTELX KO QVTIKOTOOTHOTE TNV GV
€xel urooTei {NUIK.

e E&vKaT& TNV epyaoia urtoaTei nuic To KAA®DI0 TPOPODOCIAG ) TO KAADSIO TIPOEKTAONG, eV EMTPETETAI
VO T KOUUTTNOETE. ATTOOUVOEDTE TO PIG TPOPOJOCiaG omd Tnv Tpila. Edv T Kaxhwdiax Tpopodoaoiag
KO TIPOEKTOONG £XOUV UTTOOTE! {NI arroTeAOUV Kivduvo yia nAekTpomAngio.
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To KaA)S10 oUVOEDNG OTO NAEKTPIKO BIKTUO EMTPETIETAI VO AVTIKXBIOTATAI HOVO e KXA@DIO Tou TUTIOU
TTou opileTan OTIG 0dnyieg xpProng.

Mnv xpnoiportolgiTe To KAXAMSIO VI VO LETAPEPETE I} VO AVOPTHAOETE TO TIPOIOV I YIX VX TPXBNEETE TO
@Ig amd Tnv Tipia. KpaTame To KOA®DIO HOKPIX oo uwnAeg Bepuokpaoieg, A&DIX, XIXUNPEG OKUEG N
TTEPIOTPEPOUEVD PEPN TOU TIPOIOVTOG. T EAXTTOUATIKA 1) TX TIEPIOTPOUUEVA KOADSIO GUEARVOUV TOV
Kivduvo NAekTPOTTANEiG.

MoTé unv PETOKIVEITE TN OKOUTIX 08 &XAAO anueio TpaBwvTag TN omd To KaAwdio Tpopodociag. Mnv
TIEPVATE TN OKOUTIX TTAV®W TG TO KXA®SIO TPOPODOTIaG.

Ze TePIMTWOon SIKOTING PEUNATOG, OTIEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV KO OTTOCUVIEDTE TO PIG ATTd TNV TIPIGQ.
Ko Tnv TomoBETNon Tou eMdvw TUARKTOG TNG OKOUTTOG TIPOCEXETE MOTE V& YNV TIAYISEUTOUV TX XEPIGK
00G KOI V& PNV UTooTeil Znuic To KXAWSI0 TPoPod0oaiag. YTTaPXE! KivOUVOG TPRUNATIONOU Kol KivOuvog
(G

MpocwmK xoPEAEIX

No €ioTe TOVTX TIPOCEKTIKOI, VO TIPOCEXETE Tl KAVETE KOl VO EPYRTEOTE LE TO TIPOIOV UE TIEPIOKEWN.
Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO TTIPOIOV, OTAV EI0TE KOUPKOUEVOI I} OTAV BPIOKEDTE UTIO TNV ETTHPEIX VOPKWTIKOV
OUOCI®Y, OIVOTIVEUHOTOG 1] papUaKwV. Miot oTIyur ammpooegiog KaT& TV Xprion Tou TPoidvTog Umopei va
0odnyroel o€ GOBAPOUG TPAUNGTIGHOUG.

E&v untpyel n SuvaToTnTor OUVOECNG CUCTNUATWV avappOPNONG KX GUANOYRG akovng, BeBaiwbeiTe OTI
€ivail ouvBESEUEVA KOl OTI XPNOIMOTTIOIOUVTOI OWOT&. H Xprion ouoTANOTOG avappdenong okovng UITOPEi
VO PEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OTTO TN OKOVN.

To mpoidv dev MPoOoPIZETAI YIX XPrion Omd GTOUO (CUUTTEPIAXUBAVOUEVWY TTAISIOV) LE TTEPIOPICUEVES
(QUOIKEG, XIOONTIKEG I TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG M XWPIG eMeIpiar )/Kail Xwpig YVOOEIG.

To moudIx TTPETTEI VO eival EVNPEPWHEV Kail VOt ETIBAETTOVTA, OTI dev B TIaiouv e TO TIPOTOV.

AuTO TO TIPOIdV PTTopEl vax XpnoipomoinBei amd maidia &vw TwV 8 TV KABMG KOl oIMO KTOUN UE UEIWPEVES
(QUOIKEG, XIOBNTIKEG I TIVEUMOTIKEG IKAVOTNTEG N UE EAAEIYPN TTEIPOG KO YVWONG, EPOCOV EMBAETOVTOI
1 €XouVv evnuUEPWOEI OXETIK& UE TNV OXOPOAR XPrion TOU TTPOTOVTOG KO KATOVOOUV Toug KIvEUvoug TTou
armoppEouV oo Tnv Xprion. To Moidik dev eMTPEMETAI V& TIXiouv pe To Tipoidv. O KaBapIopdg Kol n
ouVTAPNON XPNOTN Ogv EMTPEMETAI VO dievepyeiTal ammd TaidiX xwpig emipAeyn.

EmipeAg XEIPIOHOG KOl XPHON TOU TTPOIiOVTOG

MoTE pnv a@rveTe To TMPOIOV XwpIg MiBAeyn.

MPOCTATEYTE TO TIPOIOV QIO TIAYETO.

EAéyETe TO TPOIOV KOl Tk GEECOUGIP VIO TUXOV {NUIEG. MpIv amtd TNV TIEPAITEPW XPrON TTIPETTEI VXX EAEYXETE
OXOAXOTIKG TNV omrpOOKOTITN Kol KATXAANAN AEITOUPYIO TWV GUCTNURTWY TIPOOTACING I TWV EEXPTNUATOV
TIoU €xouv umtooTei pikpn {nuia. EAéyETe edv AeiToupyolv owoTd Ko 8ev KOMOUV Ta KIVOUUEVD épN
1 €6V UTTGPXOUV EEXPTANOTO TTOU €Xouv UTTooTel Znuit. ‘Ot Tt EEXPTANOTO TIPETTEI VO EIVAI OWOTX
TOTIOBETNEVA Kol VO TTANPOUV OAEG TIG OTMTAITAHOEIG WOTE Vo SIGOPANIZETAI N AITPOOKOTITN AEITOUPYIX TOU
TIPOIOVTOG.

AVOBETETE TNV €TTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG 0OG MOVO 08 KATXAANAO €EEISIKEUUEVO TIPOOWTIIKO WE XPron
HOVO yVNoIwV GvTOANGKTIKOV. Me auTOv Tov TpoTo eExa@alifeTal OTI Bax SiaTnpnbei N doP&AEIx TOU
TIPOIOVTOG.

MnV PETAPEPETE TO TIPOIOV HE YEPAVO I IE GAAK AVUYPWTIKK.

MnV XPnoIMOTIOIEITE TO TIPOIOV WG OKOAOTTIATI.

YTode€i&eIq YIX THV XOPAAEIX YIX TO CUYKEKPIUEVO TIPOIOV

EA&yxeTe OA TOX QIATPO KO TXX OTEYQVOTIOINTIKA TTIPIV OTTO TNV EVOPEN KOI GVTIKATXOTHOTE TX QIATPX TTOU
€xouv urroaTei nuI&. XpnoIUOTIOIEITE TO TTPOIOV HOVO HE TOTTOBETNUEVC, EYKEKPIMEVO QIATPO (TTPOPIATPO
Kol KUpIX QIATPQ).

ATIOQUYETE TN OUYKEVTPWAN vepoU OTNV KOINOTNTO TNG XEIPOAXPRG. KoaBapileTe TOKTIK& Tnv orm
AMmOOTPAYYIONG.

‘OTOV UTI&PXOUV BITOUG OTOV XWPO, AEITOUPYEITE TO TIPOIOV TTAVTX OTO UYNAOTEPO €MMESO 1I0XUOG.
BeBaiwbeite OTI €ival TOTTOBETNPEVO PE HOPAAEIX KO EQAPUOTEI OWOTE TO TIAXICIO KUPIOU GIATPOU.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO PIATPO OEPT KOVTA OE EUPAEKTO KOl EKPAEINC KEPIQL.

BeBaiwbeite OTI TO TTPOIOV EXEl EUTTABEIN KOl eV UTTGPXEI KIVOUVOG OVATPOTING.

ATIOQUYETE TNV GVOTPOTTH TOU TTPOIOVTOG KT Tn AeiToupyia. To pelpa agpa amd Tnv eEaywyr agpa
UTTOPEI VO GNKWOEI OKOV, EGV OTPEWETE TO PEULA GEPX TTPOG TO DATTEDO.

ATIOQUYETE TNV Kivnon TOU TTPOIOVTOG KAT& TN AEIToupyid.

KoT& Tnv ekkivnon Tou TpoiovTog MPOoKaAeiTal piox évrovn pory eEepxdpevou aepa. ETal pmopei va
onkwBei oKOVN OO TO KOVTIVO TIEPIBXAAOV TOU TIPOIOVTOG.
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¢ AmevepyoTiolgiTe TO TTPOIdV TTAVTX e ToV JIoKOTTN TPpoPodoaiag! O TUKVKTAG EKKIVNONG UTTOpei va Exel
PEUH KON KOl EQV EXETE KTTOOUVOECTE! TO PIG OTIO TNV TIPIZCK.

e To mpoidv dev EMTPETETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI VI TO PINTPAPIOUN KAUTAOV 1 TTUPOKTWHEVOV PEPMV N
owpoTidiov. BeBaiwbeite, OTI N BEPUOKPACIX TOU QVAPPOPNUEVOU POAUCHEVOU aEPa dev UTTEPBAivEI
Toug 60 °C.

e Agv EMTPEMETAI N UTIEPPOPTWON 1} TO UITAOKXPIOUX TOU TIPOIOVTOG OO £Var UTTEPBOAIKG YEUATO QIATPO.
MOAIG va av&yel n eVOEIKTIKI AUXVIX VIO TNV QVTIKATEOTOGON TOU QIATPOU, DIGKOWTE TN AeiToupyia pe To
TIPOIOV KOl QVTIKXTAOTHOTE TO PIATPO.

e T TNV armopuyr KIVOUVWV TPRUPOTIOHOU, XPNOILOTTOIEITE HOVO YVOIX GEETOUGP KO GVTOAAKKTIKE TNG
Hilti iy idiag moidTNTOG.

e Tpiv ammod epyaoieq KABOPIOUOU KX GUVTHAPNONG, OIEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV KOI GITOCUVOEDTE TO PIG
a6 Tnv Tpido. Mpiv avoifeTe TO KEAUPUOL TOU QIATPOU, TIEPIUEVETE PEXPI VO OTOUOTNOEN EVTEAWG N
TOUPUTTIVO.

e JUVDEETE TO TIPOIOV HOVO 08 KATXANAX YEIWUEVN TINYT PEUNATOG.

2.2 METPpX TTPOOTARGIG KITO TN GKOVN

And dikpopeg xprioeig pe mpoidvta Hilti omwg m.x. di&Tpnon, opiAeucn, KOT TIPOKUTTEl MIK KKTTOI
TOOOTNTA OKOVNG. XPNOIPOTIOIEITE 08 K&BE XPrion KAT& TNV OTOIX TIPOKUTITEl OKOVN Hick EBOJO KATAAMNAO
YIG TO TIPOIOV KOl TN XPrion YIX TN Peiwan TNG OKOVNG O0TO &UECO TTEPIBXANOV £pYXTIOG OOG.

Ze auTd TO KEPAAXIO B BpeiTe ueBOdoug poTeivopeveg ammo Tn Hilti yio auTd TO TTPOoidV.

[ | MNepioodTepeg TANPOPOPIEG YIa KATGANAX TTPOIOVTA ouoThuaTog Ba Bpeite online oTn oghida
mpoidvTwv oTn dieuBuvon www.hilti.group r) oTo Tomko oag Hilti Store.

Mia TAfpn avappo®nan r) SECUEUCN TNG OKOVNG BEV UTTOPET VO TIPAYUTOTTIOINBET UTTO TIPAYUOTIKEG EQYXTIES
oUTE e OUVOEDEUEVO OITOKOVIWTH ] NAEKTPIKN OKOUTIG Uypwv & oTepewv. Emopévwg dev umopouv vo
TNPOUVTQI EMIUEPOUG EBVIKEG OPIOKES TIUEG EKTTOUMNG OKOVNG. TMa TNV KaXAUTEPN duvaTr TTPOOTOCIa TNG
uyeiag, n Hilti mpoTeivel mpooBeTa PETPO TTOU OXETICOVTAI E TOV XWPO EPYATING YI TN UEIWTN TNG OKOVNG.

23 KuBepvoaopaAeix

MAnpogopieg kol  odnyieg yix  Tnv  KuBepvooo@aleix  Ba  Ppeite otn  dielBuvon:
https://www.hilti.to/product-security

3 Nepiypogn

3.1 SUVONTIKN TTapouciaon TTpoidvTog fl

Amao@ahion oupTn

Z0pTng

K&Auppo TpopiATpou

NoBry peTapopdg

Mpilo cuokeumv

EvdeikTikr Auxvioce ANAayn @piATpou
AlakomTng on/off

B&on peTapopdg yIx Kah@dio Tpopodoaiog
KoAwdio Tpopodooiag

Avolyua eEQymYnG oEpx

Kupio @iATpo

Mpogiktpo

KAgioTpo (K&AUMPO TTIEPIBAAUOTOQ)
Z0pTng

EmiToIxog avTamTopag okdvng
K&AUppa e10aywyng aépa
Ydpoppon

CICICISICISISICICIOISICICIOIOICNS)
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3.2 KaraAAnAn xprion

To TPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI EiVaI EVOIG KOBOPIOTG OEPA OXEDIKOUEVOG YIX TOV KOBOPIOUO TOU P

dwpaTiov omd AenT& owUATIOIN OKOVNG KOl YIX EMOYYEAUXTIKS XPrion, T.X. Ot £pyoTAEIR, Eevodoxeia,
OXOAEIX, VOOOKOUEIX, EPYOOTAOIN, KATAOTHUOTA, YPOPEIX KO EVOIKIG{OUEVO KATAOTAUATY. TO TTPOIoV giva
OXEDINOUEVO VIO XPON OE OTEYVEG, W EKPNAEILES TTEPIOXES.

To TpoioV dev EMTPETETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI 08 TIEPIBXANOV E OpiaVTO.
To TPOIoV givail KATXAANAO HIOVO YIX XPriOn O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

3.3 ‘EkTaon mopadoong

KoBopIoTig aépa, KOUUTTWTO KXAWSIO TPOPODOTIaG, TMPOPIATPO (3%), KUPIO GIATPO (3x), 0Bnyieg Xprong

E MepioooTepa, EYKEKPIUEVE VI TO TIPOIOV G0IG ouoThuaTa Bax Bpeite oTo Hilti Store 1) otn SiglBuvon:

www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX

4.1 XXPXKTNPICTIK& TIPOIOVTOG

1 | ZTOIXEIX YIX TNV OVOUOOTIKN T&ON, TO OVOUXOTIKO PeUUd, TN OUXVOTNTX /KX TNV OVOUXOTIKN
KaTavaAwon 10xU0g Ba BpeiTe TIVOKISa TUTIOU TOU TTPOIGVTOG YIX TN XWPX OOG.

AIC 1000 AIC 2000
Fevi& TTpoidvVTOg 01 01
Ba&pog 15,0 kg 16,3 kg
Axotéoeig (M x M x Y) 492 mm x 419 mm x 674 M@2 mm x 419 mm x 674
Tpogpodooia peUATOG Movopaaikn MovopaalKr
loxug oUvdeong (TPiIfx CUCKEUWV) 1A 11A
Em@aveix QiATpwV (3 KUpIx PIATPX) 3,1 m?2 3,1 m?
4.2 OYKOUETPIKEG POEG KAl UTTOTTIEDN
AIC 1000
100V 110V
Méy. oykopeTpiKH por) (EExywyn) 955 m3/h 982 m¥h
MeA. oykopeTpIK por) (Touppurmiva) 1.475 m3h 1.495 m3h
Mey. urromieon 390 Pa 410 Pa
220-240 V
Méy. oykopeTpikn por) (EEaxywyn) 861 m3/h
MeA. oykopeTpIKI por) (Touppriva) 1.425 m3/h
M¢y. umomtieon 380 Pa
4.3 OYKOHETPIKEG POEG KAl UTTOTTiEDN
AIC 2000
220-240 V
Mey. oykopeTpikr por (EEaywyr) 1.600 m3h
MeA. oykopeTpIKK por) (Toupprriva) 2.295 m3/h
Mey. urromieon 880 Pa

274 ENMnvIK&

mm
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4.4 MNpoc6eTEG MANPOoPopieg yix TN Fepuavia

O1 akOAOUBEG TTANPOPOPIES EIVOI ONUAVTIKES VIO TTEAKTEG OTN EPUAVIR, O1 OTTOI0I BEAOUV VO XPNTILOTTOINGOUV
TO TIPOYPOUUX evioxuong Tou BG BAU.

AIC 1000 AIC 2000
OYKOMETPIKI} POI) KATX TNV EVEPYOTTOINON TNG 600 mé/h 1.245 m3/h
SixTagng eAéyxou
Méy. em@aveia xmpou (og Uyog Xwpou 3 m, 13 m2 28 m?
151MA&OI0G GUVTEAECTIIG AVAVEWONG KEPX)

4.5 MAnpogopieg BopUBOU KaI TINEG KPASACHDV

MAnpogopieg BopUBou
AIC 1000 AIC 2000
Eminedo oTa0ung nxou (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Avakpipeia 3 dB(A) 3 dB(A)
S1a6un BopuBou (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
AvoakpiBeia 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Xprion prmoAavTEdag

International |
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m

Al nPoEIAOMOIHEH

Kivduvog amo kaAwdia mou €xouv umooTei {nui! Edv kar& Tnv epyacia umooTei {nuik To KaA®SIO

TPOQPOJOCING 1 N UMOAXVTELX, OV EMTPETETAI VO GKOUUTTOETE TO KOXAWDIO. ATTOOUVOEDTE TO PIG AITO TNV

mpigat.

» EAEyxeTe TOKTIK& TO KoA®SIO OUVOEONG TOU epyOAeiou Kal, O TEPITTWON {NUIGG, ovaBeéaTe Tnv
QVTIKATXOTAAN TOU 08 VOV GVOYVWPIOUEVO EIBIKO.

e Xpnoiporoleite POvo UMOAGVTELEG EYKEKPIUEVES YIX TNV EQOPUOYN UE ETAPKN diaTour aywyou. Alogo-
PETIK& UTTOPE] VO TTOPOUCIOTE OTWAEIR 1I0XU0G OTO EPYAAEio KOl UTTEPBEPOVON TOU KOAwdioU.

o EAEYXETE TOKTIKK TIG UTTOXAXVTELES VI TUXOV {NUIEG.

e AVTIKOATOOTNOTE TIG UMTOXAVTELEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIGK.
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¢ 'OTOV XPNOIKOTIOIEITE TNV PTTXAQVTELX OE EEWTEPIKOUG XWPOUG, TIPETTEI I UTTOAVTEL X VXX EIVOI EYKEKPILEVN
yIo EEWTEPIKOUG XWPOUG KX VO PEPEI TN OXETIKI Grjovon.

6 Xeipiopog

Tnv 13aviKr amodoon KaBapIoUoU TNV EMTUYXAVETE, OTOV AEITOUPYEITE TO TIPOIOV XWwpPIG oUVOEdEUEVOUG
€UKOUTTOUG OWANVEG KOl pE avoIxTO aUpTn. Mmopeite avaAoyo Ue TIG OUVONKEG KOI TNV EQOPHOYN VX
OUVOEDETE EVOV EUKOUTITO OWARVA avappd@nong f Vo TOTIOBETNOETE TO TIPOIOV AMEUBEING O Evav TOiXO
OKOVNG.

To mpoidv diaxBeTel 2 emimeda kaBAPIOPOU agpa. XpnoluoTioleiTe KaT& TN AelToupyia To emimedo 2 pe Tnv
uynAoTEPN 10XU KaBapIopou. To emimedo 1 xpnoipelel i TOV EMAVAKXOXPIOUO TOU GEPX KAI UTTOPEI VOl
evepyoroinBei, OTav dev UTPXOUV KTOUK GTOV XWPO.

EH Aeaip£aTe TpIv oo TV EVOREN TOV EPYGOIRY TO KXAUHHG EI0OYWYIG GEPI.

1. BeBaiwBeite OTI TO TIPOIOV £XEI KA EUOTAOEIX KOl DEV UTTOPET AVATPATTE.
2. T evepyotioinon, TePIOTPEWTE TOV SIGKOTITN TNG OUCKEUNG OTO €mimedo 2 (MAfpng 10XUQ).
3. Ta armevepyorioinan, TepIoTPEWTE TOV SIGKOTITN TNG CUOKeUNg oTo emimedo OFF.

6.1 EVOWUATWON O TOiX0 TIPOCTAGING OKOVNG B

MropeiTe vor AEITOUpYEITE TO TTPOIOV HE EVOV EUKXUTITO COARVO QVOPPOPNONG I VO TO EVOWUXTWOETE UECH
€VOG QVTATITOPX TOIXOU TIPOOTATIRG OKOVNG KTTEUBEING OE VAV TOIXO TTPOOTACING OKOVNG KOl VO KaBaxpioeTe
TO E0WTEPIKO TOU TOIXOU TTPOOTATING OKOVNG, XWPIG VO BPIOKETAI TO TIPOTOV GTOV XWPO. Mot vax AeIToupyroeTe
TO TIPOIOV e EUKOUMTO OWARVA QvoippOPNONG I V& TO EVOWUOTMOETE AMEUBEIRG O €vav ToiX0 OKOVNG,
TTPEMEl V& KAEioETE TOUg aUPTEG OTIG dUO TTAEUPEG TOU TTPOIOVTOG.
1. ATTOOUVOEDTE TOV GVTAIMTOPX TOIXOU TTPOCTOCING OKOVNG OO TO KXAUMHX €100ywyng aépa (1).
2. TomoBeTroTe TO TIPOIdV OTOV TOIXO TIPOOTACING OKOVNG.
3. XpnoIpoToINoTe TOV GVTITTOPX TOIXOU TIPOOTOCIG OKOVNG, VIO V& CUVOECETE TOV TOIXO TIPOOTACIOG
oKOVNG OTNV EICAYWYN OEP.
MepIoTPEYTE TOV QVTATITOPX TOIXOU TTPOOTAOIG okovng 180°, £TOI TO €0WTEPIKO JOXTUAIDI Vo
TXIPIKZE! OTNV EICAYWYI GEPTL.
4. KoyTte evdeXOUEVIG VO AVOIYUO OTOV TOIXO TIPOOTACIOG OKOVNG TTOU EiVa OTEPEWHEVOG OTNV EICAYWYN
agpat.
5. KAeioTe Tol TAEUPIKS QIATPX, TPOBWVTAG TTPOG TX EMAVW TOV GUPTN.
6. ©faTe oe AeiToupyia TO TTPOIOV.

6.2 AVTIKXTEGTOON TIPOPIATPWV &

ATTEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV KA TIEPIPEVETE PEXPI VO OTOUATHOE! N TOUPUTTIVOK.
Avoi&Te To K&AUUPG TOU TTpOo@iATpou (1).

TpoBrETe 5w TO TTPOPIATPO KOl TOTTOBETOTE £V KAIVOUPYIO TTPOPIATPO (2).
ATTOLOKPUVETE TOX UTTOAEIMMOTA OKOVNG.

KAeioTe To K&AUMPQ TOU TIPOPIATPOU (3).

o h o=

6.3 AVTIKAT&GTAGN KUPIWV PiATpwy

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV KOl TIEPIMEVETE UEXPI VX OTOUTHOE N TOUPUTTIVOL.

AVOIETE Tt BUO KAEIOTPX Kol TPOXBNETE TTPOG TXX EMAVW TO KXAUPUG TOU TTEPIBARUaTOg (1).

ATTOUOKPUVETE TIG HEYOAUTEPEG CUYKEVTPWOEIG OKOVNG OTO TIEPIBANUX UE MIX NAEKTPIKN OKOUTT.
MpoaogETe TNV KaTNyopia okdVNG TNG OKOVNG KOl XPNGCILOTIOINOTE MIck OKOUTTX EYKEKPIMEVN YIX TNV
KOXTNyopio OKOVNG.

AQXIPETTE T TIPOPIATPXK (2).

ATTOLOKPUVETE TO UTTOAEIMMOTA OKOVNG.

AVOIETE T TIEPIOTPOPIKA KAEIOTPX (3) KOl QVTIKATAOTAOTE TO KUPIO PIATPO (4).

AVTIKATOOTIOTE T TIPOPIATPX (5).

TomoBEeTAOTE TO KXAUUHG TOU TTEPIBANUATOG (6) KO KAEIOTE TO KAAUMUO GIATPOU pE Tor KAEioTP (7).

(S

© NN



7 PpovTida Ko GuvThpnon

| Al MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog a6 nAektpormAngia! H ppovTida Kol n ouvTripnon pe CuvBeEdEUEVO TO PIG TPOPODOTIOG EVOEXETON
VO TIPOKOAETEI GOBOPOUG TPXUUOTIOHOUG KOl EYKAUUOTA.
» Tpiv amd k&Be epyaoia PPOVTIdAG KOI GUVTHPNONG KTTOCUVIEETE TIAVTA TO PIG TPOPODOTiaG!

PpovTida

e ATOUOKPUVETE LE TIPOCOYXT TOUG PUTTOUG TTOU EXOUV ETTIKAONTEI.

¢ E@ooov unipyxouv, KaBapileTe TIG OXIOMEG XEPIOUOU TIPOOEKTIKA HE I OTEYVH, UOAGKH BOUPTOO.
e KoBopileTe TO TIEPIBANUX LOVO PE EVO EAXPPOG BPEYUEVO TTOWVI.

Zuvtripnon

Al nPOEIAOMOIHEH

Kivduvog omod nAektpomAn&ia! O1 oKOTXANAEG ETIOKEUEG OE NAEKTPIKX EEXPTAMOTA EVOEXETAI V&
TIPOKOAECOUV GOBAPOUG TPAUPATIOHOUG KOl EYKAUMATA.
» Emokeugg o NAEKTPIKK PEPN ETITPETETAI VO DIEVEPYOUVTAI HOVO OO EEIDIKEUUEVO NAEKTPOAOYO.

e EANEYXETE TOKTIKX OAX TO OPOT PEPN VIO TUXOV ZNUIEG KOl TNV XYoyn AeIToupyic SAwV TwV XEIPIOTNPIWV.

¢ Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV OE TIEPITTWON NUIMV /Kol DUOAEITOUPYIDV. AVaBEOTE UECH TNV ETTIOKEUN
TOU TIPOidVTOG 0TO 0€PPIG TNG Hilti.

¢ MEeT& Qo £pYQTiEG PPOVTIOXG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX CUCTHUATX TIPOOTAGCIOG KoKl ENEYETE
TNV GMPOCKOTITN AEITOUPYIX TOUG.

Mo P oGO AeIToupyia XPNOIUOTTOIEITE POVO YVAOIX OVTOANGKTIKY, OVOADOINO KO OEECOUGP.
Eykekpipéva omd Tn Hilti avTaAMakTIKE, avah@oIua Kol a&egoudp yia To TTpoiov oog Ba Bpeite oTo
mAnoieoTepo Hilti Store i oTn dielBuvon: www.hilti.group

71 AIXCTAHATX YIX QVTIKATAOTXON PIATPWV

AVTIKATEOTXGN TIPOPIATPWV

»  AvTIKOBIOT&TE OA TOX TIPOPIATPO TOUAGXIOTOV 1% TNV NUEPOL.

»  AVTIKOTOOTHOTE OAG T TIPOPIATPX TO XPYOTEPO OTAV AVAWEI N EVOEIKTIKI AUXVia (aAAayr) giATpou).

AVTIKATEOTAON KUPIWV PIATPWV

> AvTIKOBIOTAOTE OAX TOX KUPIO PIATPO TOUAGKIOTOV 3% £TNCIWG.

»  AVTIKOTOOTHOTE OAX T KUPIGK QIATPO TO OipydTEPO OTaV avayel Eav& n evdelKTIKN Auxvia (AAayr
PIATPOU), HETA TNV QVTIKATXOTOON TWV TIPOPIATPWV.

8 MeTo@pop& Kai armobrikeuon

MeTagop&

Fevikég ummodei&elq yix TN peTapop& TrpoiovTwv Hilti

e ®povTioTE YIo KOA) GUYKPATNON KOTX TN UETAPOPX.

*  ATTOUOKPUVETE TIPIV TN METOPOPX OTTO TO TIPOIOV TOTTOBETNPEVD EEXPTAUOTA.

e EAN&yXETE TO TIPOIOV YIX TUXOV {NUIEG TTPIV OO K&BE Xprion KaBmG Kol TIPIV KOl PET& omd PeyoAUTEPNG
SIXPKEIOG HETUPOPS.

Yodei&eIq HETAPOPAG YIX KABXPIOTH XEPX

e MnV PETAPEPETE QUTO TO TIPOIOV e TOTTOBETNUEVD AEETOURP, TT.X. EUKXUTTITO CWANRVO OVapPOPNONG.

* KheioTe Tov oUpTn TPIV ammd T PETOQOP. ETOI amopelyeTe va KOTOAREEI okdvn amd To TPoidv oTo
TiepIBAANOV KOl OKOVN amtd €EW OTO TTPOIOV.

Amo6nkeuon

Fevikég untobei&elg yix TV amoBrikeuon mpoiovTwv Hilti

¢ AmoBnkeUeTe QUTO TO TIPOIOV TTAVTA E ATTOCUVIEDEUEVO TO KXAWDIO TPOPOSOTIOG.

¢ AmoBnkeleTe GUTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KQI OE ONeio aTo oroio dev €Xouv MPOOBaON MAIdIX KX
AVOPHODIx KTOUX.

e EAEyXETE TO TIPOIOV YIX TUXOV {NUIEG TTPIV aITO K&BE Xprion KaBmG Kol TIPIV KOl PET& omd PeyoAUTEPNG
SI&pKeEInG ammoBrikeuon.


http://www.hilti.group
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9 Bonfeia yix mpoBAfpoTa

Ze BAGBeG TIOU dev QVOIPEPOVTOI OE GUTOV TOV THVOKO ) SEV UTTOPEITE VO XTTOKOTAOTAOETE POVOI OO,
areuBuvBeite oTo oepPig TNG Hilti.

BA&BN MOavn ouTio Auon

To mpoiov dev pmopei v Te- | To @I Tpo@odooiag dev eival ow- | »  ZUVOETTE TO QIG OTNV TPICX.
Bei oe AeiToupyia. oT& ouvdedEPEVO.

EAGTTOUOTIKO KXADDIO TPOPOBOTi- ArmeubuvBeite oTo 0£PPRIG TNG
og N eIg. Hilti.

270V eEEPXOUEVO OEPT UTIGP- | TO aTeyavoroInTIKO Tou PIATpoU AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO KOl
Xl OKOVN. €xel urooTei ZnuIk. KaBopioTe TO E0WTEPIKO TOU

TIPOIOVTOG.

v

v

To ikTpo €xel TPUTTEG. »  AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO KOl
KOBaPIOTE TO ECWTEPIKO TOU
TIPOIOVTOG.

H &vdeign gikTpou aviBel Kupio @ikTpo Aepwpévo. » AVTIKOTOOTRAOTE TO KUPIO
HETH TNV QVTIKATXOTOON TOU QiATpo. Ed&v eEakoloubei
TTPOPiATPOU. va avaBel n evdelgn gikTpou,
EMIKOIVWVNOTE WE TO OEPPIG TNG
Hilti.

10 Ai1&Be0N OTX ATTOPPIMPATX

& To epyoheior TG Hilti sivoi KATXOKEUKOUEVO GE HEYXAO TTOCOOTO OO oVaKUKAGOIHG UAIK. MpoiimoBeon
YIX TNV QVAKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG S1oXwPIoHOG Twv UNIK®V. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapoaauBavel
TO MONIO 0O EPYOAEIO YIa QvaKUKAWGN. PwTroTe To 0€pPIg 1) Tov cUPBouAo TwArnoewv Tng Hilti.

E: >  Mnv TETATE T NAEKTPIK& €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOI TIG EMTAVOPOPTICOHEVES
UIMTOTOPIEG OTOV KADO OIKIGKMOV KMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXToKEUXOoTH

» [0 epWTNOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG yyunong armeubuvBeite aTov Tomkd auvepyarn Tng Hilti.

12 MNepioocoTEPEG TTANPOPOPIES

AEECOUAP, TIPOIOVTA CUCTANOTOG KOI TIEPIOOOTEPES TTANPOPOPIES YIX TO TTPOIOV 00G B BpeiTe — £dW.


https://qr.hilti.com/r12676358
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RoOHS (0odnyia yio Tov TIEPIOPIGUO TG XPHONG EMKIVOUVWV OUCI®V)

=S

China RoHS I

Declaration of Cor

Proposal corc

[

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g;ted

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls
(PBB)

Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

O:

X:

but corresponds to the exemption

AuTOG 0 TTivaKag 10XUE! YIa TNV ayopd Tng Kivoag.

AuTOG 0 TVaKOG 1oxUE! VI TNV ayop& TNG ToiBav.

Orijinal kullanim kilavuzu

icindekiler

1 Kullanm kilavuzu bilgileri . . . ... ... i i e 280
1.1 Bukullanm kilavuzu hakkinda . . . . . . . ... . e e 280
1.2 Resimagiklamasl . . . . . .. e e 280
1.3 Urinebaglisemboller . . ... ... ... ...t 281
2 Glivenlik ... ...ttt it i it it it i e s 281
2.1 Glvenlik uyarilarn . . . .. e 281
2.2 Tozdankorunmadnlemleri . ... .. ... ... . ... ... 283
2.3 Siberglvenlik . . ... . 283

Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
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3 Tanmlama . ... ...t i i s e e e 284
31 UrlinegenelbakisB . ... .. 284
3.2 Usulineuygun kullanim . . . . ... e e 284
3.3 Teslimatkapsami . . . . . . ... e 284
4 Teknikveriler . . ... ... i e i e e 284
41 Urlin 6zelliKIBr . . . . o e 284
4.2 Hacim akiglarive negatifbasing . . . . . ... .. 285
4.3 Hacim akiglarive negatifbasing . . . . .. .. ... 285
4.4 Almanyaicin ek bilgi . . . . . .. 285
4.5 Sesbilgisivetitresimdegerleri . ... ... ... ... .. 285
5 Uzatma kablosununkullanimi . . ... ... ... ... .. . i i i i e 286
6 Kullanm . ... ... i i i i i s s s s s 286
6.1 Tozkorumaduvarinaentegrasyon B . . ... ... ... 286
6.2  Onfiltrelerin yenileri ile degistirimesi® . . ... ... ... ... . .. ... .. ... 287
6.3 Anafiltrenin degistiriimesill . . . . ... .. 287
7 Bakimveonarim ... ... ...t i e i e a e s 287
7.1 Filtredegistirme araliklar . . ... ... ... 288
8 Taginmasivedepolanmasi . ............ ...ttt 288
9 Anzadurumundayardim ... ... ...ttt it e e 288
10 IMRA .o e 288
11 Oretici garantiSi . . .o vv v v ittt it i e e e e e e e e 288
12 Digerbilgiler . ......... ittt i e 289
1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

+ ikaz! Uriini kullanmadan énce, talimatlar, giivenlik ve uyar bilgileri, gizimler ve teknik 6zellikler dahil
olmak Uzere Uriinle birlikte veriimis olan kullanim kilavuzunu okudugunuzdan ve anladidinizdan emin
olunuz. Ozellikle tiim talimatlari, giivenlik ve uyan bilgilerini, cizimleri, teknik &zellikleri ve bilesenleri
ve fonksiyonlari 6greniniz. Uyulmamasi halinde elektrik carpmasi, yangin, ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesi vardir. Tum talimatlar, gtivenlik ve uyar bilgileri dahil olmak Uzere kullanim kilavuzunu daha
sonra kullanmak Uzere saklayiniz.

o I driinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngoriiimstir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel
olarak egitim gérmis olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine
uygun olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglar diginda ¢aligtinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu
olabilir.

e Ekteki kullanim kilavuzu, basim tarihindeki mevcut gelismis teknolojiye uygundur. En son srimu her
zaman Hilti UrGn sayfasinda bulabilirsiniz. Bunu yapmak i¢in, bu kullanim kilavuzundaki @ semboll ile
isaretlenmis baglantlyl veya QR kodunu kullaniniz.

+ Kullanim kilavuzu her zaman (riinin yaninda bulunmaldir. Uriinii bagkalarina sadece bu kullanim
kilavuzuyla birlikte veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile ¢alisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan élime sebep olabilecek tehlikeler igin.




Al iKAZ
iKAZ !
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2  Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimigtir:

1) Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

Capraz referans, simgeden sonra sayfa numarasini takip eder

Bu sembol, beklenti ya da onaylanmig bir yaniti veya miisaade edilen sonraki hareketi
ifade eder.

Bu sembol, 6ngérilemeyen ya da yanlis bir yaniti veya kabul edilmeyen bir sonraki
hareketi temsil eder.

ooz
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Geri dénusumli malzemeler ile galisma

Elektrikli aletleri ve akdileri evdeki ¢gdplere atmayiniz
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1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun basglangicindaki ilgili gizime atanmistir.

Cizimlerdeki numaralandirma, énemli galisma adimlarini veya galisma adimlari igin dnemli
3 olan yapi pargalarini gdsterir. Metinde, bu galisma adimlari veya yapi pargasina karsilik
gelen sayilarla vurgulanmistir, érn. (3).

71) Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis balimiindeki
\J aciklama numaralarina referans niteligindedir.
@! Bu isaret, trlin ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

® Ving ile tagimak yasaktir
EﬁSHEI Uriin Gizerindeki QR kodu ve ilgili baglanti ("gr.hilti.comy...") dijital bir adrestir. Bu dijital
é‘m adres Uzerinden Urlnle ilgili bilgilere ulagilabilir.

2 Giivenlik

2.1 Giivenlik uyarilan

iKAZI! TUM TALIMATLAR OKUNMALIDIR. Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi durumunda elektrik
carpmasl, yanma ve/veya adir yaralanmalar séz konusu olabilir. BU TALIMATLARI iYi MUHAFAZA EDINiz.
Genel giivenlik uyarilari

Uriin lizerindeki manipiilasyonlara veya degisikliklere izin verilmez.

» Dogru Grini kullaniniz. Uriini &ngérillen amaglan disinda kullanmayiniz, sadece usuliine uygun ve
kusursuz bir durumdayken kullaniniz.



IS

Uriin ancak driiniin kullanimi konusunda bilgi sahibi olan, giivenli kullanim konusunda egitim almis ve
olasi tehlikeleri anlayabilen kisiler tarafindan kullanilabilir. Bu Griin ¢gocuklar tarafindan kullaniimamalidir.
Cocuklarin Urln ile oynamadiklarindan emin olunmalidir.

Kullaniimayan aletleri glivenli bir yerde muhafaza ediniz. Kullanilmayan uriinler kuru, yiksek veya
cocuklarin ulasamayacagi kapali bir yerde muhafaza edilmelidir.

Ulkeye 6zgii kazalarin dnlenmesi ile ilgili talimatlara dikkat ediniz.

Calisma yeri giivenligi

Calisma yerinin iyi aydinlatiimasini saglayiniz.

Calisma yerinin iyi havalandinimasini saglayiniz. Kétu havalandinlan ¢alisma yerleri asir toz nedeniyle
saglhda zararl olabilir.

Calisma alanini temiz tutunuz, bu alanda herhangi bir yabanci nesne bulunmamasini saglayiniz ve galisma
alanindan gegen sebeke kablolarina dikkat ediniz. Dikkatsizce désenmis sebeke kablolar takilma tehlikesi
yaratabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan Uriin ile galismayiniz. Elektrikli
aletler toz veya buhar ile alev alabilecek kivilcimlar Uretir.

Elektrik glivenligi

Uriiniin baglant: fisi prize uygun olmalidir. Fig higbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptér figini topraklama
korumali Griinler ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis figler ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini
azaltir.

Uriinii hasarli bir sebeke kablosu veya sebeke fisi ile kullanmayiniz. Sebeke kablosunun veya sebeke
fisinin hasar gérmesi durumunda, Urlini kontrol ve/veya onarim igin yetkili bir Hilti servisine gétiriniz.
Sebeke kablosunu hali, mobilya veya diger ekipmanlarin altina désemeyiniz. Sebeke kablosunu kiigik
halilar, kilimler veya benzer kaplamalarla értmeyiniz. Sebeke kablosunu bilinen yiriime yollarinin disina
doseyiniz ve sebeke kablosu nedeniyle takiima riski olmadigindan emin olunuz.

Fisi, glivenli sekilde kurulmus ve tim yerel durumlarla belirlenmis uygun, topraklanmis prize sokunuz.
Prizin guvenli sekilde topraklanip topraklanmadidi sliphesi iginde iseniz, bunu kalifiye bir elektrikgi
tarafindan kontrol ettiriniz.

Sebeke kablosunun su birikintilerinin icinde bulunmadigindan emin olunuz.

Uriintin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu bir Hilti servisinde
yeniletiniz. Uzatma hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérmus ise degistiriniz.

Calisma sirasinda sebeke baglantisi kablosu ve/veya uzatma kablosu hasar gorirse, bunlara temas
edilmemelidir. Sebeke fisini prizden ¢ekiniz. Hasarli sebeke bagdlanti kablolari ve uzatma kablolari elektrik
carpmasi nedeniyle tehlike olusturur.

Sebeke baglant tesisati, sadece kullanim kilavuzunda belirlenen tip araciligiyla degistiriimelidir.

Uriinii tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek igin kabloyu kullanim amaci diginda kullanmayiniz.
Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli Grlin pargalarindan uzak tutunuz. Hasarli veya
karismig kablolar elektrik garpmasi riskini arttirir.

Asla emiciyi sebeke kablosundan bagka bir ¢alisma pozisyonuna gcekmeyiniz. Elektrikli stipurge ile sebeke
kablosunun lizerinden gegmeyiniz.

Elektrik kesintisi durumunda Urini kapatiniz ve sebeke fisinden ¢ekiniz.

Emis kafasini yerlestirirken, kendinizi sikistirmamaya ve sebeke kablosuna hasar vermemeye dikkat
ediniz. Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur.

Kigisel glivenlik

Alet ile calisirken dikkatli olunuz, hareketlerinize dikkat ediniz ve mantikli davraniniz. Uriinii yorgunken
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altindayken kullanmayiniz. Uriinii kullanirken bir anlik dikkatsizlik
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Toz emme ve tutma tertibatlar monte edilebiliyorsa, bunlarin bagl oldugundan ve dogru kullanildigindan
emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Uriin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli olan veya yeterli deneyime ve/veya bilgiye sahip
olmayan kisilerce (gocuklar dahil) kullaniimak Uzere tasarlanmamistir.

Cocuklar trtinle oynamamalari konusunda bilgilendiriimeli ve gdzetimsiz birakilmamalidir.

Bu Uriin, 8 yasindan biylk ¢ocuklar ve dusiik fiziksel, algisal ve zihinsel yeteneklere sahip erigkinler
veya kullanma konusunda bilgisiz ve deneyimsiz kisiler tarafindan, ancak gozetim altindayken veya
Urintin guvenli bigimde kullaniimasi ve kullanimindan dogan tehlikeler konusunda egitim aldiktan sonra
kullanilabilir. Gocuklar trtinle oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz ¢ocuklar tarafindan
yuritilemez.

Uriiniin 6zenli calistinimasi ve kullammi
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Uriini kesinlikle kontrolsiiz birakmayiniz.
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Uriini donmaktan koruyunuz.

o Urlinii ve aksesuarlari olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz. Kullanima devam etmeden énce, koruma
tertibatlarinin veya hafif hasarli pargalarin sorunsuz ve usuliine uygun sekilde galisip calismadig kontrol
edilmelidir. Hareketli pargalarin kusursuz calisip galismadigini ve sikisip sikismadigini veya pargalarin
hasarli olup olmadigini kontrol ediniz. BUtiun parcalar dogru takilmis ve Grlinin kusursuz bir sekilde
caligmasi igin tim kosullar yerine getiriimis olmasi gerekir.

» Uriiniiniiz(i sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek pargalar ile tamir ettiriniz. Béylece
Urtin giivenliginin korundugundan emin olunur.

Uriinii tagimak igin ving veya bagka bir kaldirma ekipmani kullanmayiniz.

»  Urlinii merdiven olarak kullanmayiniz.

Uriine 62zgii giivenlik uyarilar

 Caligtrmadan &nce tiim filtreleri ve contalan kontrol ediniz ve hasarli filtreleri yenileri ile degistiriniz. Uriini
yalnizca kurulu, onaylanmis filtrelerle (6n filtre ve ana filtrelerle) ¢alistirnniz.

e Tutamagin girintisinde su birikmesinden kagininiz. Drenaj deligini dizenli olarak temizleyiniz.

e Odanin iginde kisilerin bulunmasi halinde, Griinii daima en yuksek gli¢ seviyesinde galistiriniz.

* Ana filtre gergevesinin emniyetli bir sekilde monte edildiginden ve diizgiin sekilde yerine oturdugundan
emin olunuz.

* Hava filtresini yanici ve patlayici gazlarin yakininda kullanmayiniz.

Uriiniin yerinde kararli durdugundan ve devrilme riski bulunmadigindan emin olunuz.

e Calisma sirasinda Uriini devirmekten kagininiz. Hava ¢ikisindan gelen hava akimi, hava akimi zemine
dogru yonlendirilirse tozu karistirabilir.

e Calisma sirasinda Urlni hareket ettirmekten kagininiz.

«  Uriin ilk calistinidiginda devrini alirken, giiglii bir hava akisi olusur. Bu, riiniin yakin gevresinde toz
kalkmasina neden olabilir.

«  Uriinii her zaman sebeke salterini kullanarak kapatiniz! Fis prizden gekilse bile baglatma kondansatériinde
akim kalmis olabilir.

» Uriiniin, sicak veya akkor halindeki parcalarn veya pargaciklar filtrelemek icin kullanlmamasi gerekir.
Emilen kirli havanin sicakliginin 60 °C deg@erini asmamasina dikkat ediniz.

* Filtrelerin tamamen dolarak, triiniin asin yiklenmesine veya bloke olmasina neden olunmamasi gerekir.
Filtre degisim sinyal 15131 yanar yanmaz Urini ¢alistirmayi durdurunuz ve filtreleri degistiriniz.

* Yaralanma tehlikesinin 6niine gegmek igin, sadece orijinal Hilti aksesuarlar ve yedek pargalari veya ayni
kalitede olan malzemeleri kullaniniz.

* Herhangi bir temizlik ve bakim galismasi yapmadan 6nce uriinli kapatiniz ve sebeke fisini ¢ekiniz. Filtre
kapagini agmadan 6nce, tirbinin tamamen durmasini bekleyiniz.

«  Uriini sadece usuliine uygun sekilde topraklanmis bir giic kaynagina baglayiniz.

2.2 Tozdan korunma 6nlemleri

Hilti Grinleriyle yapilan delme, keskileme, testereleme ve kesme gibi ¢esitli uygulamalar belirli miktarda toz
olusturur. Toz Ureten her uygulamada, Urlininiize ve uygulamaniza uygun bir ydontem kullanarak dogrudan
caligma ortaminizdaki tozu azaltiniz.

Bu béliimde Hilti tarafindan bu Griin igin énerilen yéntemleri bulabilirsiniz.

Uygun sistem Urlnleri hakkinda daha fazla bilgiye ¢evrimigi olarak www.hilti.group adresindeki trtin
sayfasindan veya yerel Hilti Store bayinizden ulasabilirsiniz.

Gergek calisma kosullarinda, tozun tamamen emilmesi veya baglanmasi, bagl bir toz emme makinesi veya
1slak ve kuru emme tertibati ile bile mimkin degildir. Bu nedenle, bazi ulusal toz emisyonu sinir degerlerine
uyulmasi miimkiin olmaz. En iyi saglik korumasi igin Hilti, calisma yerinde toz azaltmaya yonelik ek énlemler
alinmasini énerir.

2.3 Siber giivenlik

Siber  gulvenlikle ilgili bilgiler ~ ve  talimatlar icin su adresi ziyaret edebilirsiniz:
https://www.hilti.to/product-security


http://www.hilti.group
https://www.hilti.to/product-security
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3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

3.2 Usuliine uygun kullanim

Aciklanan Uriin oda havasindan ince toz pargaciklarini temizleyen icin bir hava temizleyicidir ve 6rnegin san-
tiyelerde, otellerde, okullarda, hastanelerde, fabrikalarda, magazalarda, blrolarda ve kiralama isletmelerinde
ticarf kullanim igin tasarlanmistir. Uriin patlama tehlikesi olmayan ve kuru alanlarda kullanim igin gelistiriimistir.

itme kolu

On filtre kapagi
Tasima kulpu
Alet prizi

Sebeke kablosu
Hava ¢ikis deligi
Ana filtre

On filtre

Strguld kilit

Duvar toz adaptori
Hava girisi kapagi
Su tahliye deligi

CIRICISIGICICIGICIOISIOICIOICICIC)

Bu Urlinlin, asbest ile kontamine ortamlarda kullaniimamasi gerekir.
Uriin sadece kapali alanlarda kullanim i¢in tasarlanmistir.

3.3 Teslimat kapsami

itme kolunun kilidinin agiimasi

Filtre degistirme sinyal 1131
Acma/kapama salteri
Sebeke kablosu igin tagima kancasi

Gergili kilit (gdvde kapagi)

Hava temizleyici, takilabilir sebeke kablosu, 6n filtre (3%), ana filtre (3x), Kullanim Kilavuzu

A Uriin igin izin verilen diger sistem Uriinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group

4 Teknik veriler

4.1 Uriin zellikleri

[ Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve/veya nominal gu¢ tiketimi ile ilgili bilgiler, Griintintizin

Ulkeye 6zel tip plakasinda gordlebilir.

AIC 1000 AIC 2000
Uriin nesli 01 01
Agirhik 15,0 kg 16,3 kg
Boyutlar (U x G x Y) 492 mm x 419 mm x 674/ @2 mm x 419 mm x 674
Guc kaynagi 1 fazl 1 fazli
Bagl yiik (cihaz prizi) 1A 11A
Filtre yiizeyi (3 ana filtre) 3,1 m? 3,1 m?
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4.2 Hacim akislan ve negatif basing

AIC 1000
100V 110V

Maks. hacim akisi (Cikis) 955 md¥/sa 982 mé/sa

Maks. hacim akisi (Tiirbin) 1.475 mé/sa 1.495 m¥/sa

Maksimum vakum 390 Pa 410 Pa
220-240V

Maks. hacim akigi (Cikig) 861 md/sa

Maks. hacim akisi (Tiirbin) 1.425 mé/sa

Maksimum vakum 380 Pa

4.3 Hacim akiglan ve negatif basing

AIC 2000
220-240V

Maks. hacim akisi (Cikis) 1.600 m3/sa

Maks. hacim akisi (Tiirbin) 2.295 m3/sa

Maksimum vakum 880 Pa

4.4 Almanya icin ek bilgi

Asagidaki bilgiler Aimanya'da BG BAU finansman programindan yararlanmak isteyen musteriler igin gecerlidir.

AIC 1000 AIC 2000
Kontrol cihazi tetiklendiginde hacim akisi 600 m3/sa 1.245 m3/sa
Maks. oda alani (3 m oda yiiksekliginde, hava 13 m? 28 m2
degisim oraninin 15 kati)
4.5 Ses bilgisi ve titresim degerleri
Ses bilgileri
AIC 1000 AIC 2000
Ses glicii seviyesi (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Emniyetsizlik 3 dB(A) 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Emniyetsizlik 3 dB(A) 3 dB(A)
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5 Uzatma kablosunun kullanimi

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m

3,5 200 m 100 m 70m 60 m 50 m 40 m 35m 30m

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gérirse bu kabloya

dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden ¢ekilmelidir.

» Aletin baglanti hatlarini duzenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir uzmana
degistirtiniz.

* Yalnizca kullanim alani i¢in izin verilen yeterli hat kesitine sahip uzatma kablosu kullaniniz. Aksi takdirde
alette glic kaybi ve kabloda asiri iIsinma meydana gelebilir.

* Uzatma kablosunun hasar durumunu diizenli olarak kontrol ediniz.

¢ Hasarl uzatma kablosunu degistiriniz.

e Uzatma kablosunu dis mekanlarda kullanacaksaniz, uzatma kablosunun dis mekan kullanimina uygun
olarak onaylanmig ve buna gére isaretlenmis olmasi gerekir.

6 Kullanim

Uriini hortumlar bagh olmadan ve siirgiilii kilit agikken calistirdiginizda en iyi temizleme performansini elde
edersiniz. Kosullara ve uygulamaya bagl olarak, bir emme hortumu baglayabilir veya Uriini dogrudan bir toz
duvarina yerlestirebilirsiniz.

Uriin 2 hava temizleme seviyesine sahiptir. isletim sirasinda en yilksek temizleme performansina sahip
seviye 2'yi kullaniniz. Seviye 1, havayi arindirmak igin kullanilir ve odada kimse olmadiginda etkinlestirilebilir.

[ | Calismaya baslamadan &nce hava giris kapagini ¢ikartiniz.

1. Uriintin yerinde emniyetli bir sekilde durdugundan ve devrilemeyeceginden emin olunuz.
2. Agmak igin cihaz salterini seviye 2'ye (tam gtice) getiriniz.
3. Kapatmak igin cihaz salteriniOFF seviyesine getiriniz.

6.1 Toz koruma duvarina entegrasyon 2

Uriini emme hortumu ile galistirabilir veya tozdan koruma duvar adaptériini kullanarak dogrudan bir tozdan
koruma duvarina entegre edebilir ve irinii dogrudan odanin igine kurmadan, tozdan koruma duvarinin igini
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temizleyebilirsiniz. Uriinii bir emis hortumu ile galistirmak veya dogrudan bir toz duvarina entegre etmek igin
Urintin her iki yanindaki strglu kilitlerin kapatilmasi gerekir.
1. Toz koruma duvar adaptériini, hava giris kapagindan (1)¢ekip ¢ikartiniz.
2. Uriinii toz koruma duvarina yerlestiriniz.
3. Toz koruma duvarini, hava girigine tutturmak i¢in toz koruma duvar adaptérind kullaniniz.
[ Toz koruma duvar adaptériind, i¢ halka hava girigine oturacak sekilde 180° ddndiirtintiz.
4. Gerekirse, hava girisine kenetlenmis toz koruma duvarinda bir delik aginiz.
Sirgulu kilidi yukan dogru gekerek yan filtreleri kapatiniz.
6. Urind aciniz.

o

6.2  Onfiltrelerin yenileri ile degistirilmesi &

Uriinii kapatiniz ve tiirbin durana kadar bekleyiniz.

On filtre kapagini (1) aciniz.

On filtreyi disariya dogru gekiniz ve yeni bir &n filtre takiniz (2).
Toz kalintilarini gideriniz.

On filtre kapagdini (3) kapatiniz.

e

6.3  Ana filtrenin degistirilmesi

1. Uriinii kapatiniz ve tiirbin durana kadar bekleyiniz.

2. Her iki gergili kilidi aginiz ve gévde kapagini yukari dogru gekiniz (1).

3. Muhafazadaki blyik miktardaki toz birikintilerini bir elektrikli supurgeyle temizleyiniz.
A Tozun toz sinifini dikkate aliniz ve toz sinifi igin onaylanmig bir elektrikli stipiirge kullaniniz.

4. On filtreleri (2) gikartiniz.

5. Toz kalintilarini gideriniz.

6. Vidal kapaklari (3) aginiz ve ana filtreyi (4) yenisi ile degistiriniz.

7. On filtreleri (5) yenileri ile degistiriniz.

8. Govde kapagini takiniz (6) ve filtre kapagini gergili kilitlerle (7) kapatiniz.

7 Bakim ve onarim

Al iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim ¢alismalari ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.

» TUm bakim ve onarim ¢aligmalarindan énce her zaman sebeke fisi gekilmelidir!

Bakim

* Yapismis olan kiri dikkatlice gikariniz.

e Eger varsa, havalandirma deliklerini kuru, yumusak bir firca ile dikkatlice temizleyiniz.
* Godvdeyi sadece hafif nemli bir temizlik bezi ile temizleyiniz.

Onarim
Al iKAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli pargalarda usulline uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.

» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin fonksiyonunlarinin sorunsuz

sekilde galisip ¢calismadigini diizenli olarak kontrol ediniz.

Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Griinii calistirmayiniz. Uriiniin derhal Hilti servisi tarafindan

onarilmasini saglayiniz.

* Bakim ve onarim galigmalarindan sonra tiim koruma tertibatlarini yerlestiriniz ve bunlari sorunsuz fonksiyon
bakimindan kontrol ediniz.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek pargalari, sarf malzemeleri ve aksesuar kullaniniz. Hilti
tarafindan onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste
bulabilirsiniz: www.hilti.group
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71 Filtre degistirme araliklan

On filtrenin degistiriimesi

» TUm on filtreleri en az glinde 1 kez degistiriniz.

» Tudm 6n filtreleri en geg (filtre degisimi) sinyal 19191 yanar yanmaz yenileri ile degistiriniz.
Ana filtrenin degistirilmesi

» TUm ana filtreleri en az yilda 3 kez degistiriniz.

» On filtreleri degistirdikten sonra, en geg (filtre degisimi) sinyal 1s1g1 tekrar yandiginda tiim ana filtreleri
yenileri ile degistiriniz.

8 Tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

Hilti Girlinlerinin taginmasi igin genel bilgiler

* Tasima esnasinda giivenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.

e Tasima isleminden énce monte edilen ek aletleri Griinden cikartiniz.

«  Uriiniin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan énce oldugu gibi uzun tagimalardan énce ve sonra
kontrol ediniz.

Hava temizleyici icin tagima talimatlan

e Bu Urund, 6rn. emme hortumu gibi, aksesuarlar takiliyken tagimayiniz.

e Tasima isleminden &nce surguli kilidi kapatiniz. Bu, trtindeki tozun ortama ¢ikmasini ve disaridan gelen
tozun Urline girmesini 6nleyecektir.

Depolama

Hilti Griinlerinin depolanmasi icin genel bilgiler

* Bu Uriini daima sebeke fisi gekili olarak depolayiniz.

* Bu Uriini kuru ve ¢ocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

Uriiniin hasar gérmiis olup olmadigini her kullanimdan &nce oldugu gibi uzun depolamalardan énce ve
sonra kontrol ediniz.

9 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda liitfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arnza Olasi sebepler Coziim
Uriin agilmiyor. Sebeke fisi dogru takiimamis. » Sebeke fisini prize takiniz.
Sebeke kablosu veya fis arizall. » Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
Cikis havasinda toz var. Filtre contasi hasar gérmus. » Filtreyi yenisi ile degistiriniz ve
Urdndn igini temizleyiniz.
Filtrede delikler var. » Filtreyi yenisi ile degistiriniz ve
UrGindin igini temizleyiniz.
On filtre degistirildikten sonra | Ana filtre kirlenmis. » Ana filtreyi yenisi ile degistiriniz.
filtre gdstergesi yanar. Filtre gdstergesi hala yaniyorsa,

Hilti servisine bagvurunuz.

10 imha

& Hilti aletleri yiiksek oranda geri déntistimlii malzemelerden (retilmistir. Geri déniistim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek lizere geri alir.
Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

E: » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlar ve akuleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin lutfen yerel Hilti is ortaginiza basvurunuz.



12 Diger bilgiler

Aksesuarlar, sistem Urlinleri ve Urliniinlzle ilgili daha fazla bilgiyi — burada bulabilirsiniz.

RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
: Hexava]ent brolr::i)g;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption

Bu tablo Gin pazari igin gecerlidir.

Bu tablo Tayvan pazari i¢in gegerlidir.
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AIC 1000 AIC 2000

@ 01 01

B8 15.0 kg 16.3 kg

TERS 18 x &) 492 mm x 419 mm x 674| 82 mm x 419 mm x 674 mm
R 148 148

EHGAE&EFI VLV 1A 1A

74 —EEEGB DDA A YT 1LY —) 3.1 m? 3.1 m2
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AIC 1000

100V 110V
BABEAEHSE) 955 m3/h 982 m3/h
BABEAREY —EY) 1,475 m3h 1,495 m3/h
BAEEE 390 Pa 410 Pa
220...240 V
BABEREHSER) 861 m3/h
BABEAE(T —EY) 1,425 m¥h
BAREZE 380 Pa
43 {(FERESIUVERE
AIC 2000
220...240 V
BAAEREHSED) 1,600 mé/h
BABREAR(Y —EY) 2,295 mé/h
BRAETE 880 Pa

4.4 R4 v IcB3 %BMmER

T DERIE. BGBAU Y R—NTOSSL%FHETZRAYAORERICEET 2HDTT,

AIC 1000 AIC 2000
BERREBEHROFETE 600 m3/h 1,245 m¢/h
BANEERMEOSE 3m. MIL—F 15E® |13 m? 28 m?
5AR)
45 EHE L UREMEICDWVWT
HicoW\WT
AIC 1000 AIC 2000
H9Y RT—L R)(Lya) 76.2 dB(A) 82.7 dB(A)
THERM 3dB(A) 3 dB(A)
BV RTLy Y v —LRIL,) 62.8 dB(A) 69.3 dB(A)
THERM 3dB(A) 3 dB(A)

BARE

295



e
5 ERI—RFEERAT 255

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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m Declaration of Cor

China RoHS Il Proposal corc
Hazardous Substances
: Hexava]ent brolr::i)g;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hé?(r\n/:;l)m biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme
but corresponds to the exemption
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42 HERFL IS
AIC 1000
100 V 110V
2o HA R (HI7I) 955m3/h 982mé/h
Z| o M A ¥ (E8) 1,475m3/h 1,495m3/h
o S 390Pa 410Pa
220-240 V
o M [ (W) 861md/h
2o MA | (E4) 1,425m3/h
o) 23 380Pa
43 HERFL IS
AIC 2000
220-240 V
Z|o M ™ | (H7]) 1,600m3/h
Z| o M A 2 (E{8]) 2,295mdh
A 22 880Pa
44 SUEFIIHE
ClE 2= BGBAULS| R Z2 1S &&5t1xt st S D SolH i ELICH
AIC 1000 AIC 2000
Hol Bx| &3 Al H ™ Y 600m2/h 1,245m3/h
Z|Cf 32t HMX(3m 32 =0], 158 Z7]| L& 7] | 13m?2 28m2
=
&)
45 ASJHEHASU
AZHE
AIC 1000 AIC 2000
AF FF (Lw) 76.2dB(A) 82.7dB(A)
5| 83X} 3dB(A) 3dB(A)
EN = (W] 62.8dB(A) 69.3dB(A)
5| 83X} 3dB(A) 3dB(A)
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International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
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EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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RoHS (Roll EX AL Mg XIH)

=S

China RoHS I

Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances
: Hexava]ent brolr::i)g;ted
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls |
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o O (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption
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Hilti Store
4 BifiEs
41  EREHE

H PRSEEER. |EER. RN/ J\EHFRNEN, F2HERNERITELRHIE,

AIC 1000 AIC 2000
Emtt 01 01
BB 15.0 kg 16.3 kg
Rig(RxEx®E) 492 mm x 419 mm x 674 82 mm x 419 mm x 674
ER B B
HEEEH (REEE) 11A 11A
RAAEIE (3 EIRE) 3.1 m? 3.1me
42 HERENMEZTES
AIC 1000
100V 110V
EARRRIRAE (HE) 955 m3/h 982 m3/h
EARBIRAE (AR) 1,475 m3h 1,495 m3/h
BRREZEN 390 Pa 410 Pa
220-240 V
RABEETE" (HeH) 861 m3/h
BARRIERE (AR) 1,425 m3/h
BRRXEZEH 380 Pa
43 HEERENMEZTEAH
AIC 2000
220-240 V
RAIERE (He) 1,600 mé/h
RKRIEERE (AER) 2,295 m3/h
BAEZED 880 Pa
4.4  (EEMINER
U TEERN A EEABG BAUB A RNERERE,
AIC 1000 AIC 2000
BRI BRI E. 600 m3/h 1,245 m¢/h
BRAEMEHE (FHSEIAR. TRIIMEE 13 m2 28 m2
BI156F)
314 ZEREhX

2297300 H“‘

mm



45 RBRESHAREHE

REEM
AIC 1000 AIC 2000
ETHIRMGEY (Lya) 76.2 dB(A) 82.7 dB(A)
EEHIE 3 dB(A) 3 dB(A)
FER (L., 62.8 dB(A) 69.3 dB(A)
SEHIE 3 dB(A) 3 dB(A)
5 ERGHIER

International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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China RoHS I

Declaration of Confort

Proposal corded

Hazardous Substances

: Hexava]ent brolr::i)g,a-ted br

Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(héc:(r\n/:;l)m biphenyls  |diph

(PBB) |
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor (6] O (6] O o
Power cord (0] o (0] (0] O
Fastener elements (6] o (6] O (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of

but corresponds to the exemption
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H FAXREVERE. SUERRM. MERMN/REE ARG ST UERT REE R E Sk L E.

AIC 1000 AIC 2000
FaRR 01 o1
B8 15.0 kg 16.3 kg
R (&x3Ex&) 492 mm x 419 mm x 674 @82 mm x 419 mm x 674
iR 18 &g
FERETNE (IRERVEIRIEEE) 1A 1A
TESRER (3 M ETIESR) 3.1m? 3.1m?
42 GFERENED
AIC 1000

100 V 110V
BAGRRE (HO) 955 m3/h 982 m3h
BAGTRE (RiR) 1,475 m3h 1,495 m3h
BREE 390 Pa 410 Pa

220-240 V
BAGTRE (HO) 861 m3/h
BAEBRRE (Ri0) 1,425 m3/h
BREE 380 Pa
43 GERENEZD
AIC 2000

220-240 V
BAGTRE (HO) 1,600 m¥%h
BAGIRRR (RiL) 2,295 m3/h
BREZE 880 Pa
44 EEHIINER
U TEEERTALEER BG BAU HENTRINEERF.

AIC 1000 AIC 2000
R IEFIRBERERRE 600 m3/h 1,245 m3/h
BREEER (3 m BESE, 15 fSRSE) 13 m? 28 m2
45 REEEMRE
IREER

AIC 1000 AIC 2000
FINELR (Lwa) 76.2 dB(A) 82.7 dB(A)
THEMERE 3dB(A) 3 dB(A)
BER (L) 62.8 dB(A) 69.3 dB(A)
THEERE 3 dB(A) 3 dB(A)
LTI e

mm
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International |
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A

EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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China RoHS I
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Declaration of Cor

Proposal corc

Hazardous Substances

[

Poly-
Hexavalent brominated
Part Name Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium [
(Cr(viy) DU
(PBB)
Electronics (PCB, switch, wiring) X O X O O
Motor O (6] O (6] o
Power cord (0] (0] (0] O (0]
Fastener elements O (0] O (0] (6]
Metal parts X o (0] (0] [0}
Power supplies (6] O (6] (0] O
Brass parts X O o (0] O
Aluminium parts X O (6] (0] O

QO: Indicates that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 2¢

X: Indicates that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requireme

but corresponds to the exemption
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Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A
Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75 m 60 m 50 m 40 m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 115 m 95m 75m 60 m 45m 40m 35m
USA
Information on the rating plate >>[ 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0 A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft - =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
$EIRICET S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 15,0 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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m Declaration of Conformity (DOC)

1l Proposal corded power tool
Hazardous Substances
: Hexavglent brolr::i)g,a-ted broa?r?;ted
Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd) C(hg?(r\n/:;l)m biphenyls  |diphenyl-ethers
(PBB) (PBDE)

[PCB, switch, wiring) X (0] X (0] O (0]
(e} (0] O (0] (e} (0]
O (0] O (0] O (0]
ments (6] o (6] O (6] O
X (0] O (0] [0} (0]
lies (¢] (0] o (0] (e} (0]
X (0] O (0] O (0]
arts X O (6] 6] O (0]

es that said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

es that said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572
responds to the exemption
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International
Information on the rating plate >>| 25 A 50A 6,0 A 8,0A 10,0 A 12,0 A 14,0 A 16,0 A

Voltage mm2
230V 1,5 175 m 90 m 75m 55 m 45 m 35m 30m 25m
110V 1,5 90 m 45m 40m 30m 20 m 15m 15m 10m
230V 2,5 290 m 145 m 120 m 90 m 75m 60 m 50 m 40m
110V 2,5 145 m 75m 60 m 45m 35m 30m 25m 20m
230V 4 460 m 230 m 190 m 145 m 115 m 95 m 80m 70m
110V 4 230 m 116 m 95 m 75m 60 m 45 m 40 m 35m
USA
Information on the rating plate >>| 2,5 A 50A 75A 10,0 A 12,5 A 15,0 A 17,5A 20,0A
voltage
120V AWG 16 280 ft 140 ft 95 ft 70 ft 55 ft = = =
120V AWG 14 440 ft 220 ft 150 ft 110 ft 90 ft 70 ft = =
120V AWG 12 700 ft 350 ft 235 ft 175 ft 140 ft 110 ft 100 ft 85 ft
120V AWG 10 1070 ft 535 ft 360 ft 270 ft 219 i 180 ft 150 ft 130 ft
Japan
S$EIRICE T S>> 25A 50A 75A 9,0A 10,0 A 12,0 A 13,5 A 150 A
EE mm2
100V 2 115 m 60 m 40m 35m 30 m 25m 20 m 15m
100V 3,56 200 m 100 m 70 m 60 m 50 m 40m 35m 30m
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Declaration of Conformity (DOC)

Proposal corded power tool

Hazardous Substances
Hexavalent brolr::i)g,a-ted broi?rzya-ted
Lead (Pb) Mercury (Hg) | Cadmium (Cd)| Chromium biphenyls  |diphenyl-ethers
(@) (PBB) (PBDE)
B, switch, wiring) X O X O (6] (0]
o o o o (¢] (e}
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X (0] o 6] (6] O

at said hazardous substance contained in all of the homogeneous materials for this part is below the limit requirement of GB/T 26572

at said hazardous substance contained in at least one of the homogenous matrials used for this part is above the limit requirement of GB/T 26572

onds to the exemption
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de CE-Konformitat

Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktangaben
Luftreiniger AIC 1000
AIC 2000
Generation o1
Serien-Nr. 1-99999999999
en CE conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the

applicable legislation and standards.
The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Air cleaner AIC 1000

AIC 2000
Generation 01
Serial no. 1-99999999999
nl CE-conformiteit

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Productinformatie

Luchtreiniger AIC 1000

AIC 2000
Generatie 01
Serienr. 1-99999999999
fr Conformité CE

Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Caractéristiques produit

Purificateur d'air AIC 1000

AIC 2000
Génération o1
N° de série 1-99999999999
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es Conformidad CE

Declaracién de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la

legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Purificador de aire AIC 1000

AIC 2000
Generacion 01
N.2 de serie 1-99999999999

pt Conformidade CE

Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Purificador de ar AIC 1000

AIC 2000
Geragao 01
N.° de série 1-99999999999
it Conformita CE

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Purificatore d'aria AIC 1000

AIC 2000
Generazione 01
N. di serie 1-99999999999

da CE-overensstemmelse

Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Produktoplysninger

Luftrenser AIC 1000

AIC 2000
Generation 01
Serienummer 1-99999999999
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sV CE-foérsakran om 6verensstdmmelse

Forsakran om 6verensstammelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktdetaljer
Luftrenare AIC 1000
AIC 2000
Generation o1
Serienr 1-99999999999

no CE-samsvar

Samsvarserklzering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

Produktopplysninger

Luftrenser AIC 1000
AIC 2000
Generasjon 01
Serienummer 1-99999999999
fi CE-vaatimustenmukaisuus

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, ettd tdssa kuvattu tuote tayttéda sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Tuotetiedot

llmanpuhdistin AIC 1000

AIC 2000
Sukupolvi 01
Sarjanumero 1-99999999999
et CE-vastavus

Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
odigusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Andmed toote kohta

Ohupuhasti AIC 1000
AIC 2000

Pd&lvkond 01

Seerianumber 1-99999999999
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Iv CE atbilstiba

Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst spéka esoSo tiesibu
aktu un standartu prasibam.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Izstradajuma dati

Gaisa attiritajs AIC 1000

AIC 2000
Paaudze 01
Sérijas Nr. 1-99999999999

It CE atitiktis

Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus.

Techniné dokumentacija saugoma Cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Prietaiso duomenys

Oro valytuvas AIC 1000
AIC 2000
Karta 01
Serijos Nr. 1-99999999999

pl Zgodnosé z CE

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcym
prawem i obowiazujacymi normami.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane urzadzenia

Oczyszczacz powietrza AIC 1000

AIC 2000
Generacja 01
Nr seryjny 1-99999999999

cs CE Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohladuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakonlim a spliiuje
platné normy.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Cistitka vzduchu AIC 1000
AIC 2000
Generace 01
Sériové Cislo 1-99999999999
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sk Zhoda CE

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam.

Technickéa dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku
Cisti¢ka vzduchu AIC 1000
AIC 2000
Generacia 01
Sériové Cislo 1-99999999999

hu CE-megfeleléség

Medfeleléségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudatdban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Termékadatok
Levegotisztitd AIC 1000
AIC 2000
Generacio 01
Sorozatszam 1-99999999999
sl Skladnost CE

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaiji in veljavnim
standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Informacije o izdelku

Cistilec za zrak AIC 1000

AIC 2000
Generacija 01
Serijska §t. 1-99999999999

hr CE sukladnost

Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazec¢im
zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Progiséivac zraka AIC 1000

AIC 2000
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999
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sr CE usaglasenost

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Precis¢iva¢ vazduha AIC 1000

AIC 2000
Generacija 01
Serijski br. 1-99999999999
ru MapkupoBka cooTBeTcTBua CE

JleknapauuA cooTBETCTBMA HOpPMaM
HacroAawmm ¢pupma-usrotoBuTesb C NOMHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABMAET, YTO AaHHOE U3AeNne COOTBETCTBY-
eT AeNCTBYIOLIMM AUPEKTUBAM 1 HOPMaM.

TexHuyeckan JOKYMEHTauuA (OPUrMHarbl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanus

YKasaHHWA K yCTPOMCTBY

Bosayxoouucturens AIC 1000

AIC 2000
Mokonenne 01
CepuitHbiin NQ 1-99999999999

uk BianosigHicte CE

CepTtudikar BignoBiAHOCTI

BUpOoBHUK 3i BCiElO HANEXHOM BIiAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LUbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAAa€e YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaHAapTam.

TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

IHpopmauia npo Bupi6

OunwyyBay no.iTpa AIC 1000

AIC 2000
Bepcina 01
CepiiiHuit Homep 1-99999999999
kk CE comkecrTiri

CaMKeCTiK AeKnapayMachl

OHAipywi oCbl HyCKaynblKTa cunattanFaH eHIMHIH KonAaHbiCTarbl 3aHHaMara »XeHe KonAaHblCTaFbl
cTaHAapTTapra CoKec eKeHAIrH TONbIK, ayankepLuinikneH xapuananas.

TexHUKanblk, Ky>kaTrama MblHa XXepAe CaKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typanbl ManimeTTep

Aya TasapTKbILL AIC 1000
AIC 2000
ByblH 01
Cepuanblk HOMIp 1-99999999999
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bg CE CboTBeTCTBUE

Heknapayuna 3a CbOTBETCTBUE

MpoussBoanTenaT Aeknapupa Ha coBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOXKH-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO U AehCTBaLYMUTE CTaHAaPTK.

TexHuueckara AJOKYMeHTaLUuUA ce CbXxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKTa

Mpeuncteaten Ha Bb3AYX AIC 1000

AIC 2000
Mokonexune 01
Cepuen NQ 1-99999999999
ro Conformitate CE

Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Purificator de aer AIC 1000

AIC 2000
Generatia 01
Numar de serie 1-99999999999

el Zuppoppwon CE

ARAwon cuppopPwWong

O KOTOOKEUXKOTHG SNADVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOTOV TTOU TIEPIYPAPETAI E5W IKAVOTTOIEI TNV I0XUOUCK
VOUOBETIa KOl T I0XUOVTO TTPOTUTTA.

To Eyypopa TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €3®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

ZToIXEix TPOIOVTOq

KaBoaplioTrg aepa AIC 1000
AIC 2000
evix 01
Ap. 0Ipag 1-99999999999

tr CE uygunlugu

Uygunluk beyani

Uretici burada tanimlanan (riiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Uriin bilgileri
Hava temizleyici AIC 1000
AIC 2000
Nesil 01
Seri no. 1-99999999999
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

8qmr—%
IF7oU—F— AIC 1000
AIC 2000
St 01
HEES 1-99999999999

ko CE Xty

Mg Mol
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

HE HE
S71 HH™I| AIC 1000
AIC 2000
MIch 01
UH HS 1-99999999999
zh CERF&E
HEEBH
ERUEEE—NEE, FALEERBRAAERNSBRERREE,
BRI 4EmE
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
EmER
TRIEER AIC 1000
AIC 2000
EmRLH 01
FFoR 1-99999999999

cn CE fF&iE

FAKERA
HIERLMNARER, HWEMRRNTRFSITENMITE,
BRARHSTERLLYTAS
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
RiER

TSRMR AIC 1000

AIC 2000
R 01
FAS 1-99999999999

356  Deutsch
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany

axINa 1M

AIC 1000 qMIX 1200
AIC 2000
01 Rl
999999999991 IT'0 'On
e m
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

AIC 1000 (01), AIC 2000 (01)

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

Schaan, 24.11.2022
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